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a1r 

Ain schoͤn Lieblich 

auch kurtʒweylig gedichte Lu⸗ 

cij Apuleij von ainem gulden Eſel/ darinn geleret/ wie 

menſchliche Natur ſo gar bloͤd/ ſchwach/ vnd verderbet/ das ſy 

beweilen gar vihiſch/ vnuerſtendig vnd fleiſchlich/ on verſtand 

dahin lebet/ gleich wie die Pferdt vnd Maul/ wie Dauid ſagt/ 

auch herwiderumb ſich moͤge auß Gottes beyſtand erholen/ vn̄ 

auß ainem Eſel ein Menſch werden/ Gott gefellig/ auffrecht 

vnd verſtendig. Luſtig ʒů leſen/ mit ſchoͤnen figuren ʒůgericht/ 

grundtlich verdeutſcht/ durch Herren Johan Sieder Secreta 

rien/ weilendt des hochwürdigſten Fürſten vnd herren Loren⸗ 

tʒen von Biber/ Biſchoffen ʒů Würtʒburg vnd 

Hertʒogen ʒů Francken ⁊c. 

Pſalmo. XXXI. 

Nolite ficri ſicut equus & mulus, in quibus non eſt intellectus, in chamo & ſreno 

maxillas corum conſtringe, qui non adproximant ad te eſt. 

 

 

Cum priuilegio Ro. Regiæ Maieſtatis, Alexander Weiſſenhorn/ Auguſtæ Vindelicorum 

excudebat. Anno. M. CCCCC. XXXVIII. 
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WJr Ferdinand von Gottes gnadē Roͤmiſcher Kü⸗ 

nig/ ʒů allen ʒeiten merer des Reichs/ in Germanien ʒů Hungern/ 

vnnd Behem ⁊c. Künig/ Jnfant in Hiſpanien/ Ertʒ hertʒog ʒů 

Oſterreich/ Hertʒog ʒů Burgundi/ Steir/ Kernndten/ Crain vnd 

Wiertenberg ⁊c. Graue ʒů Tirol ⁊c. Embieten allen vnd yedklichen 

des heilligen Roͤmiſchen Reichs/ auch aller anderer vnſerer Künig 

reich/ Fürſtenthumben vnd Landen/ Oberckaiten/ Vnderthanen/ vnd Getrewen. 

Vnd in ſonderhait alle Bůchdruckern/ Formſchneydern/ vn̄ Bůchfuͤrern: denē diſes 

vnſer Künigcklich Priuilegium fürbracht/ vnd geʒaigt wirdet/ oder der Truck da⸗ 

uon ʒeſehen/ oder ʒeleſen fürkompt/ vnſer gnad vnd alles gůt.   Als Vnß jetʒo vnſer 

Rath/ vnd getrewer lieber/ Johan Lucas ʒů erkennen geben hat/ Wie Er gemai⸗ 

nem Nutʒ ʒů gůt/ vnd fürdrung allen liebhabenden der kunſt vnnd lernung/ die her⸗ 

nach beſchribne Buͤcher. Als nemlich Lucium Apulegium/ vō dem guldē Eſel/ ſampt 

ſeinen darüber gemachten Comentarien vnd außlegung/ des hochberuͤmbten Schri 

benten Phillipi Beroaldi. Jtem Lucianum von der waren Sag/ Dergleichen Pli⸗ 

nium Euſebium. Auch Plutarchum/ vnd andere mer der Philoſophey vnnd Hiſtori 

Schreiber Buͤcher/ die weylend ſein deſſelben Johan Lucas Brůder/ Johan Sye⸗ 

der/ verſchiner ʒeit/ auß Lateiniſcher/ in hoch/ vnd gůt teutſche ſprach tranßferiert/ 

vn̄ hindꝰ ſein verlaſſen hette/ Vnnd dannoch dartʒů die Jnſtituta Juſtiniani/ ſampt 

jrer lauttern vnd waren erclerung durch Orttolphen Fuchſperger von Dietmening 

verteutſcht/ Welche Bücher der gedacht vnſer Rhat/ auff ſeine koſtē/ durch ſonderē 

fleiß/ mit formen vnd figuren dartʒů dienſtlich vn̄ gehoͤrig/ ʒůʒerichtē verlegt/ durch 

Alexander Weyſſenhorn/ Bůchtrucker ʒů Augſpurg/ jetʒo in offnē druck außgeen/ 

vnd an tag komen ʒelaſſen willens were/ vnd aber beſorgen muͤßte/ wan̄ diſe Buͤcher 

alſo herfuͤr gebracht/ das ſolche als bald durch andere nach gedruckt/ dardurch Er/ 

angeʒaigtes ſeines verlegens vnd vnkoſtens/ des er nitt wenig daran gewendt hette/ 

ʒů nachtailigem verluſt vnd ſchaden komen wurd/ Vnnd vnß darauff vnderthenigs 

fleiß angeruͤffen vnd gebeten/ das Wir jme in ſolchem/ mit gnediger fürſehung ʒůer 

ſcheinen geruͦchten/ Die weil dann nit billich/ das jemands/ durch abſtrickung ſeiner 

ſelbs Muͤe/ Arbait/ fleiß vn̄ Coſtens/ vorab an ain ſolch gemain gůt werck angelegt/ 

ſchaden leyd/ vn̄ jnen ander den nutʒ ʒůʒiehen ſolten/ Vnd damit diſes vnſers Raths 

thuͤnlich fürnemen/ ſolcher furſorg ſeines gewartenden nachtails halben/ nit vnder⸗ 

laſſen beleib/ oder gehindert werde. Das wir dem nach ſolch ſein demuͤtig ʒymlich bete 

angeſehen/ Vnd darumb mit ʒeitigem Rath/ vnd rechter wiſſen dem ſelben Johann 

Lucas/ diſes Priuilegium gegeben/ vnnd verlihen haben. Geben vnd verleichen jme 

ſolches auch hiemit vō Roͤmiſcher Künigklicher vn̄ Landsfürſtlicher macht: wiſſent 

lich in krafft ditʒ brieffs/ Alſo dʒ er ſolche obāgeʒaigte Bücher/ wie obgemelt jm truck 

auß geen laſſen/ vnnd dieſelbē weder im hayligen Reiche/ auch andern vnſern Kü⸗ 

nigreichen/ Fürſtenthumben vnd Landen/ von niemands/ wer der ſey/ in ʒehen gan 

tʒe jarē/ den nechſtē nach dato diß vnſers Brieffs folgend/ nachgetruckr/ noch auch 

alſo nachgedruckt/ vmb getragē/ verkaufft/ hingegeben/ odꝰ damit hanndtierung ge 
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triben werden ſoll/ in kaynerlay weiß/ noch weg/ Vnd gebieten darauff Euch allen/ 

vnd eur jedwederm in ſonderhait/ von ob beſtimter vnſer Künigklicher vnnd Land⸗ 

fürſtlicher macht/ Vnd bey einer Peen/ Nemlich ʒehen Marck loͤtigs golds/ halb in 

vnſer vnnd des reichs Camer/ vnnd den anderen halben tail/ offtgemeltem Johann 

Lucas/ vnnachlaßlich ʒů beʒalen/ hiemit ernſtlich vnnd wellen/ das ſie alle obberuͤr⸗ 

te Bücher/ ſo/ wie obſteet/ durch obgenanten Alexander Weyſſenhorn gedruckt wer 

den/ in beſtimpter ʒeit/ der ʒehen jarn/ nyemands wie vorſteet/ weder nach ʒedruckē/ 

noch denſelben nachdruck vmbʒetragen/ oder feylʒehaben/ geſtatten/ noch ſolchs 

ſelbs auch nit thůn/ in kaynerlay weg.      Als lieb einem yeden ſey/ vnſer vnnd des 

Reichs ſchwere vngnad vnnd ſtraff/ vnnd dartʒů die beſtimpt Peen ʒů vermeiden/ 

ſampt verlierung der ſelben nachgedruckten Buͤcher/ die genanter vnſer Rath Jo⸗ 

                                                                                                                                           a ij 
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hann Lucas/ oder ſeine Beuelch haber/ wo ſie die ankomen/ ʒů ſeinen handen brin⸗ 

gen/ vnd annemen moͤgen/ des jr auch jnen/ von Oberkait wegen verfolgen laſſen/ 

vn̄ beyſtand thůn ſollet/ Das maynē wir ernſtlich/ mit Vrkundt ditʒ Brieffs. Geben 

in vnſer Stat Wienn den ʒwaintʒigiſten tag des monats Decembris/ Nach Chriſti 

geburd Tauſent fünffhundert fünffundreyſſigiſten/ vnſerer Reiche des Roͤmiſchen 

im Fünfften/ vnd der andern im ʒehenden jarn. 

Ferdinandus 

Ad mandatum domini 

Regis proprium. 

Nuͤremberger 

 

 

Dem gůtwilligen vnnd fraintlichen Leſer wünſch ich Johann 

Sieder Secretari weylend des Hochwirdigſten Fürſten vnd Herren/ Herren 

Lorentʒen von Biber Biſchoffs ʒů Wirtʒburg vnd Hertʒogen ʒů 

Francken/ hochloͤblicher gedechtnus ⁊c. Meinen freuntlichen 

grůß vnnd dienſt ʒůuor. 

VNd gibe jme ʒůerkennen/ das Plato der hochgelert/ vnder allen Phi⸗ 

loſophen der vorderſt vnd geruͤmpteſt/ vnd der Philoſophen Gott ge⸗ 

nant/ hat vil hochachtbarer diſcipel/ vnd nachuolger ſeiner kunſte ge 

habt/ vnder den ſelben geweßt Lucius Apuleius/ die Buͤchlin ſo er ge 

ſchriben/ ſo voller künſte ſind/ das ſie in der werckſtat Platonis ge⸗ 

ſchmidet/ von denen die Platonis Buͤcher geleſen haben/ wol erkant 

werden/ Aber vnder ſeinen Buͤchern iſt eins/ mere der Poeterey/ dann Philoſophey 

                                                                                                                                         enlich 
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enlich/ der guldin eſel genant/ ſo voller fabel vnd beyſpil der ding/ die den menſchē bey 

leben in beyden wegen/ glücks vnd vnfals begegnen/ das geſchaͤtʒt mag werdē/ nicht 

darin vergeſſen/ Alſo das ſich die hohe vernunfft/ vnd meiſterſchafft Apuleij dem le⸗ 

ſer entgegen tragen/ je bißweilen mit ſo ernſthafftem gedicht/ das dir die hare moͤchtē 

ʒů berg ſteigen/ vnd die ſtirn vol runtʒeln werden/ Auch etwann mitt ſo lecherlichem 

geſchweʒ/ das ehs nit on vererung des angeſichts/ milterung ernſtlicher geberde/ vn̄ 

etwas mitt lachen mag geleſen werdenn/ das mich bewegt/ daſſelb buͤchlin jhn teut⸗ 

ſche ſprach ʒůbringen/ wiewol vber mein vermoͤgen/ nach dem ſich Apuleius vaſt al 

ter verlegner wort/ vnd vnbrauchs halben roſtig vnd ſchymlicht/ gebraucht/ daſſelb/ 

vnnd dann auch das das lateiniſch Bůch vaſt vngerecht geweſt/ mit groſſe arbeit ge⸗ 

macht hat/ biß ich den eſel nū teutſch reden geloͤrt hab/ wie wol er das teutſch kleid ſere 

geſchewet/ vnd mich biß ichs im angethan/ offt ſchwitʒend gemacht hat/ vnnd nit ein 

wunder/ ſo diß das erſte iſt/ darin ich verſucht/ weß mir in ſolcher handt arbeit müg⸗ 

lich were/ Was aber Apuleium geurſacht hab/ ſein kunſt vnd lere/ hindern fürhangk 

der erdichten fabel ʒuͦuerbergen/ vnd nit nach gewonheit der Philoſophen/ mit offnē 

worten vnuerborgne lere fürʒůtragen/ moͤchteſtn fragen/ vnd ich acht es ſey ʒůant⸗ 

worten/ darumb/ das ſich Apuleius diß orts einen Poetē/ nicht einen Philoſophen er 

ʒaigt hab/ Vnd dann auch der vrſach halb/ das jme als einem hochgelerten kunth ge 

weſt/ das wiewol die jugent ʒur lernung allerbequembſt iſt/ doch ab ernſtlicheit dꝰ Phi 

loſophey/ vnd heyligen dapfferkeit ſo hochbetrachter ſinne/ angeborner waichmuͤtig 

keit halben ſchewet/ mere dahin geneigt iſt/ dahin ſie jr ploͤdigkeit laitet/ deßhalb Apu 

leius auch vil andere fabel erdichtet/ vnd erfunden/ in kurtʒweiligs gedicht/ auch diſe 

damit die jungten/ gleichſam betrogen/ gebracht ihn das ihen/ das man wil ſie koͤnnen 

vnd wiſſen ſollen/ gelaitet werden/ Aber nach dem nichts vnuertadelt bleibt/ ſunder⸗ 

lich von den ihenen die am mynſten düchtig ſind/ kan ich wol gedencken/ ſie werden ſa 

gen/ das ich durch diſe verteutſchung/ für nicht anders/ dann einen lerer der ding/ die 

man ʒůwiſſen/ ſich nit fleiſſigen ſoll/ moͤge angeſehen werden/ dann on not ſey/ die ju⸗ 

gent leichtfertigkeit/ darʒů ſie vngeſpoͤrt laufft/ wiſſend ʒůmachenn/ als ob nit gleich 

not ſey/ wiſſen args ʒůmeiden/ als guts ʒůthun/ Aber der ihenen einfalt/ die da woͤllē 

das allein guͦts ſoll gewißt/ als ob es on ſeinen gegenwurff ſtatlich moͤcht verſtanden 

werden/ wil ich/ damit es mir nit krieg gebere/ entweichen/ doch vnuerʒiehen des/ das 

Sant Jeronimus in eingang der Bibel ſagt/ das die heilig einfaltig Bewriſcheit/ nie 

mand nutʒ ſey dann jr ſelber/ vnd das der groß Baſilius leret/ Allerley ſchrifft ʒůleſen 

nutʒ ſey/ dann auß der plůmen darauß die ſpinn gifft ſaugt/ pfleg die bin honig vnnd 

wachs ʒůwifeln/ darum̄ iſt des Poetē Marcialis ſprichwoͤrtlin/ keuſch ſey on ſchertʒ/ 

des dichters hertʒ/ Aber das gedicht/ bedarff ſein nicht/ Ob aber iemand ein geſtren⸗ 

ger richter/ woll lieber vnkoͤnnend ſein/ dann boͤſes wiſſen/ der ʒele die Hiſtorienn der 

Bibel/ vnd rechen ob er icht mere vnthat dann gůtthat finde/ Vnnd kurtʒlich iſt kein 

ſchrifft beſſer/ dann jr leſer/ vn̄ als gůt ſie gebraucht wirdet/ So hab auch ich/ weß on 

ſchamroͤte nit mag geleſen werden vnuerteutſcht in der federn gelaſſen/ damit ſich nie 

mand darab moͤcht ergern. 
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            L. Apuleij maudarenſis von dem guldin eſel. 

Ob aber Lucius warlich ein eſel worden/ oder ſunſten erdicht ſey/ redt ſant Augu⸗ 

ſtin die meynung/ ob Apuleius/ als er jn ſeinem buch vom guldin eſel ſchreibt/ auf ein⸗ 

nemen etlich gifft/ mit behaltung menſchlicher vernunfft/ ein eſel ſey worden/ das hat 

er eintweder an jm ſelbſt befunden/ oder aber erdicht/ vnnd ſind ſolche ding eintweder 

falſch vn̄ vnware/ oder ſo gar vngeuͤbt/ das ſie billig nit geglaubt werden/ doch ʒaigt 

Sant Auguſtin ferner an/ das die Hiſtorien ſagen/ das Diomedes jm abʒiehen vonn 

der ſtat Troia/ als ſie ʒerſtoͤrt worden/ durch ʒorn der goͤte nit anheim komen/ vnd ſein 

geſellen alle ʒů voͤgeln worden ſeyen/ Das auch Varro ſage/ das die künigin Circe al⸗ 

le Vlixes geſellen jhn wilde thier entſtelt hab/ Auch das die Archadier auff die das loſe 

gefallen/ vber einen ſehe geſchwommen/ ʒů wolffen worden ſeyen/ vnnd mit andern 

wolffen in der wuͤſtung gelebt/ vnd welche ſich von menſchlichem fleiſch enthalten/ vn̄ 

vber newn jare wider vbergeſchwommen/ wider ſeyen ʒů menſchen wordē/ darʒů mel 

det Sant Auguſtin/ das in ʒeit als er jhn Jtalien geweſt/ gehoͤrt hab/ frawen in einer 

gegent deſſelben lands ſein/ die den menſchenn in koſte ʒůeſſen geben/ das ſie ʒurſtund 

ʒů ryndern wurden/ weßs not were truͤgen vnd theten/ vnd nach geendter arbeit wi⸗ 

der ʒů menſchen wurden/ jhme hett auch einer Preſtantius kunth gethan/ das ſeinem 

vater begegnet/ das er nach einnemen dergleichen gifft in ſeinem hauß ſchlaffend gele 

gen were/ das er nit moͤcht erweckt werden/ vnd als er erwacht: gleich als einen traum 

geſagt hat/ das er ʒů einem pferd worden/ den ſoldnern jm Rieß getrayd getragē het 

daſſelb warlich alſo geſchehen/ nachmals erkündigt were. So ſchreibt meiſter Niklas 

von wyle/ in der vorrede des Eſels Luciani/ auß demſelbē vnſer eſel mag geborn ſein/ 

das jme herr Michel von pfulndorff deßmals keyſerlicher Cammerſchreyber geſagt/ 

das jme ein wirt der in ere vnnd gut geſeſſen/ glaublich geſagt/ das er mit ʒewberey ʒů 

einer ſchneganß gemacht/ mitt den ſelben er geflogen/ biß jme ʒůletʒt ein andre ganßs 

in ʒang ein gemecht von ſeinem halß geriſſen/ darnach er wider ʒů einem menſchenn 

worden were/ Vnd iſt nit nein/ Die gelerten der heiligen ſchrifft geſteen/ das der men⸗ 

ſchen geſicht/ dreyerley weiſe durch die boͤſen geiſte betrogen werde/ Erſtlich ſo ſie ma⸗ 

chē/ das ein ding das da in warheit iſt: nit geſehē wirdet/ Als man ſagt geſchehe durch 

dinſte der Nebelkappen/ die ein bildnuß ſo auff dem letʒten rinde das am oſtertag auß 

geen pfleg ʒůſitʒen/ anhabe/ Ʒum andern das ein ding das da nit iſt/ als ob ehs were/ 

geſehen werde/ Als man ſagt durch einen ſchlangenkopff/ ein rote weyden/ vnd ʒůge 

thane wort gemacht/ das ein herre oder raiſiger ʒewg geſehen werde/ ʒum dritten/ dʒ 

ein ding/ ander geſtalt/ dann es hat/ geſehen werde/ Als Sant Jeronimus jhm leben 

Sant Macharij ſagt/ das ein junge dirn/ die ʒawberliſt halben für ein muterpferdt 

angeſehen/ für Sant Macharien bracht/ vnd durch ſein gebet/ wider ʒů einem men⸗ 

ſchen gemacht ſey/ Aber Macrobius ſagt/ weß von wunderlichen entſtellungen jhn 

vnſern eſel vermeldet/ ſo meiſterlich erdicht/ das ſich darab ʒůuerwundern ſey. Derhal 

bē liebſter leſer hab alſo mein muͤh arbeit/ vnd verdeutſchen für gůt/ dann ichs von dei 

ner kurtʒweil wegen gethon/ das du etwann von ſchweren geſchefften dich muͤſſigeſt 
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dein gemuͤt hierin gleich wider erluſtigen welleſt/ habs alſo genaw dem latein nach mit 

fleiß wellen verdeutſchen/ hoff doch verſtentlich genug/ befelhe mich dir alʒeit Datum 

Wirtʒburg ⁊c. Anno im andern. 
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Volgt der inhalt des erſten buͦchs.       I 

    Lucius Apuleius/ iſt von wegen ʒauberei ʒůlernen/ in Teſſaliam geʒogen/ dann da ſelbſt gienge alle 

ʒauberey kunſt da ʒuͦmal im ſchwancke/ vnd auff dem wege kamen ʒů im ʒwen geferten/ datʒu macht er ſich 

ein dritman/ vnd in dem ſie/ ſo da hin raiſten/ haben ſie ein wunderſeltʒam geſprecht von ainem abenteurer 

gehalten/ volgends kommend ſie auff Meroen vnnd Panthiam Hexen vnnd Vnholden/ bald wie ehr ʒů 

einer ſtat Hipata genandt ʒůr herberg eylet/ vnd doſelbſt den wirt Milonem vnd ſeine herberg beſchreibet/ 

ſolches buͤche hat er ʒům eingang vorher geſandt/ das etwas ʒuͦm verſtandt der folgen⸗ 

den buͤcher vileicht thon moͤchte ⁊c. 

[Holzschnitt] 

Volget das erſte buͦch Lucij Apuleij Maudarenſis von 

dem guldin eſel/ ſchoͤn/ luſtig/ kürgweilig auch nutʒe ʒů leſen/ an ſeinē ſone Fauſtinū 

oder an den gütwilligen leſer mit freuden geſchriben. 

FReüntlicher lieber leſer/ ich hab mir alhie mācherlai wunderbarlicher 

fablen/ dich hie mit ʒůerluſtigen/ dir ʒů liebe vnd nutʒe/ mit lieblicher/ 

lecherlicher vnd ſchimpflicher rede vnd geſpreche ʒůſamē faſſen/ ſchrei⸗ 

ben/ vnd an tag ʒuͦbringen fürgenomen/ bitt dich welleſt mein kuͤrtʒ⸗ 

weilig gedichte/ geſchwerʒe vn̄ fabelwercke alſo guͦtwilligklich annemē 

freüntlich leſen/ oder auffmercklich hoͤren leſen/ vnnd mein ſchreiben/ 

dinten vnd ſedern gar nicht verachten/ noch in den winde ſchlahen/ ſonder eben beher 

tʒigen wie das glück rade vmbher in der welte ghet/ wie auß menſchen bey weylen wil⸗ 

de thiere/ vihe/ oͤſel/ woͤlffe/ vnd peren etc. vnd herwiderumb auß vihe menſchen 

werden/ wunderbarlicher veranderung/ wem ſolches begegnet ſey/ mercke wol/ vnd 

habe acht darauff/ dann ichs alhie alſo ainfahen will. 

Hymetos in Griechenlandt/ Jſtmos in Ephirea/ vnnd Tenarus ʒů Sparta/ koͤſt⸗ 

                                                                                                                               A 

Exordiū cō 
ſtans bene⸗ 
uolentiam à 
reb. nouis mi 
rabilib. ordi⸗ 
nis &c. 
    Apuleius 
wie ein Rhe 
tor/ braucht 
vil ſigurē im 
reden. 
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L. Apuleij maudarenſis von dem guldin oͤſel. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Narrationis 
ex politio. 

 
 
 
 
 
Narratio: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
P. Mumius 
Iucundus co 
mes ꝓ vehi⸗ 
culo eſt. 

 
 
 

liche/ fruchtbare luſtige ort/ wieſie vō treffenlichen lerern alſo beſchribē/ vn̄ ewig ſelig 

vnd wolgelegne ordt gegleubt vnd gehaltē/ haben mich gleich in meiner jugent/ kunſt 

weyßhait vnnd lernung halben wider geporn/ das ich ſehen mag es ſey mein altes her 

kommen vn̄ geſchlechte/ dan̄ do ſelbſt in griechen lande ʒů Athen hab ich wie ein gůter 

kriegsman erſtlich mein künſte erſtrittē/ erkrieget/ vnd erlernet/ bald gen Rom hin⸗ 

nein kommen/ vnd ire angeborne ſprache on einen lerenmayſter mit groſſer muͤh vnd 

arbait mich ʒů lernen vnderſtanden/ darin ich bald fort fůre/ vn̄ die ſelbige faßte/ ob 

ich aber/ als ein newer redner diſer erſt erloͤrnter/ vn̄ fremder ſprache etwan ſtrauchlē 

anſtoſſen/ vnd mich irren wurde/ Bitte ich hie mit welt mir ſolches ʒů gůt halten/ hof 

fe aber dennoch/ die ſchnelle verenderūg der ſprache/ (dʒ ich ietʒ dʒ griechiſch muͦß farē 

lon vnd mich des lateins anmaſſen) werden mir an diſem fabel gedicht/ kain nachtail 

pringen/ ſonder die rede ſich mit der fabel fein vergleichet/ Nun wir wellen die griechi 

ſche fabel des Luciani für vns nemen/ vn̄ die ſelbige weitlefig außſtreichen/ mit vnſe⸗ 

rem gedichte ʒieren vnd ſchmucken/ derhalben lieber leſer mercke fleiſſig auff/ du wirſt 

dich des gewißlich erfrewen/ erluſtigen vnd darab hoch verwunderen. 

    Teſſalia iſt ein lande in griechē/ do her meiner můter halbē ich auch mein vrſprung 

hab/ geborē von dem fürtrefenlichen hochberiemptē/ vn̄ geloͤrteſtē maͤnneren Pllutar 

cho vn̄ Sexto philoſopho ſeinem encklin/ des ich mir nicht für ein ſchlechtē rům achte 

do ſelbſt hin in theſſaliam/ meiner geſchefft halben was ich auff ein ʒeit raiſen/ vnnd 

wanderen/ vnd als ich vber die geche berge/ ſchlupferiger taͤle/ die tawnaſſe wiſen/ vn̄ 

fruchtbare felde kommen waß/ reitendt auff einē weyſſen pferd/ des diß lands gegent 

wol wußte/ vnnd ich vom reitten etwas was muͤde worden/ welche muͤde ich mit geen 

von mir alſo ʒů treibē vermainte/ Sich ich aber/ ghe ʒů fůß herein/ wiſche dem pferd 

ſein ſchwaiß vmb die ſtirne fein ab/ ʒiehe lin den ʒaum ab/ vnd laſſe es ſeuberlich trettē 

biß ſo lang es ſtallet/ vnd ſeines gemachs thet/ luͦſſe ichs alſo auff der wiſen eiin wenig 

hin vnd herwider graſen eſſen/ vnd waiden/ vnd in dem ſich das roß ʒůr ſpeis auff die 

erdt naigt/ ſihe do kamen ʒwen wanderer dort her vber die wiſen geʒogen/ für mich 

hin/ ſagt ich ʒů in ir geſellen wo hinauß/ mach vnd geſell mich ʒů in als ein drittman/ 

vnd marckte waß ſie ʒůſamen geredt/ ſchlecht der ein/ ein groſſes gelechter auff vnnd 

ſpricht/ lieber ſchweige/ wie magſt mir ſo nerriſch/ dolpiſch vnd groblich liegen/ vnnd 

von ʒaubereyung ja narreyung ſo glaubwirdig reden/ Do ich das hoͤret/ ſprach ich be 

girig newer ʒeytung/ liebe geſellen/ macht mich ewrer rede auch tailhafftig dann ob 

ich wol nit fürwitʒig bin/ begere ich dannocht/ allerlai vnd vile ʒůwiſſten vnd hoͤren/ 

wirdt auch vns der rauche berg dem wir ietʒ hinan ʒiehen/ durch ſolche kurtʒweil vnnd 

ſchwerʒung deſter leichter ʒuͦſteigē/ Aber der/ der vor angefangē het ʒůl redē ſprach ʒuͦ 

ſeinem geſellē warlich diſe luge/ die du hieuor gethon/ iſt eben als war/ als wolte ainer 

für war außgeben/ reden/ vn̄ glauben/ das mit ʒaubereyung moͤchtem groſſe/ ſchnel 

vn̄ dohin rauſchende waſſer hindꝰ ſich getribē werde/ dʒ trege mere gefrorē gemacht/ 

den winden das wehen/ der Sonnen iren gangk verbuͤtten/ den Mone geleutert die 
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Geleutert dʒ 
iſt/ dʒ der mō 
mit ʒauberey 
beʒwungen 
wirdt ein ſa⸗ 
fft von ſich 
auf ʒauberey 
kreiter herab 
gelaſſen/ das 
do mit ʒaube 
ren moͤge. 

ſtern außgerafft/ den tage verhaltē vnd die nacht behalten moͤgen werden/ do war⸗ 

de ich hertʒenhaffter ʒů reden vnnd ſprache/ hoͤre du der vor geredt haſt. Las dich nit 

verdrieſſen das vberig vollende ʒů ſagen/ vnd in dem anderen/ aber du mit deinē dickē 

oren vnd verſtockten hertʒen/ wilt nit hoͤren/ die dinge die villeicht warlich geſagt wer⸗ 

den/ du verſteſt nit die meinūg das die dinge die new ʒůhoͤren/ dem geſicht nit begreiff 

lich/ vnd vber menſchliche verſtaͤntnus ſind/ für lugen anʒeſehen/ die ob du ſie eigent⸗ 

licher erkunden/ nicht allein gewiß vnd offenbar ſonderē auch leicht ʒůthon wurdeſt 

erkennē/ ich ſelbſt ſo ich abents die dinge verachtende/ ein dicke keſſuppē mer dan an⸗ 

der mein diſchgenoſſen eile ʒůverſſchlindē/ was von der klebrigen ſpeis in der kelen be⸗ 

hangende/ vnd den atem verſtopffende/ nahen geſtorben/ vnnd habe doch nechſt ʒů 

Athen vor dē Schwibogen genant Pohcilen mit diſen meinen augen geſehen/ einen 

Gauckler ein ſcharpff furſch wert bey der ſpitʒen verſchlinden/ vnd den ſelben ʒů hand 

von ein wenigs gelts wegen/ einen jeger ſpies bey dem eiſen in ſein innere glider ſtecken 

                                                                                                                                                       vnd 
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A2r 

Das erſt buoch       II 

vnd verbergen/ vnd in bey dem hefft dader vmbgekerte ſchafft iſt in ſein vndere ge⸗ 

mecht hinein geſteckt/ vnd gegen der ancken ſich alſo in die hoͤche erhebt/ vileicht ʒů 

ſollicher leichtfertigkait wol abgericht/ thet geflochtne krumme vn̄ verborgne ſprūg/ 

das wir alle die do bey waren vnns darob verwundertē/ du hetteſt ſprechen mügen ſo 

du es ſelbs geſehē hetteſt/ Sich hette der edel ſchlāge vmb des gottes dertʒe Eſculapio 

genandt de er knebpelich von halbbeſchniten eſtlin tregt/ gſchwungē. Aber nu ſag an 

das du angefangē haſt/ ich allain will dir auch mer dann dein geſpanglauben/ vnd 

in der erſten herberg darein wir kommen das male für dich beʒalen/ das ſolle dein lone 

ſein. 

    Das du mir verſprichſt/ nim ich (als billich) ʒů danck an/ aber das ich angefangen 

hab/ wil ich erſtlich wider erholen/ will dir aber doch ſchweren bey diſer ſonnen die got 

ſihet/ das ich ware vnd kündige ding ſage/ das jr auch fürter nit ʒweifelt/ ſo jhr jn die 

nechſten ſtat Cheſſalia komet/ das daſelbſt von allem volcke von den dingen rede ge⸗ 

habt werden die offenlich geſcheen ſind/ das jr aber wiſſet/ were vnnd von wanne ich 

ſei/ wohin ich itʒt kauffman ſchatʒe treybe/ ſo hort/ ich bin vonn Egen mit boͤſten ho⸗ 

nig vn̄ keſe von Etholia vnd dergleichē waaren durch theſſalien/ Etholien/ Boecien 

hin vnd wider werbend/ geʒogen/ vnd als ich erfaren/ das ʒů hypate/ welche ſtat dē 

gantʒen Lande theſſalien vorgeet/ friſcher keſe vnd wolgeſchmacker gefundē wurd/ 

auch ʒů ʒimlichem kauffgelte/ bin ich eylent dahin gelauffen/ den allen auff ʒů kauf⸗ 

fen/ aber (als geſchicht) dē die auff dem lincken fuß vnglückhafftig außgeen/ vn̄ tret⸗ 

Hie kompt der ain geferte Apuleij ʒů dem ellenden Socraten/ der ſagt im wie Meroe die ʒauberin iren buͤ⸗ 

len ʒů ainem Biber verʒaubert/ auch iren nachbauren ainen Wirt ʒü ainem froſch der vnden im faß die geſt 

empfacht/ auch ein Juriſten der wider ſie geredt ʒů ainem bock/ vnd der ſolches von jr außpracht hauß vnd 

hoff in die lufft hingefiert habe. 

[Holzschnitt] 

                                                                                                                                                                 A ij 

 
 
 
 
 

Die alten ha 
ben dē Eſcu 
lapiū mit ai⸗ 
nem ſteckē/ 
darein ain 
ſchlāg geflo 
chē/ gemalt 
vil vrſach fin 
deſt im Pli 

nio ⁊c 
 
 
 
Reddit inſti 
tuti et conſi⸗ 
lij ſui ratio⸗ 
nem. 
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A2v 

L. Apuleij mauderenſis/ von dem gulden eſel. 

ten iſt mir die hoffnunge des gewynnes vmbgeſchlagen/ Dann lupus der kauffman 

der Reiche viltʒ/ hette des vorderen tags den allen auff kaufft/ Vnd do ich doſelbſt vō 

vnnutʒer eyle/ vermuͤdet/ abents ʒum Bade ʒohe/ erſahe ich meinen geſellen Socra⸗ 

tem/ der ſaſſe an der erden/ halb gekleidet in eim ʒerſchliſſen mentelin/ gleich einem vn 

flat wild entſtellt/ pleiche vnd magere/ als dan̄ die ihen/ die an den wegſcheidenn pet⸗ 

teln/ demſelben wie wol meinem freünde vnnd wolbekanten doch ʒweifelend jhn mei⸗ 

nem gemuͤt/ nehert ich mich jme/ vnd ſprache/ hoͤreſt du mein Socrates/ was das/ wʒ 

geſtalt iſt diſe? wʒ vbels haſt gethan? du biſt doheim itʒo beweint vn̄ vꝰklagt/ gleich als 

ſeieſt geſtorben/ deinē kindē ſindt durch dē landtuogt rechtlich vormūde gegebē/ dein 

weib/ die nach verrichtūg dꝰ leiche durch langestrawrē entſtelt hat/ die augē ſchier auß 

geweint hat/ wurdt durch jre eltern gʒwungē das vnglücke jres hauß mit newen hoch 

ʒeiten ʒůerfrewen/ vnd du ellender menſche/ wurdeſt vns ʒů groſſen ſchanden hie ge⸗ 

ſehen/ ſagt er/ Ariſtomene du erkenſt nit die ſchlupfferin vmbſchweiff die vnbeſten⸗ 

digen anlauffe vnd vmbgenden widerlauff des glücks/ vnnd mit dem worte entſtelte 

er ſein angeſicht errotende/ vor ſchame bedackt er ſich mit ſeinē geflickten mantel/ alſo 

das er den anderen leibe vom nabel herauff entbloͤſſet vnd nicht decken kunt/ hab ichs 

ſolliches geſicht vnd ellenden anblick nit künden alſo gedulden/ vnnd an des erbermli⸗ 

chen bilde der armůt mein handt außgeſtreckt vnnd geholfen/ das er auffſtünde aber 

er mit verdecktē haubt/ geduldig ſprache er/ laß ſich nun das glücke lenger ſichs ſeines 

ſigs wider mich gebrauchen/ vn̄ das ergeen/ was es fürgenomen hat/ vnnd mit dem/ 

ſo thů ich einen meiner rock/ der ich ʒwen an hette/ herab becleide oder decke jne damit 

vn̄ füre jne ʒum Bade/ raich jme weßs note ʒůſalben war/ mit muͤhe durch krawe ich 

ſein vnmeſſige vnſauberkeit/ vnnd als ich ſein wol gewart/ fürt ich treger/ jn muͤden 

mit mir an die herberg/ ließ jne růwen jhn einem Bette/ ſettig jhne mit ſpeiſe/ Ehr⸗ 

quicke jne mit getranck/ erluſte jne mit geſpreche. Ergetʒe in mit kurtʒweilligen vnnd 

lecherlichem geſchwetʒe/ vnd ſo er einen dieffen ſeufftʒen ſchoͤpfft/ mit der hand vber 

ſein ſtiernen ſtreichendt/ Spricht er/ o mich armen/ ſo ich die kürtʒ weil eins fechtſpils 

nach ʒiehe: kome ich jn diſe truͤbſale. Wan̄ als ich (du weiſts) glücklich nach gwyn gen 

Macedonia geʒogen bin/ vnnd jm ʒehenden Monat reicher an gelte heym kere/ ein 

wenig ee dann ich gen Lariſſa kome/ das ſpil auff demſelbē wege außʒůrichten/ jhn 

einem abwege vnd vnſicherem tale/ warde ich von ſtarcken rawberen vberfallen/ be⸗ 

raubt/ vnd entlich entlieff ich jn/ vn̄ als ein vaſt beſchedigter/ ʒihe ich jn ein herberg 

ʒů einem alten aber glimpffigen weibe/ Meroe genant/ derſelben ſagte ich vrſache 

meiner langen außfart/ bekümerten heymfart/ vnd nach ſchickunge des vnfals mei⸗ 

ner berawbunge vnd niderlag/ vnd ſo ich erbermlich erʒele/ wes mir begegent/ begint 

ſie mich guͤtlich ʒů halten/ ſetʒt mich ʒů tiſche/ vndlegt mich an jr bette/ Vnnd als ich 

ein mal bey jr gerůt/ hat mich diſe alte gaſtige vnd gifftige krangkheit die ich habe vn̄ 

trage angeſtoſſen/ hab jr hie mit ʒůgewant die kleider die mir die rauber/ mich damit 

ʒůbedecken/ verliehen hetten/ welche dieweilich noch wol muͤgend/ vnd ein ſacktra 



ORDA16 D32 Apuleius: Metamorphoses (der goldene Esel) 
 

ger was/ verdient hette/ ʒů ſolicher ellender geſtalt/ die du newlich hieuor an mir geſe⸗ 

hen haſt/ hat mich das verflucht weib/ vnnd boͤß glücke gefuͤrt/ do ſprach ich/ Du biſt 

würdig/ ſolche vnfall ʒů leiden/ vnnd ob anders etwas ſchwerers were dann alles 

ſchwerſtes/ das du dir ſo haſt lieber laſſen ſein den wolluſt der vnkeüſcheit/ vnnd ein 

huͤreſche hůren/ dann dein hauß vn̄ kinde dahaime/ Aber ſeinen finger den nechſten 

bei dem dawmen/ legt er für ſeinen mundt/ vnd foͤrchtent/ ſchweig ſchweig ſprache er 

vnd ſahe ſich vmb ob wir ſicher redten/ vermeide ſprache er wider das ʒeuberiſch weib/ 

etwas ʒůreden/ das dir dein vnuerſtendig ʒunge nicht ſchaden ʒůfuͤge/ Was ſagſtu 

dann mer ſprach ich/ die fraw muß freilich mechtig vnd ein künigin ſein/ was weibs 

iſt ſie doch/ Ein ʒauberin ſprach er/ des himels mechtig vnd denſelben niderʒůlegen/ 

das erdtrich ʒuͦerhoͤhen/ die Bronnen hert ʒůmachen/ die berge ʒuͦuerſchwemmen/ die 

ſelen der helle herauff bringen/ vnnd die obern gott ʒůernideren/ Die ſterne ʒůuerle⸗ 

ſchen/ vnd die finſtere helle ʒůerleüchten. Jch bitt dich ſprach ich/ vnd bitt dich aber⸗ 

                                                                                                                                                mals 
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A3r 

Das erſt Buch      III 

mals/ ſprach ich/ thů den fürhangk deiner rede hinter ſich/ vnd ſags mit gemeynen 

worten wiltu/ ſprach ehr/ eins/ oder mer/ oder vil jrer that hoͤren. Vnd wes ſie in ange 

ſicht vil leüt gethan hat/ ſo hoͤre/ jhrn Bůlen der mit einer anderen ʒůgehalten/ hat 

ſie mit einem einichem worte ʒů einem Biber gmacht/ welches thiere/ der gefengk⸗ 

mus förchtende/ von den joͤgern/ durch auß werffen ſeiner bibergaile vnd nieren erle⸗ 

digt/ dʒ jme dergleichen auch geſchehen ſolte/ dieweil ehr mit einer andern gebůlt het⸗ 

te/ Auch einen wirt jren nachbawrn/ einen der jr ʒů nach ſaſſe vn̄ dem ſie feinde war/ 

hat ſie entſtalt ʒů einem froſche/ welcher alſo alten jhn einem vaß vol weins in froſche 

geſtalt ſchwimmende/ heiſt ſein alte geſte vnden auß der hefen herfür/ mit heyſerer 

ſtym̄e/ wilkum ſein/ Auch Einen anderen am gericht/ das er ein boͤß ſchmechwort wi 

der ſie geredt/ hat ſie jn einen bock verkert/ vnd der ſelbe Bock iſt ietʒo ein fürſprech an 

den gerichtē/ Sie hat auch jres Bůlen ſchwangern weib/ darumb dʒ ſie jr ein ſchme⸗ 

he wort ʒůgeſagt hette/ den leib ʒůgenehet/ das ſie ſolle ewig ſchwanger bleiben/ vnnd 

aals alle lewte ʒelen/ hat die arm fraw nu acht jar getragen/ als wolt ſie einen helffan⸗ 

ten geboͤren/ Als diſe nun vnd ander mer von jr beſchedigt worden/ iſt jn der gemein⸗ 

de vnwillen entſtanden/ vnd geordent das ſie des anders tags ſolte verſteynt werde/ 

ſollichs hat ſie durch kreffte der ʒaub erey fürkomen/ vnd wie Medea als ſie von dem 

künig Creonte einen tag ſchubs erlangt/ alles ſein hauß/ ſein toͤchter ſampt jhme dem 

alten/ mit fewer verbrant/ alſo hat diſe mit ʒewberey jn den todē grebern/ als ſie trūck 

ne mir geſagt hat/ nahen alle jnwoner jhn jren heuſern mit ſolicher macht der geyſte 

die ſie herauff geholet/ verſchloſſen/ das jn gantʒen ʒweien tagen/ die ſchloß an keiner 

thür nit geoͤffnet/ die thür außgehabē/ odꝰ die wende durchbrochen mochten werden/ 

Biß ſo lange einer den anderen ermanend/ einmütiglich geſchrien/ vnnd thewer ge⸗ 

ſchworen haben/ das ſie nicht handt an ſie legen/ vnd ob es yemandt ʒůthun gedechte 

jr getrewlich helffen wolten/ vnd alſo verſoͤnt/ hat ſie die ſtat ledig gelaſſen/ Aber den 

vrſacher ſolicher auffrur jn der vinſtern nacht: mit ſeinem gantʒen hauß/ dʒ iſt ſampt 

den wendē/ boden vnd dem gantʒē grunde alſo beſchloſſen/ hat ſie hundert ſtein wuͤrf 

fe von dann jm lufft jn ein ander ſtat auff einen hohen berg/ vnd deßhalb waſſer loſe 

gefuͤrt/ vnd do aber die hewſer der ſtat/ die dicke jn ein ander ſtaͤckten/ dem newen ga⸗ 

ſte/ nit rawm gaben/ hat ſie das hauſe jn liefft gefiert/ vor dem thor alſo nider geworf 

fen/ vnd daruon gewichen/ wunderliche ſprache ich vnnd nit minder grawſamliche 

dinge ſagſtu mir/ Mein Socrates/ du haſt mir nit einen kleinē grawen ſundern wol 

ein groſſe forcht eingeiagt/ das/ das alt weib mit des dinſts einichts geiſts gebrauchen 

de/ erfar/ weß wir reden/ darumb woͤllen wir vns deſtʒeitlicher an die rwe legen/ das 

ſſo wir der mude durch den ſchlaff entledigt/ morgen vor tags von hinnen flihen ſo wei 

teſt wir moͤgen. 

    Dieweil ich ſolichs Riethe vnd rede was der gůt Socrates/ vngewont des weins/ 

vnd von Langer arbeit ſeligkeit vnd muͤde/ entſchlaffen/ begunde laut ʒů ſchnarckē 

Aber ich ʒoge die thür heran: thette die rigel für: ſchobe mein bette an die thür: vn̄ legt 

 
 
 

Hie macht 
die Meroe 
auß ʒaube⸗ 
rey jren fal⸗ 
ſchen bulen 
ʒuͦ ainem bi⸗ 
ber. 
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mich darauff vnd erſten von forchte wache ich ein weil/ Darnach vmb mitnacht geen 

mir die augen ʒů/ vnnd ſo ich ſanfft ſchlaffe/ ſo werden mit einem groͤſſern gedoͤn: dan 

rauber vnd diebe einbrechen/ die thür geoͤffent/ Ja auß den riglen geriſſen vnd einge 

worffen/ mein bettlein das ſunſt kurtʒ was vnd ein faul hinckende ſtollen forhin hette 

von ſolichē anlauff felt es vmb/ mich herauß gewaltʒenden vnd gefallnen bedeckend/ 

Do emnpfande ich: das natürlich etlich bewegunge des gemuͤts mir widerwertig einko 

men/ Dann als ʒů ʒeiten treher vor freudenreiſen/ alſo jn der groſſen forcht kunt ichs 

lachen nit verhalten das ich Ariſtomenes/ ein ſchnecke was worden/ vnd ſo ich ʒů vn⸗ 

derſt vnder dem bette ligende ſchelchs herfür ſehe wartende was geſchehen woͤlte/ ſihe 

lich ʒwei alte weiber/ der eine truge ein brynnende latern/ die andere einen ſchwamb 

wnnd ein blos ſchwert/ Mit ſolcher rüſtunge ſtundenn ſie vmb den hartſchlaffenden 

Socratem/ Spricht die mit dem ſchwerdt/ Diſer iſto liebe ſchweſter Panthia/ mein 

beßlicher Bůle/ der tag vnd nacht mein alter verſpottet hat/ der mein liebe verachtēd 

                                                                                                                                         A  iij 

 
 
 
 
 
 
Schnecke/ 
das iſt/ das 
ich mein bet 
alſo mußt ob 
wir tragen 
vnd ligen ha 
ben/ wie ein 
ſchnecke jhr 
hauß. 
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A3v 

L. Apuleij maudarenſis von dem guldin eſel. 

Hie ſicht Meroe dem Socrati in den hals/ facht ſein bluͦt fleiſſig auff/ hebt im die Panthia hin/ recht ſich an 

jm der verlaſſnen buͦlſchafft halben/ vnd Ariſtodemus wirt von jnen geſtürtʒt/ das ſein bett das oberſt ʒuͦm 

vnderſten wirt/ vnd wol von den vnholden beſchiſſen vnd beſaicht. 

[Holzschnitt] 

 
 
 
Vergleicht 
dē Socratē 
Vliſſi/ wel⸗ 
cher Calipſo 
nem verluͤſe 
vnd heim ey 
let ʒuͦ ſeiner 
haußfrawē 
Penelopen. 

 
 
 
 
 
 

Meroe hatt 
iren namen 
a mero dʒ iſt 
von guͦtem 
ſtarckē wein 
den̄ ſie was 
ein gůte vol 
le drunckne 
wirtin. 

mich nicht allain ſchmehend außſchreiet/ Sunderen auch vnderſtet hinweg ʒůfliehē/ 

Alſo bin ich gleich wie durch Vliſſes geſcheidigkait verlaſſen/ vn̄ můſte als die frawe 

Calipſo mein ewigelende beweine/ vnd ſtreckt jre hand auß/ weißt mich jrer Sweſter 

Panthie/ diſer gůt Rathgeb/ ſprache ſie/ Ariſtomenes alhie der diſer flucht ein vrſa⸗ 

cher/ vnd ietʒo dem tode nahe iſt/ wider die erden geworffen/ ligt vnter dem bette hie/ 

vnd der es alles hat geſehen/ vermeint mich vngeſtrafft geleſtert/ je haben/ Aber ich 

wil machen das in ſpat/ ja balde/ ja jetʒunde ſeins vorderen geſchwetʒe vnnd jetʒigen 

fürwiige muͦß gerewen/ So ich das hoͤre vergewß ich armer kalten ſchweis/ erſctüttlē 

mein glider vor ʒittren/ Alſo das auch das bette bewegt/ auff meinem rucke tantʒet/ 

Aber die ſchelckin Panthia ſprach/ warumb liebe ſchweſter ʒerreyſſen wir nit den am 

erſtē/ wie die vnſynnigen/ oder ſchneidē jme auß. Dartʒu Meroe ſagt/ alſo was jr nā 

den ich mer jren wercken/ dann den fablē Socratis gemeß befande/ Neyn ſprach ſie/ 

der bleib lebendig/ das er des armen leibe/ mit ein wenig erdrichs bedecke/ vnd neigt 

Socratis haubt auff die einen ſeiten/ vnd auff der lincken ſeitē/ ſtieſe ſie jm dʒ ſchwert 

bis an das hefft durch ſein kelen/ das plůt ſo herauß lieff fienge ſie vleiſſigklich auff/ 

das man nirgent kein troͤfflin ſahe/ diß hab ich mit meinen augen geſehen/ vnnd als 

ich main hat ſie jres opffers vnd ſchlachtens nach ir hand ʒůr wunden tieff hinein in 

meins armen geſellen Socratis leib geſchoben/ ſein hertʒe herauß geʒogen/ vnd do ſie 

dem die kele mit dem ſchwert abgeſchnitē/ iſt ein ſtime/ ja ein vnuerſtendig jamerlich 

heulen/ durch die wunden heraus gangen/ vnd do das gepluͤt durcheinander alſo ſew 

der/ fült Panthia die wundē do ſie am weyteſten offen ſtond/ mit ainem ſchwanmen 

auß/ vnd ſpricht/ wart ſchwamp/ der du im moͤre gewachſen biſt/ das du nim̄er durchs 

                                                                                                                                               waſſer 
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A4r 

Das erſt buch.       IIII 

waſſer geeft/ So ſie das an diſem ort mit Socrate volbracht hettē/ theten ſie das bet⸗ 

te von mir/ ſatʒtē ſich grütling vber mein angeſicht/ lerten jr ploͤſen/ beſaichten mich/ 

biſſolange ſie mich mit ſtünckendem harnwaſſer durch wuͦſchen/ So balde ſie vber die 

ſchwellen komen/ Stunden die thür ſelbſt gantʒ wider auff an jr alte ſtat/ die angel⸗ 

hackē giengē ſelbſt wider in jre loͤcher/ das thürgewenge gienge wider an ſein ſchwellē/ 

Die rigel kamen wider an jr ſchlos/ Aber ich noch ander erden ligende/ onmechtig/ 

nackend/ kalt/ vnd mit harnwaſſer vbergoſſen/ ja wol halb tode/ vn̄ mich ſelbſt vber 

lebende/ oder aber/ als were ich ʒum galge bereyt außʒůfieren/ was (ſprich ich) wirdt 

mit mir geſchehen/ ſo diſer morgen fruͤ todgeſehen würdt/ wer würdt mir glauben/ 

das mein ſage der warhait gemeß ſey/ ſo ich ware ſag/ du moͤchteſt doch haben vmb 

hilff geſchrien/ ſo du ain ſo groſſer man/ den weibern nicht mochteſt vorſteen/ vor dei⸗ 

nen augen alſo würt ain menſch ermordt/ vnd du ſchweigſt/ Warumb haben ſie dich 

nit auch ermordt/ vnd nit geforcht du wurdeſt ſie anʒaigen/ Darumb dieweil du dem 

tode empflohen biſt/ ſo kome ich wider dohin/ das ich on diß ſterben můß. 

    Diſe ding hab ich ʒů mermalen in der nacht alſo bey mir bedacht/ vnnd gienge die 

nacht in tag an hat mich gůt bedeucht/ vor tags dieblich ʒů empfliehen/ vnd den we⸗ 

ge/ wie wol mit forchtſamen dritten/ vnder die fuͤß ʒůnemen/ Jch nam mein bündtlin 

ſtieſſe den ſchliſſel ins ſchloßʒoge den rigel hinderſich/ aber die fromme getrewe thür 

die ſich nachts willigklich geoͤffnet hetten/ gienge nach manigfaltigem einſtecken jres 

ſchlüſſels ʒů letſt kawm auff. Hoͤre du haußknecht ſprich ich/ wo biſt du/ thů die hauß⸗ 

thür auff/ ich wil vor tag geen/ der haußknecht bey dem thor auff der erden ligend/ vn̄ 

noch halber ſchlaffendt/ ſpricht was wilt du? was wiltu bey nachtlicher weil alſo ʒů 

wandern. Hoͤrſtu ob du dir ſelbſt ainiches laſters bewiſſent/ begereſt ʒů ſterben/ So 

haben wir nit kürbs haͤubter/ das wir für dich ſterben/ Jch ſprach/ Ey es iſt nit lang 

biß tage/ vnd dar ʒů was moͤgen die Rauber ainem armen wanderer nemen/ waiſtu 

naͤrriſcher nit/ das ain nackender von ʒehen Raubern nit moͤge außgeʒogen werdē. 

Darʒů antwort der faul vnd ſchlaͤfferig haußknecht/ auff die andern ſeitten gewen⸗ 

det. Wie waiß ichs aber/ ob vileicht du deinen geſellen mit dem du naͤchten ſpat komen 

biſt/ er moͤrdet habſt/ dich in die flucht gebſt/ ʒů der ſtunde gedenck ich/ o das mich das 

erdrich verſchlunde/ vnnd die tieffen helle/ vnnd auch der helle hund Cerbarus nach 

mir hungerend hingefiert hett/ vnd gedacht an die buͤbin Agero/ das ſie meiner kelen 

nicht auß barmhertʒigkait verſchont/ ſonder dē galgē mich alſo geſpart hette/ Vnd 

ſo ich wider in die kamer kome/ bedencke ich mich ſelbſt ʒůtoͤtē/ Vnd do aber das glücke 

mir kein ander toͤtlich waffen/ dann allain das bettlin handreichet/ Sprach ich aller 

liebſtes bettlin/ dieweil du ſouil triebſale mit mir erlitten haſt/ bewiſſend/ ſo richt die 

dinge die heint geſchehen ſind/ dich allein mage ich in meiner vnſchulde gegen meiner 

anclag ʒůgeʒeugen fuͤren/ mir ellenden/ raiche her ein hilfflich waffen mich ʒů toͤdten 

vn̄ mit dem worte/ begonde ich das ſeile außʒůleſen damit es vnthen durchʒogen was: 

vnd ſchůlge das vmb ein traumb des fenſters pfoſten das gegen mir ſahe/ an das an⸗ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
(Iuuenalis) 
Canrabit ua 
cuus coram 
latrone via⸗ 
tor. 
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der macht ich einen knoten/ ſteyge auff das Bettlin erhoͤhet mich ʒům tode/ thet den 

ſtricke an hals/ vnd da ich mit dem einen fuͦß das gerüſte dorauff ich ſtunde/ hinweg 

ſtieß/ das das gewichte den ſtrick ʒůʒiehēd den gaiſt wolbalde erſteckt/ do ʒerbrach der 

ſtrick/ der ſunſt faul vnd alt waß/ vnd ich fiele von obē herab auff Socratem der dan̄ 

bey mir lag/ vn̄ waltʒet mit jme ane die erdē/ vnd gleich im ſelben angenplick rumplet 

der haußknecht hinnein lautſchreiende/ wo biſtu der bey finſter nacht vaſt eileſt/ vnd 

ligſt ietʒo in das bett gewickelt/ in des (weiß nit ob vom fallen/ oder des hauß knechts 

wuͤſtē vnd vngeſtuͤnigkait oder geſchrei) ſtund Socrates erwachende/ am erſtē auf 

vnd nit vnbillich ſprach er/ haſſen die geſte alle diſe ſolche wirte Wann diſer ſo fürwi 

tʒig/ ſo er vngeſtiemlich herein rauſcht/ vileicht in meinung etwas ʒůſtelē/ mit großē 

geſchrai/ doch ſunſt faul/ hatt mich auß ainem harten ſchlaff erweckt/ So kroch ich 

herfür froͤlich vn̄ wunſame/ erfüllet mit vngehoffter freudē/ Sihe mein gůtter hauß 

knecht/ mein geferten oder geſellen/ meinē Vatter/ meinē Bruͦder/ den du trunckner 
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A4v 

L. Apuleij mauderenſis/ von dem gulden eſel. 

Hie erhenckt ſich Ariſtomenes/ vermaint die vnholden haben Socratem ermoͤrd/ vnd das werde man an 

jm erholen/ bricht der ſtrick/ Soerates wirdt friſch ʒiehen rider hin/ trincket Soctates an einem bach/ get 

jm die wunde auff/ fleicht ſein geſel Ariſtomenes noch von jm. 

[Holzschnitt] 

vor ſchlaff mich beſchuldigſt/ ermoͤrdt habē/ wol an/ vnd mit dem worte küſſet ich So 

cratem vmfangen/ Aber er/ von dem boͤſen geſchmacke des harnwaſſers erſtenckt/ 

damit mich die ʒeubrerin verunreint hetten verſmehet mich hefftigklich. Thuͤt hinweg 

ſpracher den ſtancke des heimlichen gemachs/ vnd begunde guͤtlich die vrſache ſolichs 

ſtancks ʒůerfragen. Aber ine/ ſere geſwechten vor geſtanck an einer vnbequemen ſtat 

diß orte als die ʒeit eruordert/ habe ich von ſolicher maynung in einander rede gefuͤrt/ 

Name jne bey der hand/ ſprache warumb geen wir nit/ vnd gebrauchn̄ vns des wegs 

in der fruhe. Jch nam mein püntelin/ beʒalt dem wirte das ſchlaff gelt/ vnd trat auff 

den wege/ wir waren ein weil alſo hingangen/ do wardē durch der ſonnen auffgang 

alle ding erleuchtet/ do ſahe ich vleiſſiglich nach meins geſellen Socraten kelen/ auff 

der ſeiten do ich hette geſehen das ſchwert hindurch ſtechen/ vn̄ ſprich wider mich ſelbs 

du nerriſcher/ dir truncknen hats getreumpt/ ſihe Socrates iſt gantʒ geſund/ wolmü 

gende/ wo iſt die wunde? woder ſchwam? ʒů letʒt/ wo die dieff vnd friſch wunde/ vnd 

ſprach ʒů jme/ Nit vnbillich ſagen die Ertʒte/ das den/ die ſich vber eſſen ſchwere vnd 

grauſam treum fürkommen. Dann ich/ der mich geſtern vbertruncken/ habe heint 

ein ſchwere nacht gehabt/ das ich mich noch glaub mit menſchen plůt beſprengt/ vnd 

verunreint ʒeſein/ Dartʒů redt er ein wenig lachende/ du biſt nit mit plůt ſonder mitt 

harnwaſſer beſprengt/ Aber doch hatt mir heynt getreumt/ dʒ mir die kele abgeſchni⸗ 

ten wurde/ hat mir doch die kele nit weegethan/ vn̄ habe gemeint mir wurde dʒ hertʒe 

herauß geʒogen vnd wil mir ietʒo der atem verligen/ ſein mir die knie ʒerſchlagen/ vn̄ 

ſtolper am geen/ vn̄ den gaiſt ʒů erquicken/ beger ich etwas ʒů eſſen/ So ſprich ich/ hie 

iſt dir bereyt ein früſtucke/ vnd mit dem worte/ thů ich mein mantel vom hals/ reich 

                                                                                                                                                jme 
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B1r 

Das erſt buch.       V 

jme behend keſe vnd brot/ vnd ſagt/ do ſitʒ wir ʒů dem Erlinbaum/ als das geſchehen/ 

nam ich auch ein wenig daruon/ vnd jne geytʒiglich eſſenden/ ſahe ich von innerer me⸗ 

gere vnd pleiche onmechtig werden/ alſo hette jne die naturlich werm bewegt/ das mir 

vor forchte noch an das naͤchtlich wuͤtent hoͤre gedenckent/ ein bißlin brots des ich erſte 

eingeſchoben hette/ wie wol es klein was/ in der kelen beſtacke/ weder herauff oder hi⸗ 

nab geen mocht/ auch das wir bede allein giengen moͤret mir die forchte/ Wer wolte 

glauben vnder ʒweien wandergeſellen/ eine on das anderē ſchedigung oder verdacht 

ertoͤdt werden/ Aber als er die ſpeiſe genug verſchlunden hete/ begonde jne ſere ʒüdür⸗ 

ſten/ dann er hette eins gůten keſe ein groß ſtuck geſſen/ vnnd nit weit von dem baum 

floß ein lauters bechlin an der farbe dem ſilber oder glaß enlich. Sprache ich fülle dich 

von diſem milchſuͤſſen Bronne waſſer/ Er ſtond auff/ vnd an dē ebnen Reine/ boͤge 

er ſich auff die knyhe geitʒlich begerender ʒůtrincken/ vnd ee er das waſſer recht mit den 

lefftʒen beruͤrt/ gieng jme die wunde an der kelē auf/ vnd ward ein tieff weits loch/ vn̄ 

waltʒt der ſchwam ʒůrſtunde herauß/ gieng gar ein wenig pluͦts hernach/ vn̄ were dꝰ 

leibe nahend jns waſſer gefallen/ hette ich mit den einen fuͦß erwiſcht/ Vnnd wiewol 

ſchwerlich an den oberen reyne geʒogē/ ſo het ich doſelbſt meinē wandergeſellen bewei 

nen/ am waſſer in das ſandig erdrich begrabē mieſſen/ vnd ich erſchrockner mir vaſte 

forchtende/ bin durch mancherlai abwege vnd wuͤſtunge entpflogē/ vnd als were ich 

mir eins mords bewiſſend/ habe mein vatterland hauß vud hofe verlaſſen/ vnd mich 

willigklich jns ellende begeben/ habe ietʒo ein ander weib genomē ʒů Etholia wonen⸗ 

de/ diß ſagt Ariſtomenes. 

    Aber ſein wandergeſelle/ der anfangs/ auß verſtocktem vnglauben/ ſein rede ver⸗ 

acht het/ nichts/ ſprach er/ iſt lugerlicher dan̄ diß merlein/ nicht vngerewmbter dan̄ 

diſe fabel vnd gedicht/ hat er ſich gegen mir gewendt/ vnnd ſprach/ glaubeſt du mit 

deinem dapferen anſehē nach diſer lugin: ſprach ich/ Jch achts nicht vnmuͤglich was 

vō got alſo fürſehen iſt/ das es allen menſchen muͤß begegen/ dan̄ mir vnd dir/ vn̄ al⸗ 

len menſchen begegen auß gewonheyt vil wunderbarlicher dinge/ vnd bey nahen vn⸗ 

mügliche/ die/ ſo du ſie einem vnwiſſenden ſagen würſt/ glaubet ers nicht/ Aber jn der 

warhait/ Jch glaub diſem/ vnnd habe es ʒů gůtem dancke/ das er vns durch ſage der 

kurtʒweiligen luſtigen fabell/ jn ein getrechte vnnd geſpreche gefuͤrt/ vnd hie mit den 

hertten langen wegk on arbeit vnnd verdries geriten habe/ glaub auch das ſich mein 

pfert des frewe/ das es mich on ſein vermuͤden/ biß ʒům thor diſer ſtat/ nicht auff ſei⸗ 

nem ruͦcke/ ſonder auff meinen oren reytenden/ bracht hat/ Alſo hat ſich vnſer gmein 

rede vnd wege miteinander geendet/ Wann bede wander geſellen raiten alſo abe ʒůr 

lincken handt gegen jren doͤrffern/ aber ich ʒoge hinein/ vnd die erſten herbrig ich an⸗ 

ſichtig warde/ fragt ich ein alt weib die wirtin dar in/ iſt icht das die ſtat Hypata/ ſie 

winckt ja/ kenneſtu nicht einen Milo gnant auß den alten? lachende ſprach ſie ja/ Mi 

lo heyſt er wol der alte/ auſſerhalbe des ʒwingers ſitʒt ehr vor der ſtat/ Liebe muͦtter on 

geſpoͤtte ſprich ich/ ſage bit ich/ jn welicher gaſſen vn̄ hauß ſitʒt er/ ſichſtu nicht/ ſprach 
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ſie/ die eüſſerſten fenſter die auſſerhalbe der ſtat herfür ſehen/ vnd auff der andern ſei⸗ 

ten die thür gegen dem nechſten engen geßlin/ daſelbſt jn wont Milo/ ſteckt vol gelts/ 

vaſt reich/ aber vber kargk/ veracht/ ein erloß man/ groſſen wuͦcher mit ſilber vnnd 

golde treibende/ jhn ein kleins hewßlein verſchloſſen/ ſtets auff gewine gedenckende/ 

wont mit ſeiner haußfrawen die ein geſellin iſt aller ſeiner filtʒerey/ hat nit mere dann 

ein meidt/ vnnd geet alle wege gekleit gleich einem bettler/ Darauff rett ich lachend/ 

wol vnd fürſichtiglich hat es mein Demeas meinethalb bedacht/ der mich wanderen 

ſolichen man bekant gemacht hat/ Jndes hauß ich/ keinen rauch oder gſtancke darff 

foͤrchten/ Vnd mit dem ʒohe ich ein wenig fürbas/ vnd kome für die thür/ vnd begon 

ne an der thüre die veſte verrigelt was ʒů klopffen/ vnd ruͤffen/ ʒů letʒt gieng ein dirn 

herfür/ hoͤre du ſprach ſie der ſo hartte haſt angeklopfft: was bringſt du für ain pfan 

de/ das man dir darauff leihē ſoll? biſtu allein/ der nit weißt/ dʒ wir kein ander pfand 

dann golt vnd ſilber ʒůlaſſen? verkünde mir beſſers/ ſprach ich/ antwort mir vor/ ob 

                                                                                                                                      B 



ORDA16 D32 Apuleius: Metamorphoses (der goldene Esel) 
 

B1v 

L. Apuleij mauderenſis/ von dem gulden eſel. 

ich deinen herren dinnen finde/ Ja ſprach ſie/ aber warumb fragſtus/ ich will jm dei⸗ 

ne brieff antworten von Corintho von Demea geſchriben. 

    Hie fragt Apuleius ain alte fraw wirtin in der ſtadt Hipata/ wo das hauß Milonis des kauffmans ſei/ 

do ʒaigt ſy jms/ bey welchem er ſeines handels nach einʒohe. 

    [Holzschnitt] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Theſeus der 
edle grieche/ 
hat vor ʒeitē 
die arme beu 
rin Hecalen 
nit verſchme 
het in jr her⸗ 
berg kraut 
vnnd rieben 
ʒů eſſen. 

Verharre ain weil ſprach ſie biß ichs hinein geſage/ vnd mit worte verrigelt ſie die 

thür vnnd thet ſich hinein/ kame vber ein kleyn weile herwider oͤffnent die thür vnnd 

ſprach/ Er vordert dich/ ich ʒohe hinein vnd fande jne auff ainem kleynen lotter bet⸗ 

lin ligend vnd begynnend ʒů eſſen/ ʒů fuͦſſen ſaſſe ſein weib vnd ſtunde ein lerer tiſch/ 

do er mir dē geʒaigt/ ſprach er/ ſihe hie iſt die herbera dein/ wol ſprach ich/ vn̄ alsbald 

antwort ich jme die brieff von Demea/ als er die geleſen hette/ ſprache er/ Jch habe lieb 

meinen Demea/ der mir einen ſo eerlichen gaſt ʒůgeſchickt hat/ vnnd mit dem haißt er 

das weib hinweck geē/ vnd mich an jr ſtat ſigen/ vn ſo ich ſcham halb verʒiehe/ ʒeucht 

er mich bey dem mantel/ ſpricht/ ſitʒe daherbey/ forcht halbe der rauber ware gar kein 

geſchmucke vorhandē/ wir doͤrffen auch nit haußrats genůg hinein thůn/ Jch thets/ 

redt er furter alſo/ dich hette ich der ʒierlichen geſtalt deins leibs/ Junckffraͤwlicher 

ſchame nach/ eins er beren geſchlechte geboren/ wolkoͤnnen achten/ So hat mirs doch 

auch ſolches mein Demeas/ in ſchrifften verkündet/ Darum̄ bit ich welleſt vnſer klein 

heußlein nit verſchmehen/ ſo iſt die khamer darneben/ dir ein eerlich wonung/ du ſolt 

gerne wandlen hin vnd herwider darinne/ in dem vnnſeren/ vnſer hauße würdt yetʒ 

herlicher vn̄ groͤſſer geacht/ ſo es ſo ein edlē gaſt empfahet vn̄ decket/ bitte dich/ das du 

dir auch erlangeſt ein růmreich anʒaigūge ſein welteſt dꝰ tugendē/ ſo du alſo genuͤgig 

eins kleynē heußlin/ nach Theſei (des ʒůnamē dein Vater auch hatt) tugendē woͤlleſt 

dich ʒiehen/ der ſeiner Hecalen arme herberg nicht hatt verſchmecht/ Vnnd als er die 

meyde beruͤfft/ ſprach er ʒů der magt Fotis genandt/ nimb des gaſts pündtelin vnnd 

behalts getrewlich in das kemmerlin/ vnd alßbalde auß dem kaſten bringe oͤl ʒů ſalbē/ 

                                                                                                                                      vnd tuͤcher 
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Das erſt buch      VI 

vnd tuͤcher ʒů drücknen/ vnd was anders dartʒu gehoͤrig iſt/ vnd meinen gaſt fuͤrein 

das nechſt bade/ wann er iſt auff dem verdroßnen langen wege genůg vermuͤdet/ Als 

ich das gehoͤrt/ die ſitten vnd karckheit Milonis bewegende/ vnnd woͤllend mich jme 

angenemer machen/ Sprach ich/ nicht doͤrffen wir dꝰ dinge/ die vns allweg alſo nach 

uolgen/ ſo woͤllen wir das bade auch wolerfragen/ Aber das mir am noͤtlichſten iſt 

meinem pferde/ das mich ſanfft getragen hatt/ ſo nim̄ du Fotis diſe groſchen vnnd 

kauff jme hewe vnd gerſten. 

Hie begreifft Milo den Apuleiū/ der wider da von wolt/ doch bey im behelt/ ins bad gieng/ nachmals auff 

den viſchmarckt/ kam Pithias der ſpeißmaiſter ʒu jm/ fragt jn wie theur er die viſchlin gekaufft her/ ſagt ers 

jm/ ließ er die fiſchlin außſchütten/ vnd ʒertretten/ ſtraffet den fiſcher das er die leutte 

alſo ſchunde anff offnem marckt. 

[Holzschnitt] 

    Als das gfeſchehē was/ vnd mein ding in die kammer behalten/ gieng ich ſelbſt ʒům 

bade/ vnd das ich vns ʒeſſen beſtelte/ fürter auff den marckt/ ſahe do ſelbſt einen gůtē 

viſch feyle/ fragt was er koſtet/ vn̄ da er ine vmb hundert pfenning bote/ ließ ich dar 

uon vnd kaufft ſunſt für ʒweintʒig pfenning/ vnd do ich vom marckt hinweg gieng/ 

volgt mir nach Pithias mein ſchuͦl geſelle ʒů Athen/ als er mich vber ein weil erkant 

lieff er mich ane/ vmnbfieng vnd kuſt mich guͤtlich/ Mein Luci ſprach er bey glaubē/ 

es iſt etwas langk das wir dich geſehen haben/ ſeider der ʒeit das wir von Vaſtio vn⸗ 

ſerem meyſter kommen ſind/ aber was vrſacht dich ʒů diſer raiſe/ Sprach ich/ morgē 

wirdeſtus wiſſen/ Aber was iſt das/ ich frewe mich deins glücks/ wann ich ſihe büttel 

vnd ſchergen mit dir/ vnd auch an dir ein weſen einem gewaltigen oberherren ʒůge⸗ 

hoͤrende/ ſprach er/ wir ſind Oberſter Caſtner/ ſpeis vn̄ Baumaiſter/ vn̄ ob du etwas 

wilt ʒeſſen haben/ woͤllen wir dir beſtellen/ Jch wegerts/ dieweil wir vnſerem nacht⸗ 

male/ reilich mit fiſchen fürſehung/ gethan hetten/ Aber als Pithias das kerblin er⸗ 

ſahe/ ſchüttelt er die fiſche vber ſich ʒů geſicht/ vnd ſprach/ wie thewr haſtu die weber 

                                                                                                                                         B   ij 
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B2v 

L. Apuleij mauderenſis/ von dem gulden eſel. 

fiſchlin kaufft/ Sprach ich kaum hab ichs dem fiſcher vmb ʒweintʒig pfen̄ing abge⸗ 

noͤtigt/ als er das hoͤrt/ nam er mich bey der hand/ fuͦrte mich wider hinder ſich auff dē 

marckt/ vn̄ vō weme haſtu dʒ grimpelwerck kaufft/ ʒeigte ich jme ein alts men̄lin ſaß 

in einer ecken/ den ſchalt er ʒuͦr ſtunde/ nach gewalt ſeins ampts/ wolan wolā ſprach 

er/ jr verſchont weder vnſer freunde noch einicher geſte/ das ir ſo vnachtbare fiſchlin 

ſo theur bietet/ vnnd den plůmen des lands Theſſalie/ durch thewre der ſpeis ʒů einer 

wuͤſtunge machet/ aber nicht vngeſtrafft/ wann ich wil machen das du wiſſeſt/ wel⸗ 

cher maſſe/ die boͤſen vnder meiner meiſterſchafft gehalten werden/ vnd kert das koͤrb 

lin vmb/ hieß ſeinen knechtdie viſch mit fuͤſſen ʒertretten/ Sollicher ernſtlichen ſtraff 

was genuͤgig mein Pithias/ mir ratende/ dʒ ich weg gienge/ Mir genuͤgt/ ſprach er o 

Luci/ von dem alten rachſale vn̄ ſtraffe/ Als das geendt/ gieng ich entſetʒt vnnd gar 

verſtarret/ vor verwunderung hin ʒům bade/ durch meins weiſen ſchůlgeſellen guͦten 

rate/ des gelts vnd nachtmals alſo beraubet/ Fuͤgt mich widerhaim/ in das haus Mi 

lonis/ fürterin mein kemerlin/ So kombt die meydt Fotis/ vnd ſprach/ der wirt vor⸗ 

dert dich/ Aber ich wiſſend Milonis kargheit/ endſchuldigt mich glimpfiglich/ dʒ ich 

achtet die muͤdē nit mit ſpeis/ ſondꝰ mit ſchlaff muͤſſen vꝰtribē werdē/ alß er diß vernā/ 

kam er ſelbſt/ ergriff vnd begunde mich ſeuberlich ʒůʒiehen/ vnd da ich verʒoche/ vnd 

mich ʒichtiglich weret/ Sprach er ich wurd nit ehe hinweg geē/ du geheſt dan̄ mit mir/ 

vnd volgt dem wort ein ſchwůr/ vnnd auff ſeiner weiſe beharrend/ fuͤret er mich vber 

meinen willen gehorſamen/ ʒů ſeinem bettlin/ vnd mich ſitʒendē fragt er/ wie gehabt 

ſich vnſer Demeas/ wie ſein kinde/ wie ſein geſinde/ Jch ſagt jms alles/ da forſcht er 

auch fleiſſigcklicher vrſach meiner außfart/ da ich die genůgſam erʒelt/ begund er von 

meinem vatterlandt/ von den gewaltigen/ auch von dem landvogt vil ʒůerfragen/ 

Nach dem er aber ſahe/ das ich der mich muede geritten/ auch muede geredt het/ mit⸗ 

ten in worten ſchlaferig auffhoͤrē/ vnd im reden ſtraudeln/ geduldet er ʒůletſt das ich 

ſchlaffen gieng/ Alſo bin ich des alten Milonis geſchwetʒigen vnd hungerigen wirt⸗ 

ſchafft entpflohen/ von ſchlaff/ nit von ſpeis beſchwert/ gieng wider in mein kemmer 

lin/ mich (wie ich gewünſcht) an dierwo legend. 

 

Des andern buͦchs begriffe/ ſumma/ vnd 

                      kurtʒer inhalt. 

    Jn dem Apuleius ʒů Hipata alle ort wol beſůchet/ alles geſehen/ vnd durch gangen het/ kame er ʒů ainer 

reichen frawen/ Birrhena genandt/ die loͤrnet er erkennen/ in jrem hauſe het ſi ein bilde hüpſch gemacht/ des 

legt er jr auß/ iſt von ir vermandt worden/ das erſich wol hiete vnd verſehe/ vor dem weybe Milonis/ 

als vor der ergiſten ʒeubrerine/ Fahet an vmb die magt ʒuͦ buͦlen/ vnd erʒelet hie jn/ wie vnd was 

er für liebe mit jr gepflegen/ Erʒelt auch den apparat vnd koſtlichait aines nacht mals bey der 

Birrhene/ auch was für tiſch merlin/ vnnd ſablen ob tiſch gehalten ſey worden/ was 



ORDA16 D32 Apuleius: Metamorphoses (der goldene Esel) 
 

für groſſe gelechter aldo auffgeſchlagen/ auch wie man ʒů lerſt ainen totē 

verwaret/ vnd dem warter vnd hieter die naß vnd oren do⸗ 

rob abgeſchniten werden/ Nach dē Apuleins vō Bir 

rhene wider anhaim in ſein herberg ʒohe/ ſich hat 

auff der gaſſen mit erlichen ſchlagē/ hat aldo 

groß gefar erlitten/ vnnd ʒů letſt 

ainen dorob entleibt ⁊c. 
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Das ander buch       VI 

    Hie kompt Birrhena Apuleij baſe ʒů hipata auff dem marckt ſampt einem alten erbaren man ʒů dem Apu 

leio erkant in/ ſiert in haime in jr hauß des er hie beſchreibt/ was er für bilde darin geſehē habe/ wie hie ſtondt 

radt jm er ſol der Pamphiles der haußfrawen Milonis muͤſſig ſteen/ als der ergiſchſtē ʒeuberin̄en. 

[Holzschnitt] 

ALß balde die Sonne/ die nacht durchtringend/ einē newē tag gemacht 

hette/ erwachende kriech ich auß dem bethe fleiſſiger vnnd vbergiriger 

ʒů wiſſen/ was ſeltʒam vnd wunderbarlich iſt/ vnd achtethe das ich mit 

ten jhm lande Theſſalia were/ aldo die kunſt der ʒeuberei auß angebor⸗ 

nem gebrauche/ als alle welte einmuͤtiglich ſagt/ ihn vbunge geruͤmet 

würdt/ auch die fabel meins guͤten wandergeſellen Ariſtomenes vom 

leger diſer ſtat angefengt/ aber nicht vollendet betrachtet alle dinge mit begierde vnd 

fleiß/ Nu was in der der ſtat nicht/ dʒ ich anſchawender glaubet/ dʒ ſein/ dʒ es wʒ/ ſon 

der alle dinge durch ʒewberei in ander bildnus verwandelt/ vnd alſo das ich die ſteine 

darauff ich gienge achtet auß menſchen worden ſein/ die voͤgel die ich hoͤret/ wunder⸗ 

barlich gefidert/ vnnd die Bawm vmb den ʒwinger/ dergleich auß menſchen worden 

gebletert/ Das bronne waſſer auß menſchlichen leiben flieſſen/ glaubet/ das auch die 

ſewle vnd bilde geen/ die wende redē/ ochſſen vnd dergleiche vihe warſagen/ vnd vō dē 

himel vn̄ der Sonnen glaſt/ vrblütlich weyſſagunge komē wurd/ alſo ich verirter vn̄ 

von groſſer begierde gleichentſetʒt/ keinē anfang/ ja kain fuß drit meins begires new 

er ſache findend/ vmbgieng ich alle ding/ doch dieweil ich in ſolichē fürwitʒe von hauß 

ʒů hauß ſtraifft/ kome ich auff den marckt/ vnwiſſende/ vnd ſihe ein weib mit vil nach 

uolgends geſinds/ doſelbſt ſchnelle geend/ ereile ich/ das gold vnd edelgeſtein in jrē Re 

ckē do eingehefft/ dort eingewirckt/ gab anʒaigē/ dʒ es ein erbare frawe were/ auf jrer 

ſeytē gienge ein alt man/ dꝰ ſo bald er mich erſahe/ ſprache/ bei glaubē/ diſer iſt Lucius 

vnnd botte mir den kus/ ʒůr ſtunde/ weiß nit was/ ſagt ehr der frawen in ein ore/ wa⸗ 

rūb ſpricht er geeſtu nit auch hieher ʒů deiner můter/ vnd gruͤſt ſie/ ſprach ich ſcheme 

mich vor der vnbekanten frawen/ errotet/ vn̄ ſtunde alſo do/ aber ſie warffe jre augen 

auff mich. Sihe ſpricht ſie/ hie iſt deiner frummen vnderbaren baſſen můtter. Saliua 

genant/ dan̄ ſie erkant jn an ſeinem geraden leibe der gleich jns richt ſcheit/ als ſo mā 
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L. Apuleij mandarenſis von dem guldin eſel. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Volgt neben 
ʒuͦ die bſchrei 
būg des hau⸗ 
ſes Birrhene 
des Apuleij 
baſen. 

ein ding mit fleiß macht/ einander gemeß/ gůter maſſe gerade/ was dünne/ roͤßlecht: 

ein liecht hare/ ſpreckelicht augen/ aber wachend/ vnd wie eins adlers ſcheynend/ auff 

alle ſeiten/ ein ʒierlicher hübſcher vn̄ ſteter gang/ vnd ſie redet fürter. Jch o Luci/ ha⸗ 

be dich mit diſem meinen henden erʒogen/ wann warumb nit/ Jch bin deiner muͦtter 

nit allein geſipt/ ſonder mit jr auch erʒogen worden/ wann wir ſindt bede von dem ge 

ſchlecht Plutarchi geborn/ vnd haben ein ſewgammen geſogen/ alſo jhn ſchweſterli⸗ 

cher freüntſchafft miteinander auffgewachſſen/ vnd anders nicht vnderſcheidet vns 

dann die wirdigkeit/ das ſie einem Edlen/ ich einem gemeinß man verheirat ſein wor⸗ 

den. Jch bin die Birrhena/ der namen du als bey den deinen offt vermeldet/ in geden⸗ 

cke biſt/ Darumbe gehe troſtlich in mein herberg als jhn dein eigen hauß/ dartʒů/ als 

durch verʒugk der rede mir die ruͤte vergangen was/ ſprich ich/ das ſey ferr vonn mir 

liebe baſe/ das ich meinen wirt Milonem begeben on alles verſchulden/ ſouil aber mit 

fuͤgen mage geſchehē/ wil ich fleiß haben ſo offt mein wege hiefür ſtet/ nit fürʒuͦgeen/ 

ich habe dann vor ʒů dir eingekert/ Dieweil wir ſoliche vnd dergleiche rede halten vnd 

ein wenig ſchrite gegangen warn/ kamen wir in das ſchoͤn hauß Birrhene/ das vber⸗ 

ſchoͤne verhoͤfe het/ vnd in den vier ecken ſtunden ſewle/ daran bilde der ſighafften goͤt 

tin auffgericht waren/ auch ander bilde an den kragkſtein mit außgebreyten fluͤgeln 

wegig doch ongeen/ mit vnſteten driten eylende/ klebten nit als woͤlten ſie bleiben/ ſun 

dern jetʒo hinfligen/ dargegen vber jn der mitten ein bilde der goͤttin Diane auß Maͤr 

melſtein gemacht/ darauff was dʒ gantʒ gewelbe geſchloſſen/ warlich ein wol gmacht 

bilde in fliegendem gewande/ loblich herfür geend/ entgegen den eingeenden/ vnd ſei⸗ 

ner goͤtlichen Maieſtat halb erwirdig/ ʒů beyden der goͤttin ſeytten/ wapneten ſich 

hunde/ dieſelben hunde waren auch ſteine/ den brannen die augen/ ſpitʒten die oren/ 

ſtauckerten mit der naſen/ pleckten die ʒene/ Vnd ob du in der naͤhe einen bille hoͤreſt/ 

würdeſtu mainen/ es were auß des ſteins kelen gangen/ darin dan̄ der wolkünnende 

meiſter der es gemacht/ alle künſte ſeins handtwercks hat ſehen laſſen/ waren die hun⸗ 

de geſtalt/ als ob ſie ietʒo anfallen wolten/ widerſtrebten mit den hindern/ vnd ſtalten 

ſich ʒů lauffen/ mit dē vordern fuͤſſen/ Ʒů rucke der goͤttin/ geet vberſich ein ſtein gleich 

einem gewelbe/ mit moſe/ krewtern/ pletern/ vnd geſtreüſſen/ mit weinpletern vnnd 

Bawmlin/ von ſteinwerck pluend/ darin ein ſchein eins ſchatten von dem glaſte des 

ſteins/ vnder dem ewſerſten ſymbs des ſteins hangen oͤpffel vnnd trewbel meiſterlich 

außbereyt/ die die künſte der natur nach volgende/ gleich der warhait enlich gemacht 

her/ Du meineſt ſo ihne der moͤſtreich herbſt/ ʒeitiger trewbel farbe gegeben hette/ du 

moͤchteſt etwas darab broͤchen ʒeeſſen/ Vn̄ ob du die bronnen die bey der goͤttin fuͤſſen 

hinflieſſen/ gebückt/ anſchawen/ würdeſt du ſie/ gleich den trewbeln/ ſampt andern 

(in dem ſie ſich der warheit vergleichenn) gleich ob ſie wegig ſeien/ glauben/ in mitten 

des laubwercks des ſteins/ würt geſehen ein bildnuß Acteonis ſein geſicht fleiſſiglich 

vber die achſſel werffende/ vnd ietʒo anlachende ein hierſch ʒů werden/ harret in dem 

ſtein wann ſich die Diana woͤlle jm Bronnen waͤſchen/ So ich diß alles mit luſte ſihe 
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vnd widerſihe (ſpricht Birrhena) diſes alles iſt dein/ was du ſiheſt/ vnd mit dem wor⸗ 

te gebote ſie den anderen allen/ wann ſie hette heymlich ʒůreden/ hinweg ʒůgeen/ Als 

die abgetriben ſprache ſie. Bey diſer goͤttin o aller liebſter Luci. Jch foͤrcht dein ſer ſorg 

faltiglich/ Vnd als mein eigen kind/ beger ich dich gewarnet/ huͤet dich/ vnd huͤt dich 

nur wol fleiſſiglich vor boͤſen künſten/ vnnd vor den ſchentlichen laſtern der Pamphi⸗ 

les/ die des Milonis (den du deinē wirt nenneſt) haußfrawe iſt: ein beruͤmbte ʒewberin 

dan̄ aller ſchwartʒē kunſte würt ſie ein meiſterin geglaubt/ die mit kleinen eſtlin/ ſtein⸗ 

lin vnd dergleichen/ durch freuele verniblunge/ alles diß liecht dꝰ geſtirnten welte in die 

tieffen helle vnd alte vinſternus ertrencken vnd werffen kane/ Vnd ſo ſchierſt ſie einē 

wolgeſtaltē jüngling erſicht/ gewint ſie ine lieb vmb ſein ſchonheit/ würfft jr augē vn̄ 

ſin̄c auf jne/ ſtelt ſich ʒů jm freüntlich/ ſprēgt an ſeinē geiſt vn̄ můt/ legt jm alſo ewige 

fußeyſen/ in brünſtiger liebe/ vn̄ alß dan̄/ die nicht jrs willens ſind/ ſie verſchmehende/ 

verkert ſie die/ ʒurſtunde in ſtein/ oder in ein iedes ander thier/ etlich ertoͤdt ſie gar/ diß 

                                                                                                                                                    iſt dir 
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Das ander Buch     VIII 

iſt dir fleiſſiglich ʒůuerhuͤten/ wan̄ ſie brynt ewiglich/ vn̄ du jung vnd hübſcher/ biſt jr 

enlich/ diß redet mit mir Birrhena: gnug ſorgfaltiglichfür mich: Aber ich ſunſt on diß 

fürwitʒig/ alß balde ich der ʒewberey gewünſchren namē erhoͤrt/ habe mich vor Pam⸗ 

philes ſo gantʒ nicht ʒů huͤtē gdacht/ dʒ ich willig (vor frewdē auff hupffende) begert/ 

mich mit reichem ſolde vndꝰ ſoliche meiſterſchafft ʒuͦbegeben/ vn̄ mit ſchnellem ſprung 

in dieſelben tieffe mich ʒů vberſtürtʒen: vn̄ darumbe eylendꝰ vn̄ vnbefinter loͤßt ich mich 

auß jrer handt/ ſam einer ketten/ geſegent ſie balde/ eylet geſchwinde ʒů dꝰ herberg Mi 

lonis/ vn̄ dieweilich als ein vnſynniger eylet/ ſprach ich Luci erwache vnd biß bey dir 

ſelbſt/ du haſt ein gwünſchte gelegenhait/ vn̄ wie du lang begert/ magſtu yetʒ dein her 

tʒe erfüllen/ mit loſen fabeln/ leg nur hin kindßforcht vn̄ greiff weißlich die dinge ſelbſt 

an/ vermeyde mit deiner wirtin ʒů Bůlen/ vn̄ verſchon deines fromē wirts Milonis 

eelichē bettes: Aber mit der maide Fotis verſuͦche dein hail fleiſſiglich/ wan̄ ſie iſt wol ge 

ſtalt/ geyle vn̄ freche/ vn̄ abents wan̄ du ſchlaffen gehſt wirt ſie dich ihn dein kemmer⸗ 

lein fieren/ wirdt dich glimpfflich vn̄ ſchmeichelend niderlegen/ vn̄ lieblich gnug ʒůde 

ckē/ vn̄ dein haubt küſſen vnd vngerne hinweg ſcheiden/ mit jrē angeſicht erʒeigt die lie 

be/ offt ſtilſteend/ hinderſich ſehen/ Got gebe das es gůt/ glücke vnd heyle ſey/ Es ge⸗ 

he nur fürſich/ es kan nit vnglücklich ſein/ man verſuchs alſo mit der meide. 

 

 

[Holzschnitt] 

 

 

 

    Diß mit mir ſelbſt redend kame ich für die thür Milomis vn̄ als mā ſpricht. falle mir 

ʒů meiner eigē vrtheile finde wedꝰ dē Milonē noch ſein haußfrawē doheymē/ ſondern 

allein mein liebe Fotidē/ die bereitet jrer herſchaft gehackt fleiſch/ in einē hafen mit bruͤ 

he/ vn̄ rüſtet dē ſchencktiſch mit wein/ do roch mir in die naſen die wolgeſchmack ſpeiß 

ſie wʒ mit einē kitelreinigklich gkleidet: vn̄ mit einē ſchneweiſſen fürtuͦche etwʒ hoche 

biß vndꝰ die brüſte gſchürtʒt/ rieret vmb die hefen mit jrn hübſchē hēdlin/ vō ſolichē an 

blick/ bin ich vꝰſtart/ vn̄ vꝰwunderēd geſtādē. Es ſtūdē auch die glidꝰ die ſünſtē pflegē ʒů 

ligē: ʒů letʒte ſprich ich ʒů jr: wie hübſchlich vn̄ wieſo gar ſewberlich regſtu die hefē ſamt 

den hindern/ wie ein gehoͤnigt eſen bereiteſtu/ ſelig iſt der dē du würdeſt günnen einen 

finger darein ʒů tunckē/ ſprach die glimpfig Fotis/ ſunſten auch froͤlichs geſchwetʒe/ 

weiche hinderſich du armer aufs weiteſt/ vō mir/ gee vō herde/ dan̄ ob dich mein fewer 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Hie kußt der 
Apuleius die 
kuchenmaid 
Fotis/ buͦlet 
vmb ſie/ biß 
ſie jm ʒů wil 
len wardt. 
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halt nur ein wenig ruͤren/ würdeſtu vonn jn wendig brinnen/ nyemant würdt dir die 

hitʒe leſchen/ dann allein ich/ die wol kochen vnnd betten kane/ mit dem/ ſahe ſie mich 

ane vnd lacht/ aber ich bin nit ehe hinweg gangen/ biß ich alles jr weſen vnnd geſtalt 

abgeſchaͤtʒt habe/ Vnd was ſolle ich vom anderen ſagen: Jch der allewege fleiß ghabt 

habe das haubt vnd hare embſiglich erſtlich vornen vnd darnach da hinden ʒůbeſich⸗ 

tigen/ hab ſolichs vrtheils bey mir gewiß vnd ſtete vrſache darumbe fürgenomen/ das 

diſer der vorderer teil des leibs als am tage ligend/ vns ʒů geſicht kombt/ vnd was an 

anderen glidern/ die froͤlich farbe eins ʒierlichen kleids/ thůt das thůt am haubt der 

angeborn ſchein/ Etliche jhr ʒierheit vnd ſchoͤne ʒůbeweren/ thun die kleider gar weit 

auß/ legen ab jhren geſchmucke/ jhre nackete ſchonheit ſehen ʒůlaſſen/ frembd vnnd 

das ſeltʒam iſt ʒůſagen/ Wan̄ du einer mynniglichen vnd hüpſchen frawen haubt/ 

der locke berauben/ würdeſtu jrem angſicht die angebornen wolgeſtalt gar benemē/ 

Ob ſie ſchon vom himel geſtigen/ im mere geborn/ vnnd im waſſer erʒogen/ ja ſprich 

ich/ ob ſie Venus ſelbſt mit der ſaumung aller gnaden/ vnd holtʒſeligkeit vmb geben/ 

vnnd jr alle voͤlcker der begierden vnnd liebe nachuolgten/ jn iren guldenen gürtel ge⸗ 

ſchmuckt/ nach Cynama riechend/ vnnd vonn Balſam trieffende/ wurd ſie dannoch 

vnd ſcheütʒlich kal herfür geen/ mocht auch nit wolgefallen Venus ſelbs jrem Vulca 

no/ Wann aber das hare wolgefarbt/ mit liechtem ſchein erglaſtet/ da leüchtet es be⸗ 

wegt ſam der ſonnen glaſt/ vnd gibt ligende einen widerſchein/ Vnnd herwiderumbe 

verendert es ſich gegen dem geſicht/ ietʒo als golt ſcheynende/ beſchatwent würdt ehs 

honig gefare/ jetʒo von rechter ſchwertʒe gruͤn farb/ wie die tauben an den helſen/ So 

es dan̄ mit Arabiſcher ſalben bereifft/ oder mit einem ſcharpffen kam gekembt/ vnd 

ʒů ſamen gewunden dem lieben vnder augen kom̄t/ gibt es gleich einen Spiegel einen 

lieblichen anplicke. Wie dann ſo es dicke iſt/ vnnd es der windt biß jn die ſchettel iagt/ 

oder ſo es langk iſt/ außgebreytet vber den ruck fleißt/ vnd ʒů letſte iſt das hare in den 

wierden/ das ob ein frawe mit golde/ kleydung/ Berlin vn̄ aller welte geſchmuckt we⸗ 

re/ es ſeidann das ſie das hoͤre geſcheytelt habe/ mage ſie nit geʒiert angeſehen werden. 

Aber mein Foris/ macht der vngeſchmuckt geſchmucke/ holtʒſelig/ Wann ſie hette 

dicks hare/ daſſelb herauß gelaſſen/ hienge jr vber dē hals ſeuberlich auff dʒ geſchürtʒt 

ober kleide ſtoſſende/ Vnnd am ende ein wenig geflochten/ Was mit einē knoten ʒů 

oberſt jn die ſcheitel geſtrickt/ Do mocht ich nit lenger den wolluſt meiner begierde ver 

halten/ ſonder bückt mich nider vnnd kußt ſie an das ende/ dahin das hare geknüpfft 

was ſuͤßlich/ Aber ſie krumbt den hals/ vnd gegen mir gekert/ ſahe mich ſchelchs an/ 

ſam wolt ſie mich beyſſen/ hoͤrſtu junger ſtudent ſprach ſie/ ein ſieſſes vnd bitters ver⸗ 

ſůchen thůſtu/ huͤt dich das du von der vberigen ſuͤſſigkeit des hoͤnigs vnd ſuͤſes nicht 

ewige bitterkeit ſchlyndeſt? ſprach ich/ Wie ſo/ du mein wunſame/ ich bin willig ſo ʒů⸗ 

uor mit einem kuͤßlin erquicket/ ob diſem fewr geſteckt/ gebraten ʒů werden/ vnnd mit 

dem worte ſie vmbfange/ begunde ſie ʒůküſſen/ vn̄ als jetʒo jr lieb ʒů der meinen wur⸗ 

tʒelt/ iſt ſie (geneigt ʒůbegirligkeit) erbleichet/ Jch verdirbe ſprach ich/ vnnd bin all⸗ 
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gereit verdorben/ Es ſey dann das du mich gnadeſt/ dartʒu redet ſie/ mich widerumb 

küſſende/ Biß gůts můts/ wann ſich vergleicht mein wille dem deinen/ ſich ſolle vnſer 

wolluſt nit lenger vorʒiehen/ dann ſo ſchierſt es nacht würt/ willich bey dir ſein/ nach 

ſolichen reden haben wir vnns geſcheiden. 

    Es wʒ aller erſt mittag wordē/ da ſchickt mir Birrhena jr ſchencke/ ein gůt ſchwein 

lin/ fünff hennen/ vnnd ein krůck mit altem koſtlichen wein. Do beruͤfft ich Fotidem/ 

Sihe/ ſprach ich/ der wein der bulſchaft reitʒer vn̄ erhitʒer/ komt ſelbſt/ diſen wein woͤl 

len wir allen außtrincken/ das er vns die ſchame vertreibe/ vnnd freüdig mache/ Die 

ſchiffart der Bulſchafft darff nicht ander rüſtunge/ dann das vber nacht die ampel 

vol oͤls/ vnd die Becher vol weins ſeyen/ den vbrigen tage haben wir ʒum bade vnnd 

nachtmal ʒů vertreiben/ ich gebetner/ bin ob meins guͤte wirts Milonis vbel bereytē 

tiſche geſeſſen/ meynſt ich mochte ſein weib anʒůſehen vermeyden/ der warnung Bir⸗ 

rhene jngedenck/ vnnd do ich dannocht mein augen auff ſie warff/ forcht ich mich/ 

                                                                                                                                              ſam 
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ſam hette ich inn die helle geſehenn/ Aber Fotiden ʒů tiſch dienende/ hab ich ſtets ange⸗ 

ſchawet darinn mein hertʒe erkuͤlt. 

    Wie Apuleius ob dem tiſch Milonis vnd Pamphile ſeiner haußſrawen/ nur auff die diſch dienende kuchē 

maid Fotidem ein auge hett/ auch wie Diophanes der warſager all ſein gůt inn ainem ſchiff bruch verloren 

die morder jm das vberig genomen vnd ſeinen bruͦder Ariſuatum erſtochen. 

  [Holzschnitt] 

Vn̄ als es ietʒo abent was worden/ ſprach Pamphiles das liecht anſehend/ Ey wie ein 

groſſer regen wirt morgen kommen/ vnnd als der man fragt/ wie ſie das weſte/ ant⸗ 

wort ſie/ das liecht weiſſagt es/ ʒů ſolcher antwort lachend/ wie ein groſſe warſagerin 

ſprache er/ haben wir an diſem liecht vberkommen/ das ſie des himels henndel/ vnnd 

der Sonnen liecht/ von diſem leichter ſchawet/ Dartʒů redet ich/ das ſeind die erſten 

bewerunge/ des warſagens/ vnd nit ein wunder/ Dan̄ wie wol das ein klein fewrlin/ 

vnd von menſchlicher handt gemacht/ ſo iſt es doch ingedencke des groͤſſern vnd him⸗ 

liſchen fewrs/ als ſeines vaters/ vnd was daſſelbe ʒů oberſt in der lüfft thon werde/ dʒ 

es daſſelb auß goͤttlicher offenbarung/ wiſſe vnnd vns verkünde/ wann ʒů Corintho 

iſt ietʒo bey vns ein frembder warſager/ der durch die gantʒen ſtatt/ mit wunderbarli 

chen antworthē forchtſame vn̄ heimliche ʒů künftige ding warſagend/ gelt verdient 

hat/ welicher tag die heyrat beſtetig/ welcher die bewe mache langkwerig/ welcher dē 

kauffman glücklich/ welcher dem wanderer feyerlich/ welicher der ſchiffart bequeme 

lich/ mir hat er auch ʒů letſt/ wie es mir auff diſer reyſe ʒuͦſteē ſolt erfragēd/ vil gſagt/ 

vnnd ſere wunderbarlichs vnd ſeltʒams/ ietʒo das ich eren gnug haben wurde/ das ich 

ein groſſe hiſtorien vnd vnglaublich fabel/ vnd buͤcher wurde ſchreibē/ Dartʒů ſprach 

Milo den kopff ſchütelennde/ wie iſt er geſtalt von leibe/ oder wie iſt er genandt/ es iſt 

gewiß der warſager/ gerade ſprach ich iſt er vnnd etwas brawn/ Diophanes mit dem 

namen/ der iſts ſprach er/ vnnd kein ander/ wann er hat auch hie vilen/ vil der gleich 

                                                                                                                                       C 
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geſagt/ vnnd als er nit wenig pfenning/ ſonder gůte lone erlangt/ iſt jme ein vnfale/ 

ja ein groß vngelück ʒůgeſtanden/ wann eins tags/ als vil volcks gerings vmb jne ſtū 

de vnnd er den vmbſtendern warſagt/ iſt ein lederer ein kauffman ʒů jme kommen/ 

begirlich ein glücklichen tag ſeiner außfart ʒů vernemen/ vnd als er den außerwelten 

tage jme ʒů geeygnet/ der Lederer den bewtel geoͤffnet/ das gelt herauß geſchüt/ vnd 

hūdertpfen̄ing geʒelt hette/ ʒů lon des warſagēs/ Sihe ſo tringt ʒůruck hinʒů ein ed⸗ 

ler jünglinge ʒuckt jne bey dem mantel/ vnd jne herumgekerte/ kußte vn̄ vmfienge er 

hertʒlich/ Vnd als er ʒůuor jne wider gekußte/ hies er jnebey ſich nider ſitʒen/ ab ſeiner 

vnuerſehen gegenwertikait erſchreckende/ vnd der gegenwertigen ſachen vergeſſend/ 

ſprach ʒů jme/ fürwar du biſt vns gewünſcht kommen/ darʒů der ſelbe der ander/ ebē 

auff dē abent/ Aber ſage mir herwiderumbe brůder/ da du eilend auß Euboea biſt ge 

ſchifft/ wie es dir auff dem waſſer vn̄ lande ʒů geſtandē ſey/ dartʒů antwort Diopha⸗ 

nes der beruͤmpt warſager ſeins gemuͤts ein rechts weibe vnd nicht bey jme ſelbſt/ vn⸗ 

ſeren feinden ſprach er/ vnd allen vnſeren widerſachern/ ſolle ein ſolche grawſamme 

vn̄ lanckwerige ſchiffart ʒůſtō/ wan̄ dʒ ſchiff darin wir gefaren ſind/ von den wellen 

ʒerſchlagen/ baide růder verloren/ iſt ſchwerlich an das ein Land geſtoſſen/ vnnd er⸗ 

truncken/ haben wir alle ding verloren/ vnd kawm außgeſchwummmen/ vnd alles das 

wir durch erbarmunge der vnbekantē/ oder durch gunſte der freūde heraus geʒogē/ 

haben vns die Rauber genomen/ vnnd den mein einigen brůder genant Arißuates/ 

als er in widerſtonde/ vor meinen augen von in ermoͤrdt worden/ Die weil er diſe ding 

noch traurig ſaget/ klaubt der lederer die pfenning wider ʒů ſamen/ die er dem war⸗ 

ſager ʒůgeſchetʒt hette/ vnnd flohe dauonn/ Aller erſte erwachte Diophanes vnnd 

erkante ſein vnuerſchamt laſter/ do er auch vns alle ſo vmb jne ſtůndē/ ſahe laut vnd 

hoͤniſch lachen/ Aber dir allain Luci herr/ habe der warſager recht vnnd war geſagt 

ſey ſelig/ vnd volbringe dein reiſe glücklich/ Als Milo von ſolchem lange redet erſewff 

tʒet ich heymlich vnd ʒürnet mit mir ſelbs nit ain wenig/ das ich hette vrſach geben lā⸗ 

gem vnbequemen geſchwetʒe/ einen gůten thail des abennts vnnd ſeins gewunſchten 

geprauchs darob verlorē/ ʒů letſt thet ich die ſchamſchůch auß/ ſprach ʒů Milo/ es leide 

Diophanes ſein vnglücke/ vnd was er den leibten abgenomen/ dʒ verlies er ʒů waſſer 

vnnd ʒů lande/ aber mir/ der noch von der geſtrigen muͤden ſchwach bin/ gib vrlaub 

deſt ʒeitlicher ſchlaffen ʒů geen. 

    Vnd mit dem worte ſchiede ich abe/ gieng in mein kem̄erlin/ fande do ſelbſt die ſpeiſe 

lüſtlich ʒůberaitet/ vnd der knecht beth weite hindan getragen vnnd das mein an der 

erden ligende/ auff meynung das ſie kain gerewſche bey nacht hoͤrē moͤchten/ bey mei 

nem bettlin ſtůnde ein tiſchlin/ vnd darauff was ʒům nachtmal vberbliben/ vnd groß 

krauſen/ halb vol waſſers/ darbey ein legel oben weite offen/ darauß was gůt ſchen⸗ 

cken/ dʒ was der fechtenden bůlſchafft gůte rüſtung/ als ich mich gelegt/ ſihe ſo kombt 

mein Fotis die jr frawē ſchlaffen gefuͤrt hette/ vn̄ wirfft mir ʒů roſen krentʒlin/ trůge 

roſen in der ſchos/ kußt mich freuntlich/ beſtrewet mich mit plůme/ begraiff ein trünck 
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geſchirre/ goß warm waſſer dorüber/ vnnd reicht mir trincken/ vnd ehe ichs gar auß⸗ 

geſupft/ nam ſie mirs guͤtlich/ das vberig durch die leffetʒen (mich anplickend) ſuͤſig⸗ 

klich verſchlinden/ ʒům anderen vnnd drittemal vnnd offt eins vmb das ander/ drin⸗ 

ckend/ vnnd ich nicht allein meins gemuͤts/ ſonder auch meins leibs geyle angericht/ 

ſprache ʒů meiner Fotis. 

                                                                                                                                           Als du 
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    Hie kompt bey nacht Fotis die kuchenmaid ʒů dem Apuleio wie ſie jm geʒilt het/ wirfft jn mit roſen kren 

tʒen/ pfleget der liebe biß an hellen morgen mit jm/ wirdt auff einem abendt von Birrhena ʒůgaſt geladē/ 

do lebt er friſch im ſauß. 

  [Holzschnitt] 

    Als du ſichſt/ bin ich ʒů dem ſtreyt/ den du mir on feinds brieff ʒů entboten haſt ge⸗ 

ſchickt/ wann als ich den erſten pfeil des wuͤtenden gots Cupidinis jn mein hertʒe em⸗ 

pfangen/ habe ich meinen bogen geſpant/ vnd forchte/ das icht die ſen̄ ʒerbreche von 

vberſpannen/ aber dʒ du mir deſtmere ʒůgefallen lebſt/ laſſe die locke auß/ vnd inflie⸗ 

gendem hare vmbfahe mich lieplichen/ On verʒugk thet ſie das geſchirre alles vom ri⸗ 

ſche/ vnd mit außgepreyten hare/ jungeſtalt der Goͤttin Venus die das moͤre bewegt 

geformiert/ ſtayg ſie ʒů mir an das bettlinn/ ſich bey mich legend/ der fruchte der liebe 

ſettigend/ biſſolange wir die nacht wachende vnß gegen tage vertriben/ haben der⸗ 

gleichen naͤchte nachuolgend etwo uil ʒůgericht/ Vnd es begabe ſich eins tags dʒ mich 

thett bitten Birrhena gar vleiſſigklich/ das ich bey jr ʒům nachtmale ſein woͤlt/ vnnd 

als ich mich vleiſſigklich außredet/ verſagt ſie mirs vrlaub/ darumbe was note/ Fotis 

vor ʒůerſůchen/ jren willen vnd rathe ʒů vernemen/ die ſelbe wie wol vnwillig das ich 

eins fingers brait vō jr gienge/ günt ſie mir doch guͤtlich ein wenig auß dem leger der 

bůlſchafft ʒů reiten/ Aber hoͤre du ſprach ſie/ huͤtt dich kumb deſtʒeitlicher vom nacht⸗ 

eſſen herwider/ wann von wuͤtender auffrůr der friſchen jünglingē/ mit verdruckūg 

gemeines friden/ wurdeſtu ſehen/ beſchedigte/ hin vnnd wider mitten inn den gaſſen 

ligen/ vnnd mag der Landtvogt der ʒů weit geſeſſen iſt/ die Statt ſollichs betrangs 

nitt entheben/ ſo moͤcht dir darumbe das duſcheinbar nachgeſtalt/ vnnd das du frem 

de biſt/ veracht werdenn. Biß onn ſorge ſprach ich mein Fotis/ wann ʒů dem/ das ich 

meinē wolluſt fremder ſpeiſe nit vorſetʒe/ ſo will ich dich auch dißer ſorge ledigē/ durch 

                                                                                                                                             C     ij 
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ʒeitlichs heymhergeen/ will aber gleich wol nit allein geen/ ſundern mein ſchwert auff 

dit ſeiten gebunnden/ ʒů ſchütʒung meins hails mit mir tragen/ Alſo bereitet/ beualhe 

ich mich ʒů dem nachtmale/ alda was ein mercklich ʒale dꝰ jhen die eſſen ſolten/ vnd als 

bey einer mechtigen frawen der plům der Stat/ ſtunden beth von Cithein holtʒ vnnd 

helffenbein glitʒende/ mit guldin klaidern bedeckt/ groſſe becher/ von mancherlai wol 

geſtalt/ vn̄ gleicher koſtlichait/ das glas wercklich geſchloſſen/ da gemalter Chriſtal/ 

dort geberts ſilber/ vnd ſcheinends gold/ augſtein meiſterlich außgehilert/ vnnd was 

man ſunſt nit machē kane dʒ was da/ etwo vil knecht ʒierlich geklaidet/ vil richt luſt⸗ 

lich fuͤrgetragen/ knechte mit krauß gemachten haren/ ſchon angethon/ boten den 

geſten offt auß edlem geſtein gemachten drinck geſchirren mit altem wein ʒůtrincken/ 

vnd als man die liecht hinein trůg warde ſichs reden ob tiſch meren/ ʒů flieſſends lachē 

guͤtigs ſchertʒen vn̄ geſchwetʒe hin vnd wider/ So ſpricht ʒů mir Birthena/ wolbequē 

lich wandelſtu in vnſerem vatterlande/ wann ich weiß/ das mir alhie mitt Templen/ 

Baͤdern vnd anderen wercken/ alle andere ſtete weit fürtreffen/ wes man geprauchē 

ſol/ habē wir vberfliſſig/ wir habē gewiſe freie muͤſſigkait/ auch hendeliche arbeitſam 

kait/ ſo vil Roͤmer hieherkom̄en/ iſt es inen ſitlichen gaͤſte geruͤwige wonung/ als auff 

einem luſthauſe geweſen/ auß allen landen ʒewcht manʒů vns vmb luſts willē/ dartʒu 

redet ich/ es iſt war/ wan̄ niendert hab ich mich freyer ʒeſein geacht/ dan̄ hie/ aber ich 

forcht ſere/ daneben die finſtern vnd vnuermeidelichen helſtete der ſchwartʒen kunſte/ 

wann man ſagt/ das die todten greber nit ſicher ſeien/ ſunder das an dem prantſteten 

do mit die rodtē leibe verprennē gepflegt vn̄ in dē brandtſtütʒē dꝰ todtē/ wes vnuerbrāt 

vberbliebē vn̄ abſchnit von den todten/ ʒů beſchedigung dꝰ lebendigen geſůcht werdē/ 

dieſes beſtetigt ein andꝰ/ ja ſprach er/ es wirdt hie keins lebendigē menſchen verſchont/ 

vn̄ weiß nit were es iſt yetʒo ſo hart bſchedigt/ ja gar ermordt wordē iſt/ in des ſo wirdt 

die gantʒ wirtſchafft vbermeſſig lachen/ vnd ſehen alle an einen/ auff einem ortte in 

einer ecken ſitʒenden/ der von jr aller gelechter beſchemt murmelt/ do er wolt auffſte 

en/ Mein Telephron ſprach Birrhena harre ein wenig/ vnnd nach gewonhait deiner 

hoflichait eroͤffne vns dein fabel/ das diſer mein ſone Lucius/ von deiner kurtʒweili⸗ 

gen rede erluſtet werde/ Auch du mein frawe ſprache er: vermaneſt mich jn dem ampt 

deiner erbarer gůtheit/ es iſt mir vnleidlich jr etlicher hochmůt/ alſo was er erʒürnet. 

Aber als Birrhena anhielt jne bey ſeinem heyle beſchwerend/ hatt ſie jne beʒwungen/ 

wider ſeinen willen ʒůſagen/ er thet/ als fie wolte/ vnd als er die kleider ʒuͦſamen gewi 

ckelt/ dē arm dorauff geſtewrt/ alſo auff gericht im beth/ ſtreckt er von jme die hand/ 

vn̄ wie die Sprecher ſpitʒt er einē finger/ die vndern ʒwen finger/ in die hādt biegendt 

vnd den daumen ſenfftiglich auff hebend/ Sprach Telephron. 

    Jch ain vatterloſer/ bin von Mileto auff ein olympen/ das iſt/ raͤnſpil geʒogen/ 

vnd nach dem als ich auch inn die ſtete diß geruͤmbten Lands begerte ʒů ʒiehen/ vnnd 

das gantʒ landt Cheſſalia durch wandert het/ kam ich ʒů meinem vngülcke/ gen La⸗ 

riſſa/ vnd do ich alle ding durch ſtrewet/ die ʒerung dinne was worden/ vnd ich hilffe 
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meiner armůt ſůchet/ ſahe ich mitten auff dem marckt einen geraden alten man/ der 

ſaſſe auff einem ſtein/ vnd růfft mitt lauter ſtim/ Ob einer eins todten woͤl huͤten der 

veruertrag ſich vmb den lon/ vnnd alſo ſprache er ʒů einem jeden der fürgienge/ was 

erfare ich hie/ ſprache ich/ pflegen icht die todten hie hinweck ʒůfliegen/ Sweig anne⸗ 

wort er/ wan̄ du biſt ain lauter kind/ vn̄ faſt frembde hie/ vnd darumb billich weiſtu 

nit das du inn Theſſalia biſt/ do die ʒewberenden weiber allenthalben den todten die 

munde abbeiſſen/ wann daſſelbe ſind ʒů bůß vnd werckʒeig der ſchwartʒen kunſt/ Da 

gegen redet ich/ Sage ſprach ich was vnnd wie iſt die grawſame hůt. 

                                                                                                                                                ʒům 
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Hie kompt Apuleius gen Lariſſa/ vnnd verdienet aldo etlich gelt/ das er ein todten geh iethet het/ ſchlůgen 

die knecht jn ʒům hauß mit knitlen auß/ vnd nemen jm das gelt. 

  [Holzschnitt] 

    Ʒům erſten ſprach er můß man die gantʒen nacht fleiſſigklich wachen/ mit offnem 

vnd vnuerkerten awgen/ auff den todten leichnam ſehen/ kein awg daruon wenden 

auch nitt vber ein ſeitten ſchilhen / darumb das die liſtigen trügnerin ſich inn bildnus 

eins jeden thiers verkerende heymlich hinbey kriechen/ alſo das ſie auch die awgen der 

Sonnen vnd gerechtigkait leichtlich betriegen/ wann eins vogels/ vnnd eins hunds/ 

vnd mewſe vnnd dartʒů auch mucken bildnus thůn ſie an/ dann mit grauſamen ſeg⸗ 

nen/ machen ſie die hüter ſchlaffende / vnd mag niemand gnůg erʒelen/ die behendig 

kait die diſe boͤſen weiber ʒů jrer begierde erdencke/ vn̄ iſt doch der ſold diſer gefaͤrlichen 

arbeit nit groͤſſer dann ye ainem vier oder beyleiffig ſechs guldin/ vnd hoͤre/ das ich 

nahen vergeſſen hette/ vnnd ob einer den leichnam morgens nicht gantʒ wurde wider 

anntworten/ wes dann daruon gebrochen oder gemindert were/ daſſelb alles můß er 

von ſeinem leib erſtatten/ do ich diß vernam/ ermant ich in meinem gemuͤt/ vnnd ʒůr 

ſtunde gieng ich ʒům außſchreier/ Nu hoͤre auff ſprach ich ʒůſchreien/ dir iſt ein hieter 

bereyt/ ſage was iſt der lone Tawſent pfenninge ſprach ehr werden dir hinnderlegt/ 

Aber hoͤre du Jünglin behuͤte fleiſſigklich/ den leichnam des Jünglings des Fürſten 

der Stat behuͤtt wol vor den boͤſen Geyren/ Gawcherey ſprach ich ſagſtu mir/ vnnd 

lawtere lugen/ du ſiheſt hie an mir einen ſtarcken mennſchen vnnd aigentlich ein 

vnuerſchlaffnen/ ſcherpffers geſichts/ dann ain Luchs vnnd voller awgen/ Jch het 

te es kaum geendt/ ʒůrſtunde fuͤret er mich inn ein hauß deß thüre waren verſchlagen 

                                                                                                                                          C   iij 
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L. Apuleij maudarenſis von dem gulden eſel. 

durch ein klein hindertürlin/ ruͤfft mir hinein vnd jn einem verſchloſſen finſtern kem⸗ 

merlein/ ʒeigt er mir ein bettlin darauff der todt lag/ ein frawen weynend jn ſchwartʒ 

gekleidt darbey ſitʒent/ diſer ſprach/ er iſt deins mans ʒůhuͤten/ gehertʒen hafft herein 

gangen/ Thete ſie das hare das jhr für die augen hienge dannen/ auch jm leide/ jr wol 

geſtalt angeſicht herfürthunde vnd mich anſehende/ ſihe ich bit dich ſprach ſie/ wie ein 

vrwach ampt du annimſt/ biß on ſorge ſprach ich/ ſihe das du mir dieweil einen kran⸗ 

tʒe macheſt. Alda ſtunde ſie ʒů ſtund auff vnd fuͤret mich in das kemmerlin/ do lag die 

Leich mit weiſſen tuͤchern bedeckt/ vnd als jhener ſiben geʒeügen hinein gefuͤrt hette/ 

entdeckt ers mit der handt/ vnd als ſie jn lange genug beweint/ die gegēwertigen jres 

glaubens ermant hette/ wiſe ſie alle ding mit engſten/ die wort die ſie mit fleiß erdach⸗ 

te/ ſchreib ein ander auff jhn ein taffellin. Sihe ſprach ſie die naß iſt gantʒ/ die augen 

vnuerſert/ die orn vnbeſchedigt/ die lefftʒen vnuerletʒt/ das kin veſte/ vnd jr frommen 

lewte gebt des kuntſchafft/ vnd mit dem worte/ als ſoliche tafel verſchloſſen/ ſcheid ſie 

von dannen/ Aber ich ſprache frawe heiß raichen wes vns note iſt/ darʒů ſprach ſie/ 

was ſeind die ſelben dinge/ ein vbergroſſe ampel ſprache ich/ vn̄ oͤls ʒum liecht genug: 

waſſer vnd ein trinck geſchierr vnd einen deller mit vberbliebnem eſſen/ Da ſprache ſie 

den kopff ſchlagend: gehe hinn ege du narre/ der in diſemn hauß bey der leiche nachtmal 

vnd vberbliebens eſſen ſucheſt/ darin ietʒo in vil tagen kein rauch iſt geſehen worden/ 

oder meynſtu das du hieher vmb eſſens willen komen ſeiſt/ der billicher weynen vnnd 

trawren an dich nemen ſolteſt/ nach dem ſahe ſie die meyde an/ vnd Mirrhene ſprach 

ſie/ gibe here die ampel vnd oͤl wol fürderlichen/ vnd ſo du den huͤter herein beſchloſſen 

haſt/ ſo gehe ʒur ſtunde hinweg. Alſo verlaßner/ ʒů troſt des todten/ mein augen rey⸗ 

bend/ vnd ʒum wachen beruͤfft / kürtʒt ich mir die weile mit geſange/ vnd als der abēd 

kame vnd darnach die vinſter nacht/ ward ich mir ſere foͤrchten/ danne in wiſele hin⸗ 

ein kriechend ſich bey mich ſtelt vnd mich ſtraͤngs anſicht/ das/ das ſo klein thierlin ſei⸗ 

ner trutʒigkeit halb mich entrüſt/ ʒůletʒt ſprach ich alſo ʒů jr/ wan̄ hebſtu dich/ du ver 

unreints thier vnnd verbirgſt dich ʒů andern deins gleichen mewſen ee dann du vnſer 

macht empfindeſt/ Wann hebſtu dich/ ſie gieng hin weg vnnd thet ſich auß dem kem⸗ 

merlein/ onlengern verʒugk/ erdrenckt mich der ſchlaff in die tieffen helle/ alſo dʒ der 

got Appollo ſelbſt ʒů Delphis nit leichtlich hette erkennet: da wir bede lagen/ welicher 

mer geſtorben were/ Alſo ich todter ſelbs vnd doͤrffender eins hüeters/ was nahe ſelbs 

nicht da/ vnd als die hanen wie lang noch nacht were außſchrien/ Erwacht ich/ vnd 

von groſſer forcht erſchrocken/ Lieff ich ʒů dem todten leichnam/ leüchtet hinʒů/ ent⸗ 

decket ſein angeſicht/ beſahe alle ding vnnd fande die vnuerſert/ Do kame das arme 

weib weynend/ rumpelt hinein in engſten/ mit den geſtrigen geʒeügen/ fiel ʒur ſtunde 

vber den toten leichnam/ vnd als ſie ine vil vnd lange geküſte hette/ beſichtiget ſie bey 

dem liecht alle ding/ keret ſich vmb vnnd vordert Philodeſpotum/ hieß ine dem gůten 

huͤter onuerʒugk ſeinen ſoldt geb/ vnd als er mir den gebe/ ſprach ſie/ Groſſen dangk 

jüngling ſagen wir dir/ vnd bey glauben vmb deines fleiſſigen dinſts willen woͤllē wir 



ORDA16 D32 Apuleius: Metamorphoses (der goldene Esel) 
 

dich vnder anderen vnſeren dieneren ʒelen/ darʒů antwort ich/ vnuerſehens gewynß 

halb erfroͤwet/ vnd ab den ſcheynenden guldin die ich in der handt auffwarff/ erſchro 

cken/ ja ſprach ich frawe/ du ſolt mich für einen deiner diener halten/ vnd ſo offt du vn 

ſer arbeit würdeſt begern/ ſo gebiet kuͤnlich/ ich hette das wort kawm außgeret/ ſo ey 

len mir die knechte nach/ mit allerley waffen/ wie ſie jeder hette begriffen/ da ſchluge 

mich ainer mit fewſten in das angeſicht/ mich ſtieß der ander mit den elenbogen in die 

ſchultern/ der drit durchbort mir die ſeyten mit den fewſten/ draten mich mit fuͤſſen/ ʒo 

hen mich bey den haren/ ʒerriſſen mir die kleider/ vnd mich in gleichnuß des hochferti⸗ 

gen jünglings Adoni ʒerriſſen vnd ʒerʒert/ ſtieſſen ſie mich für das hauß? 

                                                                                                                                          Dieweil 
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    Hie tregt man ein leiche nach gewonhait des lands ʒum grabe/ nahet hin ʒů ein alter man/ ʒaigt an wie 

dem gůten man ſein weib vergeben hab/ diß ſey ſein vetter/ man ſolle der alten ʒauberinne jre recht thon/ er 

weckt ein beſchorner prieſter den todten der gibt ſeines todts kundſchafft. 

  [Holzschnitt] 

    Dieweil ich in der nechſten gaſſen/ mein gemuͤt ʒů erquicken mein vnglück ſelig vnd 

vnbedachte rede ſpate betrachtet/ vnd mich ſelbſt merer vnd groſſer ſchleg wirdig ach 

tet/ Siehe ſo ʒeügt der todt ietʒo ʒum letʒten beweint vnd verklagt/ dorthere/ vn̄ nach 

gewonheit des lands/ als eines auß den oberſten/ trug man die leiche vber den marckt/ 

do lieff entgegen in engſten vnd trawrig / ein alter man weynende vn̄ ſein grawe hare 

rauffend/ fiel mit beiden hendē ane die bare/ konte vor embſigem ſewfftʒen nit weynē/ 

durch ewern glauben/ ſprach er/ jr burger vnd vmbgemeyner guͤtigkeit willen/ hal⸗ 

tet ſtille den ermorderten burger/ vnd die groſſen miſſethat/ ſtrafft ernſtlichen an ei⸗ 

nein ſchentlichen weibe/ wann ſie vnd anders niemant/ hat den armen jüngling/ mei 

ner ſchweſter ſone/ jrem eebrecher ʒůgefallen/ vnd ſein gůt an ſich ʒůrauben/ mit gifft 

ertoͤdet/ ſoliche klegliche klage warde durch den alten in einen ieden getragen/ do war 

de das Boͤfelvolck vngeſtuͤm/ vn̄ vmb das es der warheit gleichet/ der miſſethat glau⸗ 

bē/ Schrihen fewr here/ ſuchten ſtein/ vnd reitʒten die kinde ʒum tode dꝰ frawē/ aber 

ſie mit erdichten weinen/ vnd ſo hoͤchſte ſie mochte/ bey allen goͤtten ſchwerende/ ver⸗ 

neint ſie die miſſethat/ darumbe ſprache der alte/ ſo woll an wir wellen die warhait in 

die wilkur der goͤtlichen fürſichtigkeit ſetʒen/ Hie iſt Ʒachlas von Egipten ein voͤrder 

Prophet/ der ietʒo mit nur vmb groß gewettet hat/ er welle diß verſtorbenen geiſt wi⸗ 

derumbe von helle herauff ʒů im bringen/ den leibe lebendig ʒů machen/ vnd mit dem 

worte/ bracht derſelbe in die mitte herein einen jünglinge ihn leynin kleidern/ ſchůche 

von palmpletern geflochten anhabende/ mit einem beſchornen kopffe/ als er deſſelben 

hendelange geküßt/ vn̄ die knyhe begriffen hette/ Erbarme dich (ſprach er o prieſter) 

Erbarme dich durch die himliſchenn geſtirn/ durch die helliſchen goͤtte/ durch die na⸗ 
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L. Apuleij mauderenſis/ von dem gulden eſel. 

türlichen element/ durch das nechtlich ſchweigen/ durch die erlangten geiſtligkeit der 

goͤttin Jſus ʒů Copton/ durch dʒ wachſen des Nils/ durch die heyligen heimligkeit ʒů 

Memphis/ durch die ʒimbel ʒů Pharos/ vn̄ verleihe diſem einen kleinen gebrauche der 

Sonnen/ vnd den augen die in ewigkeit verſchloſſen ſindt/ gieſſe ein ain wenig liechts 

wir hie widerſteen aber nicht/ noch verſagen dem erdtreich/ dʒ ſein iſt/ ſunder ʒů tro⸗ 

ſte durch rachſale/ am weib biten wir ein kleyne ʒeit des lebens/ Da der prophet alſo ge 

beten/ legt der prieſter dem todten ein kraut dreimale vber den mund/ vnd die pruͦſte/ 

keret ſich alßdann gegen auffgang der ſonnen/ villeicht die Sonnen ſtillſchweigennt 

anbetend/ alſo durch andechtig geberde/ aller die ʒůgegen warn/ angeſicht vnnd fleiß 

auff das groß wunder werck auff ʒůmercken bewegend/ thet ich mich auch vnderen 

hauffen/ vnd bey der bar/ ſtund ich auff einem erhaben ſtein/ aller dinge fleiſſig acht 

nemende/ So begynt ſich die pruſt auß ʒůploſten/ der Puls ſchlagen/ der leib vol 

atems worden/ vnd ſtet der tode leichnam auff/ vnd redet der geſtorben jünglinge/ ich 

bitt warumbe habt jr mich (der ich das waſſer lethe in der hellē ſchon der vergeſſenheit 

getruncken/ in dem bach Stigia geſchwommen habe) wider in das ʒergengklich leben 

beruͤffen: ich bit dich hoͤre auff/ vnnd laß mich an mein růhe/ Da die ſtymme auß dem 

Coͤrper gehoͤrt: warde der Prophete etwʒ ʒornig/ warumb ſprach er eroͤffneſt du nicht 

die heymligkeit deines todes/ oder meinſtu das ich nit den ʒorn der goͤtter wider dich 

moͤge anruͤffen/ vnd deine muͤde glider peynigen. Da ſahe er auff in der bare vn̄ redet 

ʒum volcke/ ich durch boͤſe künſte meiner new verdrewten/ ertoͤdet/ mit einem gifftigē 

truncke/ habe mein bethe dem eebrecher verlaſſen/ da fehet das weib einen můt/ vnnd 

auß boͤſem gewiſſen/ wider fichtet ſie jrem anklagenden man/ da warde das volck hy⸗ 

tʒig/ vnd ʒwitrechtig/ etlich ſagten/ man ſollt das boͤß weib mit jres mannes leib leben⸗ 

dig vergraben/ Etlich man ſolt des todten luͤgen nit glauben/ aber diſen ſpane hat die 

nachuolgende des jünglings rede entſcheiden/ dann er widerumb dieffer erſewfftʒen⸗ 

de/ Jch wurde euch geben (ſprache er) der lawtern warheit vnwiderſprechliche vrkun 

de/ vnd das anders niemant waißt würde ich eroͤffnen/ vnd auff mich mit finger ʒey⸗ 

gende/ ſprach da diſer fleiſſiger mein huͤter mich bewachet/ die altē ʒewbrerin mir nach 

ſtelten/ vnd ſich darumb offt vergebens entſtelt/ dweil ſie ſeinen embſigen fleiß nit be⸗ 

triegen mochten/ haben ſie jme ʒů letʒt einen ſchlaffendē nebel angeworffen/ in dieffen 

ſchlaff begraben/ vnnd nicht auffgehoͤrt mich bey meinem namen ʒůberuͤffen/ biß die 

ſchwachen geeder vnnd kalten glider/ ſich trege vnd leßlich vnderſtanden haben/ der 

ʒeivberey ʒůgehorchen/ diſer ſunſten lebendig aber als hart ſchlaff ſam were er geſtor⸗ 

ben/ darumbe das er (wie ich genant) iſt/ ſtund auff gegen ſeinem name vnbeſynnet/ 

vnnd gleich ein ſchatwe geend/ wie wol die kamerthür fleiſſiglich verſchloſſen waren/ 

haben ſie jme die naſen alß balde auch die oren an meiner ſtat/ durch ein ſchlitʒ fenſter 

abgeſchniten/ haben jme wichſen oren ʒurſtunde darfür angeſetʒt/ vnd ein naſen der 

ſelben gleichen/ vnd ſtet ietʒo der arm hiebey vnd het nicht Lone ſeiner fleiſſigkait/ ſon 

der ſchwechung ſeins leibs erarnet/ Da er das geſagt/ ich erſchrockner begunde ʒůuer 
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ſuͦchen/ nam die naſen jn die handt/ ſie volgt/ ʒohe die oren/ ſie fielen abe/ vn̄ do ich mit 

finger ʒeigen vnd gnawcken des haupts deß erweckten angeʒeigt warde/ erhuͤbe ſichs 

gelechter/ kroch ich hinwege vnder der vmbſtender fuͤſſen/ kalthen ſchweis ſchwitʒen⸗ 

de/ alſo geſchwechter vn̄ verſpoter hab ich nit moͤgen anheym ʒiehen. Sonder auff be 

den ſeyten die wunden der oren vnder das hare vorborgē/ vnd die vngeſtalt der naſen 

mit diſen angeklebten duͤchlin ſewberlich bedecket. 

    Alß balde Thelephron diſe fabel geendet/ fiengen die ʒechleüt fewcht von wein/ wi⸗ 

der an ʒůlachen/ vnd do ſie wider ʒůtrincken vorderten ſprach ʒů mir Birrhena/ Der 

hochʒeitlich tag von anfang diſer ſtat würt morgen komē an dem die lewte den heili⸗ 

gen got Laches/ mit frewden vnd wunſamkait feiern/ denſelbē würdeſtu vns durch 

dein gegenwertigkeit des kurtʒweiliger machen/ Vnd wolte gerne das ʒů dem erwir⸗ 

digen gott etwas lecherlichs von dir ſelbſt moͤchteſt erdencken/ daruon ſeinem goͤtli⸗ 

chen willen deſt mere vnd volkomlicher moͤcht geopffert werden/ wol ſprache ich/ ehs 

                                                                                                                                                   ſolle 
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ſolle geſchehen als du wilt/ vn̄ ich wolte gern bey glauben ein matheri findē/ die diſem 

groſſen Gott vaſte anngenem were/ darnach auff ermanen meins dieners/ der mich 

der nacht erin̄ert/ ich jetʒo von ſpeiſe wolerſettiget/ ſtuͦnd auff/ geſegnet Birrhena/ 

vnd torcklende begunde ich haim ʒůgeen/ 

Hie erſchlecht Apuleius vor der thür ſeiner herberg drey morder/ erwacht ſein bůlſchafft Fotis vom ge⸗ 

treſche/ laßt jn ein/ iſt miedt vnd matte/ legt ſich ſchlaffen. 

  [Holzschnitt] 

    Aber ſo wir die erſten gaſſen giengen/ wardt vns vnnſer liecht vom ſtarcken winde 

verleſchet/ das wir die ʒehen gegen dē ſtainen ʒerſtoſſende/ der naͤchtlichē vinſternus 

tawm erlediget/ muͤde vnſer herberg erraichten/ vnd da wir nahe hin ʒů kamen/ ſahe 

ich drey ſtarck kerlin vnd gros von leibe mitt krefften wider vnſer thür lauffende/ vn̄ 

ab vnſer ʒůkunfft nicht ſchewhend/ das vns vn̄ beſunder mich gedaucht/ das es grew 

liche moͤrder weren/ ʒůrſtunde gewan ich mein ſchwert/ das ich mit meinen klaideren 

bedeckt biß daſelbſt hin getragen hette/ vnnd on ſaumen ſprange ich mitten vnder die 

moͤrder/ einen ieden/ als ich jne am gegen fechten erreichen mochte/ verwundende/ biß 

ſo lange ſie vor meinen fuͤſſen mit vil wundē durchſtochen/ jre gaiſte auff geben habē/ 

von ſolichem getreſche/ Fotis erwachend/ oͤffnet die thür/ ich ſchnawffend vnd ſchwi 

tʒende ſchloff hinein/ vnd ʒůrſtunde von dem fechten mit den morderen/ als Hercules 

von dem totſchlag Gerionis vermuͤdet/ legt mich ſchlaffen. 

                                                                                                                                               D 
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Des dritten buͦchs inhalt. 

    Als es doher taget/ iſt die oberkait mit den ſtatknechten für das hauß Apulei kommen/ begeren in dohin 

als ein morder vnd vbeltheter ins loch ʒuͦſieren/ vnd ʒuͦm todt verurtailen/ wirdt alhie der hauff vnd volck 

das ſich verſamlet/ beſchriben/ Trit der anclager für das recht/ vnnd beklagt den ſchuldigen/ der ſchuldig 

thuͦt ſein vnſchuld dar/ redt ſich fein auß/ in dem kompt ein alt weib doher/ als were ſie der ermürten můter/ 

welliche auß geheiß der oberkait Apuleius anſagen/ vnd anʒaigen muͦßt/ der man deß handels wol gewar 

waß worden/ ſchlecht menigklich ein groß gelechter auff/ Nach dem lieſſe Pamphile den Lutium ſehen/ wie 

ſie ſich in ainen vogel verkert vnnd mit ʒeuberiſchen ſalben ſchmieret/ das begeret auch Apuleius ʒů thon/ 

vnd ſich in ain Auffe veraͤndere/ waiß nicht wie er in ain ander püchßlin griffe/ ſich ſchmieret/ es warde ein 

eſel auß im/ Am ende wirdt erʒelt ain morderiſcher diebſtal/ wie der gůt eſel mit groſſem ſchatʒe 

wol beladen dem wirdt Milon geſtolen vnd auß ſeinem hauſe 

hinweck gefiert wirdt ⁊c. 

Hie ſierdt man Apuleium in das gefencknus/ vō wegē das er drey vor ſeiner herberg entleibet het/ wird 

vor gericht hefftig verclagt/ verthedigt ſich wie er kan. 

  [Holzschnitt] 

    ALs die Morgenroͤte jren Roſenfarben arm bewegende/ jn jrem roten 

ʒewge reit an dem himel/ vnd die nachtt mich auß der rwhe geʒognen/ 

dem tag wider gegeben hat/ iſt mein gemuͤtt/ ain hitʒe angeſtoſſen/ inn 

bedencken der naͤchtlichen vbelthat/ darumbe ich mit ʒuͦſamē geʒognē 

fuͤſſen/ die hende mit eingeſchloßnen fingern/ vber die knyhe geſpant/ 

gerlumpffen auff dem beth ſitʒend/ weynet jnnigklichen ietʒo an das ge 

richt vnnd vrtail/ jetʒo an den hencker gedenckend/ auch ob müglich das mir einicher 

gůtwilliger vn̄ genediger richter moͤchte ʒůkom̄en/ der mich trifaltigen/ todtſchleger 

vn̄ mit ſouil burger blůt beſprengt moͤcht als vnſchuldig vrteilē/ vn̄ ob diß mein ruͤm 

                                                                                                                                        reitʒig 
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reitʒig auffart were/ dauon mir der Diophanes warſager geſagt hette/ diß alſo je me 

re vnd mere bewegend/ klagt mein vnglücke/ jn das ward man an die thür klopffen/ 

vn̄ daruor vmbrawſchen/ ʒůr ſtunde/ do die thür geoͤffnet warden/ trungē hinein die 

amptleutt mit jren knechten/ das gantʒ hauß vol/ alsbalde ʒwen Büttel auß beuelhe 

der amptlewt ʒugen mich nicht werhafften bey der hand/ vnd do wir in die erſten en⸗ 

gen gaſſen kamen/ hette ſich alles volck geſamlet/ vnd dicke jnn einander geſteckt/ ʒo⸗ 

he es vns nach/ vn̄ wiewolich den kopff gegen der erden/ ja gegen der helle henckend/ 

traurig daher gienge/ doch vber ein ſeiten ſchilhend/ ſahe ich dinge der ich mich ſere ver 

wunndert/ wann vnnder ſouil tawſenden was keiner der nit vor lachen wolt auff⸗ 

brechen/ ʒů letſt do ich durch alle gaſſen/ von einer ecken ʒů der anderen gefuͤrt was/ 

warde ich für gericht vnd den richterſtůl geſtellet/ vnd als die gewaltigen hoch auff ei 

ner prucken ſich geſetʒt hetten/ ſchray ein büttel man ſolt ſchweigen/ ʒů hand baten fie 

alle einmuͤttigklich von der menge wegen/ die in einannder getrungen/ ſich erdrucken 

wolten/ das man das gericht auff dem Rathauß ſolt halten/ alsbalde das volck für⸗ 

lawffende/ hette behend das hauß außgefült/ den eingangk vnd das tach alles volle 

ſteckt/ etliche klebten an den ſewlen/ etliche hiengen an den Bilden/ etlich nur ſahen 

halber durch die fenſter vnnd balcken/ vnnd ſie alle mit wunderbarem vleiß ʒůſehen/ 

hetten kain achtung auff ſich ſelber/ Da fuͦrten mich die Büttel miten durch den ſale/ 

vnd ſtelten mich auff ein erhoͤcht getefel darauff der Büttel mitt einer groben ſtimme 

dem anclager/ vn̄ ſtunde auff ein alter/ vn̄ redet alſo indem volcke/ O jr erberen bur⸗ 

ger es wirdt hie nicht ein kleine ſache/ ſonnder den friden der gantʒen ſtat berierrend/ 

vnd die durch ein ſtrenge ebenbilde nutʒen mage/ gehandelt/ darumbe geʒimpt ſich me 

re vn̄ embſigklicher auch allem vn̄ jedē/ nach eruorderung gemeins nutʒ ʒůuerſehen/ 

das dieſer ſchedlich morder/ den mordt eins gantʒen haußgeſinnds nit vergebens onn 

ſtraff gethan habe/ woͤllet es nitt darfürhaben/ das ich auß ſonderem vnwillen/ ge⸗ 

reytʒt neidlich rachſalbitt/ wann ich bin der wechter Haubtman/ vnd main das nie⸗ 

mandt biß auff dieſen tage/ mein vrwachen vleiß moͤge ſtraffen/ nun wil ich euch die 

geſchicht/ vn̄ wie ſie ſich nachts verlauffē hat/ glaublich ſage/ heint drey ſtunde in die 

nacht/ da ich vberfleiſſig durch die gantʒen ſtat vō hauß ʒů hauß vmbher gienge/ erſa 

he ich diſen greulichen Jüngling mit einem bloſſen ſchwerte mordt wircken/ vnd jetʒo 

drey durch jne erwürgt/ vor ſeinē fuͤſſen/ noch atemend in vil blůts ʒablē/ iſt er ſolcher 

groſſer miſſethat jm ſelbſt gewiſſend/ billich bewegt/ daruō geflochē/ vn̄ in ein hawß 

vinſternuß halb kommen/ darinn iſt er die ganntʒen nacht verborgen gelegen/ Aber 

durch fürſichtigkait der Goͤtter die den vbeltethern nichts vngeſtrafft hinlaſſen/ Ee 

dann er durch heymlich wege daruon kaͤme/ habe ich jne morgens verwart/ vnnd für 

die dapfferen heyligkait ewers gerichts verſchafft ʒůgefuͤrt werden/ Alſo habt jr den 

vbeltheter/ mit ſouil morden befleckt/ in der thate begriffen/ vnd einen auß lendiſchē/ 

darumb vrteilt ſtrencklich vber den frembden menſchen/ die ſolchs an ewrem mitbur⸗ 

gerin jren landē wurdet ernſtlich ſtraffen/ als der herbe anklager alſo geredt/ hat er 
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ſein grawſame ſtyme geſtilt/ alßbalde hieß mich der Büttel ob ich icht dartʒů antwor 

ten wolte/ anfahen/ aber ich konte deßmals anders nicht dann weynen/ nicht als gar 

bey glauben die ſchweren ancklag/ als mein arges gewiſſen anſchawend/ aber do ich 

ermanet/ antwort ich alſo/ Mir iſt nit vnbewüſte wie ſchwere ſey/ ſo drey ertoͤdte leich 

nam für gelegt ſind/ dē jhenen der des mords beſchuldigt würd/ wiewol er ware ſagt/ 

vn̄ willigklich der that bekenne/ vnd ein ſolliche menge auff ʒůreden/ das ich vnſchul⸗ 

dig ſey vnmüglich/ jedoch ob jr mir auß guͤttigkait gemeingcklich ʒů hoͤrē werdet/ wil 

ich euch leichtlich berichtē/ das ich in diſe gefare meins lebens/ nicht auß verſchuldūg/ 

ſunder auß vnfale vnbillich kom̄en bin/ wann ſo ich vō nachtmale etwas ſpate heym 

gieng/ wolgetruncken/ daſſelbe als war/ wil ich nit lawgnen/ vor der thür meiner her 

berg/ ſo ich ʒů dem gůten Milone ewrem burger wil einkeren/ ſihe ich etlich freſchliche 

morder/ verſůchend hineyn ʒů kommen/ die thür auß dem angel wellend heben/ die 

ſchlos alle/ damit das haws veſtigklich verſpert was abgeriſſen/ ſich vmb die beſche⸗ 
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digung der jnwoner vnderredend/ vnd ʒů letſt der ein der hand behend vnd ſeins leibs 

wolmuͤgender/ mit ſolichen worten reytʒt die anderen/ hoͤrt jr geſellen/ wie manlich vn̄ 

frewdigklich woͤllen wir die ſchlaffendē in diſem hauſe angreiffen/ on alles verʒiehen/ 

vnnd alle weichmuͤtigkait/ weich nur auß vnnſerenn hertʒenn hindan/ mitt ploſſem 

ſchwerte/ ſolle der mordt durch das ganntʒ hauß wanderen/ wer ſchlefft den ſolle man 

erwürgen/ were ſich wert den ſoll man todt ſchlagen/ vnd dann werden wir vnbeſche 

digt abſcheidē/ ſo wir niemād jm hauß vnbeſchedigt bleibē laſſen/ bin des hie beſtendig 

jr Burger/ das ich die boͤſen moͤrder (achtend das es einē fromen Burger wol geʒeme 

wiewol mir vnd meinem wirte forchtend/ mit meinem ſchwert gewapnent/ das ich ſol  

cher forcht halb mit mir pfleg ʒů tragen/ habe vnder ſtandē ʒů ſchewchen vn̄ verjagē/ 

Aber die bewriſchen vnd fraßlichen menſchen/ flohen nit/ vn̄ wiewol ſie mich gewap 

net ſahē/ doch widerſtuͦnden ſie mir kuͤnlich/ machten jr ordnung vn̄ ſpitʒen/ jr Habt⸗ 

man vnd Fenderich/ gienge mich mechtigcklich an/ ʒůrſtunde ergriff er mich mit bei⸗ 

den henden bey den haren/ vn̄ wolt mich hinder ſich gebognen/ mit einē ſteine geſchla 

gen haben/ die weil er jme den haißt raichen/ glückt es mir/ das ich jn ſchlůg dʒ er vmb 

fiel/ ʒůr ſtunde den anderen der mir auch anfieſſen hienge/ hieb ich durch die achſelen/ 

den dritten der mir vnbeſindt engegē lieff/ durchſtache ich/ alſo vmb erobertens frids/ 

vnd das ich meins wirts hauß beſchütʒt/ vnd jr aller gemeines heyle bewart/ hette ich 

mich nit allein vnſtrefflich/ ſundern auch von menigklich lobs wirdig geachtet/ wan̄ 

ich hieuor keiner vnthate nie beſchuldigt/ ſunder erbers weſens erkant/ vnnd bey den 

meinen ye vnd ye die vnſchulde allen dingen vorgeſatʒt habe/ vnd kane nit finden/ wa 

rumbe ich der billichen rachſall halb dartʒů ich wider die boͤſen morder bewegt bin wor⸗ 

den/ jetʒodiſe beſchuldigunge ſolle leiden/ ſo doch niemand anʒaigen mage/ das einiche 

ſundere feintſchafft vormals ʒwiſchen vnſer/ oder dʒ mir die morder ye bekant geweßt 

ſeien/ oder das man eynichen rawb mocht anʒaigen/ durch des begierde ich bewegt/ 

ein ſoliche groſſe verhandlunge ʒůyebē/ moͤchtt glaublich ſein/ Als ich ſolchs geredt/ 

warde ich wider weynen/ reckt die hende auff/ vmb gemeiner barmhertʒigkait/ vmb 

liebe jrer kinde willen/ jetʒo die/ jetʒo andere bittende/ vnd als ich ſie nu in guͤtigkait vn̄ 

barmhertʒigkait genůg bewegt glaubt/ mit der Sonnen vnnd gerechtigkait awgen 

beʒewgend/ vnnd mein gegenwertig ſachen/ der fürſichtigkait der goͤtte beuelhende/ 

mein angeſicht ein wenig auff hůbe ſahe ich alles volck/ vnd nicht minder meinen gůt 

ten wirt Milonem vaſt lachen/ da ſprache ich ſchweigend ʒů mir ſelber/ ſihe dʒ iſt der 

glaub/ das iſt das gewiſſen/ Jch vmb heyls willen meine wirte/ bin ein morder/ vnnd 

würde ʒů peinlichem rechtē gefuͤrt/ vnd er deſſelben vngeſettigt/ lachtt auch jetʒo vber 

mein verderbē/ Jn des laufft hinein mitten durch den ſale ein weib/ traurig vnd wei⸗ 

nend/ in einem ſchwartʒen klaide/ ein kind in der ſchos tragende/ vnd mit jr ein ander 

alt weib/ mit růſſigen klaidern bedeckt/ gleich trawrig/ in beden henden oͤlʒweig tra⸗ 

gend/ legten ſich vmb das beth darauff die leichnam der ermoͤrdten lagen/ begunden 

ſere laut ʒů weinen vnd heülen/ vmb gemeiner barmhertʒigkait/ vnd des rechten wil⸗ 
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len/ ſprachen ſie erbarmet euch vber die vnbillich ermoͤrdten/ vnſer witweſchafft vnd 

verlaſſenhait gebt troſt durch rachſall/ kompt ʒů troſt diſen waiſen ihn jren jungen 

jaren/ vaͤtterlicher narunge beraupt/ vnnd von dem plůt des moͤrders opffert ewrem 

Statrechten/ darnach ſtuͦnde auff auß den Richteren der eltere/ vn̄ redet/ ʒům volck 

alſo/ Das diſe miſſethat ſchwerlich ſolle geſtrafft werden/ das mage auch diſer theter 

nit lawgnen/ Aber wir haben noch ain ſorgfaltigkait/ dʒ wir ſein gehilffen erfragen 

vnnd eroberen/ wann ſich iſt nit ʒůuerwenen/ einen einʒal menſchen/ drey ſo ſtarcke 

jüngling vom lebē ʒům todt bracht haben/ darumbe iſt die warhait durch die marter 

ʒůerforſchen/ wann der jhene der mit jme gangen/ iſt heymlich entpflochen/ vnd die 

ſachen darauff komen/ das er durch peinliche frage ſein geſellen anʒaigen ſoll/ damit 

die forcht ſolicher beſchediger halbe/ gantʒ auf gereitet werde/ ʒůr ſtunde nach gewon 

hait der Kriechen/ warden hinein getragen/ fewr/ ein rade/ vn̄ der gleichen verſůch 

ʒewg/ da ward gemeret/ ja geʒwifacht mein trauren/ das ich ʒům wenigſten nit inn 
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gantʒer haut ſolt ſterbē/ aber dʒ alt weib dʒ vormals mit weynē auffrůr gemacht hette 

ſprach liebē Burger/ ee dan̄ jr dißẽ morder meiner liebē kind/ an die marter henckt/ ſo 

geduldet die totē leichnā auff ʒůdeckē/ dʒ jr in anſehūg dꝰ ſchoͤnhait vn̄ jugent/ mere vn̄ 

mere ʒů billicher gremſchafft bewegt/ nach groͤſſe der verhandlunge ʒürnet. 

    Hie wirdt Apuleius beʒwungen/ das er die erſchlagne todte leichnam ſelbs auff decken mußt/ do ſahe ʒ 

nichts dann gaißheüt auffgeblaſen/ vnd gleich wol die wunden die er den moͤderen geben hat an in/ klagtē 

die weiber ober in ʒeter mordio. 

  [Holzschnitt] 

    Solicher rede warde geſtanden: vnd ʒur ſtunde hieß mich der richter die todten leich 

nam die auff einem beth lagenn/ mit meiner hand entbloͤſſen/ Als ich hinderſich ʒoge 

vnd mich weret die ergangen mißhandlunge/ durch ietʒige offenbarunge ʒůuernew⸗ 

en/ muͤſſigten mich die Butel auß beuelhe des richters/ den arm gegein bethe ſchlagend 

vnd vber die todten denend/ ʒů letʒt mit macht vber wundē/ wie wol vnwillig/ entploͤß 

te die todten leichnam. O jr gůten goͤtte/ was geſtalt der ſache/ was wunders/ was vr⸗ 

plütʒlicher verenderunge meins vnglücks/ Wie wol ich ietʒo all gereit ʒun todten gere⸗ 

chent was/ von der vrplütʒlichen enderunge erſchrocken/ ſtunde ich verſtart / vñ mag 

nit mit genug bequemen worten/ die vrſach der newen bildnuß außſprechenn/ Wann 

das drey ermoͤrdte leichnam ſoltē ſein/ das drey auffgeplaſen geißhewt warē/ vnd dar 

ein vil loͤcher gehawen/ vnd als ich mir meins arbeitſamen ſtreits ingedenck bin/ warē 

ſie wund an den oren/ do ich dieſelben moͤrder gewundt hette. 

    Da nu etlicher maſſe das lachen geſtilt was/ etlich von vbrigen frewden/ gefallēs 

hetten/ etlich den weetagen des bauchs mit den henden ʒůſamen druckten/ vaſt froͤlich 

vnnd mich anſehende/ giengen ſie hinweg/ Aber wie ich die decke erſtlich begriffen het/ 

alſo ſtunde ich verſtart/ kalt als ein ſteine/ nit annders dann wie ein annder bild jhm 

Rathauß/ vnnd bin nit ehe wider ʒů mir ſelbſt komen/ vnß Milo mein wirt/ ʒů mir 

gangen/ mich widerumb weinenden vnnd ſewfftʒenden ſewberlich mit jme geʒogen/ 

durch abwege geßlin in ſein hauß gefuͤrt hat/ mich trawrigen vnd noch forchtſamen 
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troͤſtend/ mit mancherley reden/ mocht aber doch meinen vnwillē der mir dieff ʒů her 

tʒen gangen was mit nicht verſoͤnen/ vnnd ſihe ʒurſtunde kamen die Burgermeiſtere 

mit jren ʒierungen in vnſer hauß gegangen/ vnd vnderſteen ſich mich mit ſolichen ver 

manungē ʒůerweichen/ wir ſinde nit vnwiſſen deiner erwierde noch deins geſchlechts 

Luci herre/ wann der adel ewers namhafften geſchlechts/ iſt durch alles das landt ge 

preyte/ vn̄ das jhene des du dich betruͤbſt/ haſtu nicht vmb ſchmache willen erliten/ da 

rumb laß alle gegenwertige traurigkeit/ vnd treib auß deinem gemuͤte dein bekomer⸗ 

nus/ Wann das ſpiel das wir offentlich dem danckbarn got/ Lecher jaͤrlich hochʒeit⸗ 

lich begeen/ wurdt geʒiert mit erdachter newigkeit/ diſer got volgt nach lieblichen dē 

die ine eren/ vnd wurdt nymmer gedulden/ das du von hertʒē trawreſt/ Sonder dein 

angeſicht ſtetiglich mit liechter wunſamkeit verkleren/ vnd die gantʒ Stat vmb ſolch 

gnade/ Erbewt ſich ʒů groſſer erwirdigunge/ wann ſie hat dich einen Patron geſchri 

ben/ vnd geordent/ das du vnnd dein Bildnus hie bleiben ſollent/ dartʒů antwort ich/ 

Dir der vorderſten ſtat des lands Theſſalie/ ſage ich vmb ſolche ere/ gleichen dancke/ 

Aber ſewl vnd bilde behaltet für wirdiger vnnd groͤſſer dann ich bin. Als ich ihne alſo 

ſchamhafftiglich ʒůgeſprochen/ etwas froͤlicher mit dem angeſicht ſtellende/ vn̄ mich 

ſo minſt ich mocht froͤlich gleichßnend/ ſprache ine guͤtlich ʒů/ Alß bald lieff hinein ein 

knecht/ dein muͦter Birrhena/ ſprach er/ vordert vnd vermant dich der wirtſchafft/ 

der du dich abents haſt verſprochen/ Darʒů ſprache ich foͤrchtend/ wann mir nicht ab 

jrē hauß von weytem grawet/ wolte ich warlich gerne jrem geheiß volg thun/ wo mir 

das vergont wurde/ wann mein wirt Milo mich bey dem gnedigſten got ſo hewt ge⸗ 

feiert wurdt beſchwerend/ hat gemacht/ das ich mich hewt ʒů ſeiner wirtſchafft veri 

ſprochen habe/ der wurdt nit hinweg geen/ mir auch nit gonnē ʒůentweichē/ darumb 

woͤllen wir biß hernach ſparen/ Dieweil ich das redet ʒohe mich Milo mit der handt 

in das nechſte bade fuͤrend: aber ich vermeydend geſehen worden/ vnd das gelechter ſo 

ich ſelbſt gmacht hette/ ſchewhend/ gieng jm auff der ſeyten mich verbergende: wie ich 

aber gebadt gedruckent widꝰ anheim komen ſey/ bin ich vor ſchame nit ingedenck/ alſo 

von meniglichs wincken mit den augen/ gnawcken mit dem haubt/ vnd finger deutẽ 

angeʒeigt/ wonwitʒig verſtocket. 

    Vnd als ich Milonis ſchmals abendmale eylends eingenomen het/ vnd das ich den 

ſcharpffen wetagen des haupts von den weinen empfangen moͤcht heylen/ mach für 

derlichem erlangten vrlaub/ legt ich mich ſchlaffen/ vnd alſo im bethe ligende/ alles ſo 

geſchehen was trawrig wider denckend: biß dʒ mein Fotis als ſie jr frawen heree ſchlaſ 

fen gelegt/ jr ſelbſt faſt vngleich worden/ kame nicht wunſame wie vormals/ noch froͤ 

üchs geſchwetʒs/ ſunder ernſtlich geruntʒelt an der ſtiernen/ gienge lanckſam vn̄ forch 

tende/ ʒůletʒt fienge ſie an ʒůredē/ ich ſprach ſie/ bekenne meine ſchulde vnbeʒwungē/ 

ich bin dir ein vrſache diſer deiner widerwertigkeit/ vnd mit dem worte/ loͤſt ſie abe jren 

gürtel riemen/ bot mir den nim ʒů ſtraffe/ ſprach ſie/ bit ich dich/ mich das vngetrewe 

weibe vnd ob dirs gefelt/ gib mir ein buͦßs ſo groß du wilt/ doch woͤlleſts nit dafür hal⸗ 
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ten/ mich dir diſe kümernus ʒůgericht haben/ dauor mich die goͤtte behuͤtē/ das du ey⸗ 

nich gar klein beſchwerde meinenhalb leiden ſolteſt/ vnd ob dir icht widerwertigs vor 

ſey/ das alles werde ee mit meinem blůt erarnet/ Aber das ich einer andern ſache halb 

ʒuͦuolbringen geſendet bin/ das iſt meins vnglücks halb/ dir ʒůbeſchwernuß komen. 

    Allda ſahe ich vberſich durch jr freüntlich ſorgfaltigkait intrechtig gemacht/ begi⸗ 

riger die heimligkeit der ſachen innen werden/ Sprach/ diſer ſchalckhafftigiſt vnd ge 

dürſtig riem/ den dich damit ʒůſchlagen/ geraicht/ werde ʒuͦrſchniten vnd ʒerriſſen/ ee 

ehr dem pflawmfedern/ weiſſe haut beruͤr/ Aber ſage mir in glauben was vnfals dei⸗ 

ner handlung geuolgt/ mir ʒů ſchadenn gedyen ſei/ Wann ich ſchwere dir bey deinem 

mir allerliebſten haupt/ mich gantʒ niemant auch ob du es ſelbſt ſagſt/ nit glaubē moͤ⸗ 

gen/ das du mir ʒůbeſchwerde icht erdacht habſt. 

                                                                                                                                                  Hie 
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Hie kompt Fotis ʒů nacht ʒů dē Apuleio/ ʒaigt jm an/ wie ein groſſe ʒauberin ſey jr fraw/ wie ſie beinacht 

ob todten bainen/ Koͤpffen/ vnd ſeltʒamen dingen ʒauberey treibe ⁊c. 

  [Holzschnitt] 

    So moͤgen vngewiſe vnd widerwertige ʒůfelle die vnſchedlichen gedancken nicht 

ſtraffbar machen/ mit ſolicher endunge den reden thete ich mein Fotis/ der die ewglin 

naßten/ vnnd nwrhalb offen ſtunden/ freüntlich kuſſen/ des ſie alſo mit frewden er⸗ 

quicket gedulde/ bit ich ʒůnor/ die Cammerthür fleiſſiglich ʒůuerſchlieſſen/ dʒ ich mich 

nicht durch mein vnbeſinte wort außwendig gehoͤrt/ groblich verhandel/ vnd mit dem 

wort thet ſie die thür ʒů/ den rigel veſte für/ kame herwider/ mir mit bedē armen vmb 

den halß fallend/ heimlich vnd mit kleiner ſtime/ ich forcht mich/ ſprache ſie die heimli⸗ 

heit diß hauß/ vn̄ meiner frawē ʒů offenbarn/ Aber ich getrawe dir/ vn̄ deiner kunſt/ 

der on das du edelgeborn vnd von hohen ſynnen/ auch ʒů der geiſtligkeit eingeweihet 

biſt/ dir iſt kumt der heilig glaub des ſchweictens/ darumb wes ich wurd beuelhen ihn 

die heimligkeit deines geiſtlichen hertʒen/ das woͤlleſt in deſſelben hoff ʒaun beſchloſſen 

haltē/ vn̄ die einfeltigkeit meiner rede mit deiner vꝰſchwigenheit bewarē/ Wan̄ dʒ kein 

ander menſche weißt/ ʒwingt mich die macht dꝰ liebe/ damit ich dir verwant bin/ dir ʒů 

eroͤffnen/ jetʒo würdeſtu wiſſen alles weſen vnſers hauß/ jetʒo würdeſtn wiſſen die wū 

derbarn heimligkeit meiner frawen/ der die geyſte gehorchenn/ durch die/ die geſtirn 
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bewegt/ die goͤtt geʒwungen werden/ der die element dienen vnnd gebraucht ſich jhrer 

kunſt nimermer hefftiglicher/ wan̄ ſo ſie einen hübſchē jüngling gerne anſchawet/ dʒ 

jr offt pfligt begegnen/ jetʒo hat ſie vber die maſſe liebe einen jüngling Boecium vaſt 

hübſchen/ darʒů gebraucht ſie allen gewalt jrer kunſt/ vn̄ alles jr ſturm geſchütʒe/ ich 

habe des abents mit diſen meinen oren gehoͤrt/ wo die Sonne nicht ʒeitlich vndergan 

gen were/ vnnd der nacht ʒů gebrauchung der ſchwartʒen kunſt nit entwichen/ das 

ſie hat der Sonnen nebel vnndewigs vinſternus getroet/ den ſelben Jüngling/ als er 

geſtern auß dem bade gienge/ den hat ſie inn der balbiererey oder ſcherſtuben geſehen/ 

vnd mich die hare ſo vom ſchermeſſer gefallen an der erden lagen heymlich heyſſen ſte 

len/ vnd bringen/ die fand mich der Balbierer aufleſen/ vnd das wir ſunſt/ der ʒaw⸗ 

berey verlewmat ſindt/ ruckt er mich herumb/ grewlich ſcheltende/ duverheite/ hoͤreſt 

nit auff dꝰ Jüngling hare ʒůſtelē/ ob du nit daruō laſſen/ wurde ichs dē Richtern für⸗ 

bringen/ ergreifft mich vnnd ʒornigcklich rayß er mir das har auß dem bůſen/ Als ich 

alſo hertigcklich gehalten was/ bey mir die ſitten meiner frawen betrachtend/ das ſie 

gewont iſt/ vmb das ich mich abweiſen laß/ ʒů ʒürnen/ vnd mich ʒů ſchlahen/ gedacht 

ich mir ʒů entlauffen/ aber in anſehung dein/ habe ichs gelaſſen/ vnd das ich traurig 

nit mit leren henden hinweg gienge/ ſahe ich einen geyß fele mit ainem ſcherlin beſche⸗ 

rē/ die als ich ſie wol verbunden vnd auffgeploſen ſahe hangen/ nam ich die abgſchor 

nē hare die an der erden lagē/ die warē geelfar/ vnd darumb des jünglings Boecij ha⸗ 

ren enlich/ dieſelbē gabe ich meiner frawen die warheit verſchweigend. Alſo anfangs 

dꝰ nacht/ ee du vom nachtmale herheym kameſt/ mein frawe Pamphiles ictʒo bewegt 

jhres hertʒen ſteig auffs tach/ das auff der einen ſeiten gegen dem auffgang der Son⸗ 

nen jm tag offen ſtet/ vn̄ ſunſt durchſichtig/ ʒů jren künſtē dinſtlich iſt/ darin ſie heim 

lich wonet/ richtet ſie ʒů ihr werckſtat/ legt für tafeln/ mit vnbekantē buͦchſtaben be⸗ 

ſchriben/ ſtuck vonn erdruncknen ſchiffen/ allerley krewter ʒerkniſcht/ das man ſie nit 

kennen moͤchte/ von erdruncknen vndbegrabnen corpeln/ etwo vil glider/ da naſen/ 

da finger/ da fleiſchliche die erhangner/ dorten enthaupter leüt plůt/ von den thierē/ 

erwürgter lewth kale koͤpffe/ den beſchwornen/ opffert ſie mit manicherlei feüchtig⸗ 

keit/ ietʒo mit Bronne waſſer/ ietʒo mit kuͦmilch/ ietʒo mit Birgiſchem hoͤnig: vnd ietʒo 

mit mete. 

    Als die dinge wider einander geknipfft warn mit vil riechenden dingen/ warff ſie 

die ʒuͦuerprünnen auff glüende kolē von vnüberwindlicher kreffte der ſchwartʒen kun 

ſte/ vnd vnſichtlicher macht der geʒwungen geiſte/ namen an ſich die corper der hare 

die allda pranten vnnd ſtuncken/ menſchlichen geiſt entpfandenn/ horten wandelten 

vnd kamen dahin ſie der geruch füret/ an ſtat des jünglings Boecij hinein begerend/ 

vnnd do du trunckner von der finſternus der nacht betrogen/ in gleichnus des wuͤten 

den Aiacis mit ploſſem ſchwerte gewabnet kameſt/ haſtu nicht als derſelbe den leben 

digen thieren geheſſig/ gantʒe hert gemetʒelt/ Sunder drey auffgebloſen geißhewt er⸗ 

toͤdet/ dʒ ich dich ſighafften der feinde/ an blůtmale/ nicht einer der menſchen/ ſonder 
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geißhewt moͤrder mocht vmbfahen: Aber als ich dermaſſe mit der Fotis einen kurtʒwei 

lichen ſchwatʒ hielt/ Hierumbe ſprach ich/ ſo mage ich mir diſen ruͦme der tugend/ ʒů 

gleichnuß der ʒwoͤlff arbeit Herculis ʒelen/ oder dem trifachen leichnam Gerionis/ 

oder der trifachen geſtalt des helhunds Cerberi/ ine ſouil getoͤdten geißheüten ʒůglei⸗ 

chend/ Aber wiltu das ich dir diſe verhandlung vergebe/ durch die du mich in ſolich kü 

mernus gefuͤrt haſt/ ſo ʒeig mir/ als ich dich bite/ dein frawen ſo ſie etwas diſer goͤttli⸗ 

chē kunſt treibt/ So ſie die goͤtte anruͤfft/ das ichs verkeret eigentlich ſehe/ Wann ich 

bin/ die ſchwartʒen kunſt ʒůſehen vbergirig/ ich weiß vn̄ entpfinde eigentlich mich der 

hieuor alle wege ein verachter weiblicher freüntlicheit geweſt bin/ alſo mit deinen ſchei 

nenden ewglin vnd roſenfarben wenglin dir in knechts weiſe vnderthane dʒ du behel⸗ 

teſt mich willigē/ ietʒo frag ich nicht nach meinē vaterlande ſchicke mich nit heim ʒů ʒie 

hen/ vn̄ acht nit hoͤher dañ diſe nacht/ wie gerne wolte ich/ ſprach ſie/ dir leyſtē wes du 

begerſt Luci/ aber jrer boͤſen ſitēhalb/ iſt ſie allweg einʒale vꝰſteckt vnd on iedermans 

                                                                                                                                                 bey 
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bei weſen pfligt ſie ſolche hündigkeit ʒůuolbringē/ aber deinem begern ʒů leben/ wil ich 

mich in fare begeben/ vn̄ ſo es ʒeithalb darauff ich merckē wil fůg hat/ ſolichs fleiſſig⸗ 

lich volbringen/ doch wie ich vorgeſagt habe/ halt ſoliche groſſe dinge in glauben ver⸗ 

ſchwigē/ in ſolichem geſchwetʒe vond Fotis freüntlich vmbfangē vnd mit einē kreutʒ 

lin geſchmuckt/ in vmbfangen armen entſchlaffen/ hab verhart biß auff den annde⸗ 

ren tag. 

    Hie macht ſich Pamphile/ Milonis weib/ des Apuleij wirtin ʒů ainer nacht eylen/ flugt alſo ʒů jrem buͦ⸗ 

len/ ʒaigt das haimlich fotis Apulcio/ wie ſie in der ʒauberey püchßlin ſey vmgangen/ ſich 

geſalbet/ vnnd ʒům vogel gemacht. 

  [Holzschnitt] 

    Nach etlichē naͤchtē im ſollichem wolluſt vollendet/ eins tags laufft mir Fotis vaſt 

ſorfaltig entgegen/ vn̄ ſagt mir/ dieweil jre frawe andere jre künſte in jrer bůlſchafft 

verlaſſen hetten/ vnd nit vil geſchafft/ das ſie ſich ʒů nacht ʒů einem vogel entſtellen/ 

vnd ʒů jrem liebē fliegen wolt/ darum̄ ſolt ich mich ʒuͦbeſichtigūg ſolichs vernünfftigk 

lich bereiten/ vnd als es erſte nacht wordē/ fieret ſie mich leys geenden ʒů dem oberen 

kem̄erlin/ haißt mich durch einen ſpalt an der thür hinein gutʒen/ dʒ iſt alſo geſchehē/ 

alſo am erſtē entkleidet ſich Pamphiles/ vn̄ auß einem verſchloſſen behelterlin ʒoge ſie 

etwouil büchßlin/ thet dʒ lid von der einen/ vn̄ nam herauß etwas feyßt/ reib es lange 

in den henden/ ſalbt ſich von den fuͤſſen auff bis in die ſcheitel/ als ſie etwolang mit der 

latern heimlich geredt hette/ bewegt ſie ſich vnd flettert/ do giengen herfür die kleinen 

pflawm federlin/ wuͦchſen die ſtarcken flugfederen/ die naß vnnd negel krumb/ vnnd 

ward ʒů einer nachteylen/ Pamphiles macht ein gedoen/ vē ſich ʒůuerſůchen hupfft 

ſie auff ʒů hand in die hoͤhe erhaben/ floge hinweg mitt gantʒen flüglen/ vnnd ward ſo 

ſie wolt widerumb durch jr groſſe kunſt ʒů einem menſchen. 

                                                                                                                                               E 
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Hie bringt Fotis die vnrechte püchſen/ macht auß dem Apuleio/ der ein vogel begert hatt ʒů werden/ 

einen ſcheutʒlichen eſel/ klagen vnd heulen darob baide. 

  [Holzschnitt] 

    Aber ich/ wiewol vnʒaubert allein vō gegenwertiger geſchicht verſtart/ was mir 

ſelbſt vnenlich alſo vnbeſint vnd geberdloſe/ trawmet mir wachenden ribe die awgen 

ob ich wachet/ erforſchend/ als ich ʒů letſt wider ʒů mir ſelbſt kame/ die hende Fotis er 

greiffende/ ſtreich ſie vber mein awgen/ ich bitt dich ſprach ich/ gedulde die weil es fůg 

hatt/ mich der frucht deiner groſſen gunſte ʒůgebrauchen/ vn̄ gib mir auch ein wenig 

ſalben auß der büſſchen/ mein aller liebſte Fotis vnd deinem knecht mit ſolcher vnuer⸗ 

geltlichen gůtheit mache dir ewigklichen pfandmeſſig/ das ich geflügelt/ als der gott 

Cupido ſtehe bey dir/ meiner Venus/ was ſagſtu ſprach ſie du fuchsgeſcheider Bůler 

du wurdeſt mich ʒwingen das ich in das landt Aſiam auff meinen beynen wanderen 

muͤßte/ ſo ich ein vogel auß dir machte/ vnd mir alſo hinflugeſt/ auch du mein liebſter 

bůle/ ſolt du dē ʒewbierin in Theſſalia alſo ʒů taile werden? So du ein vogel alſo wur⸗ 

deſt/ wo muͤßte ich dich ſuͦchen/ wan̄ wurde ich dich ſehen/ ſolch vbel ſprach ich verbie⸗ 

ten mir die goͤtter/ das/ ob ich wie der Adler durch den himel konte fliegen/ vnnd alſo 

wurd des oberſten Gots Jupiter gewiſer botte/ oder froͤlicher wapentrager ſein/ das 

ich nach volbrachter arbeit/ nicht ʒů meinem neſtlin ʒů dir werde fliegen/ ich ſchwere 

dir bey diſem deinem ʒopffe/ damit du haſt gebunden meinē gaiſt/ keine für dich mein 

Fotis haben woͤllē/ da fiel mir alßbalde ein/ ſo ich ein mal geſalbt ʒů einem vogel wur 

de/ das ich alle hewſer/ von ferren meiden muͤßte/ auch wie einen hübſchen vnd ʒierli⸗ 

chen bůlen die frawen haben wurden/ an einer ewlen/ wie aber auch/ das diſe nacht 

voͤgel/ ſo ſie in einich hauß fliegen/ durch vleiſſig nach ſtellen gefanngen/ vnnd an die 

hawßthuͤr genagelt werden/ auff das/ wes jr einfliegen boͤß bedewttet/ an jne außgeē. 

                                                                                                                                           aber das 
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    Aber dʒ ich ſchier hette vergeſſen ʒů fragen mit was worten oder wercken mag ich 

die federen außthon/ vnd wider ʒů mir ſelbs kom̄en/ biß gůts muͦts/ wan̄ wes dartʒů 

dient/ ſprach ſie/ mein frawe hat mich alles bericht/ nicht auß gůtwilligkait/ ſondern 

dʒ ich jr widerkom̄ende moͤcht hilflich erſcheinē/ ſihe nur/ wie mit gar kleinē vn̄ vnacht 

barn dingē ein ſo groß wūder geſchehē moͤge? ein wenig dillē kraut mit lorber pletern 

in bron̄ waſſer gibt man ʒů trincken/ vn̄ darauß ʒůwaſchē als ſie ſolichs mit fleiß beſte 

tet mit groſſer forchte gieng ſie in dʒ kem̄erlin/ nā ein büchſen aus dem behelter/ kußte 

ich ſie ʒůuor/ vmbfangne/ dʒ ſie mir ʒů fliegen genaigt ſey/ bittender/ warff eilend die 

kleider alle vō mir/ dunckt die hende hinein geitʒigklich/ vn̄ als ich ſchmier genůg ange 

ſtrichē/ ſalbt ich mich damit/ vn̄ als ich die arm auff ſchwange dꝰ gleichē vogel ʒů wer⸗ 

dē/ ſahe ich nirgend kein federē/ ſundern mein hare warden ʒů borſtē/ vn̄ mein waiche 

haut warde ʒuͤ einem herten leder/ an meinen henden warden die finger ʒů huͤffen/ vn̄ 

auß meinem ruckenbain ginege ein langer ſchwantʒe/ jetʒo warde mein angeſicht vn⸗ 

geſtalt/ dʒ maul langk/ die naſen offen/ die lefftʒē hangend/ vn̄ die oren vberborſtig/ 

vn̄ ſo ich ellends halb/ meins hails alle geſtalt meins leibs bedencke/ ſihe ich mich nit ei⸗ 

nen uogel/ ſonder einen eſel worden/ klagende vber Fotis handlunge/ aber menſchli⸗ 

cher geberde vn̄ ſtym̄e entſetʒt/ allein als ich mocht dʒ mawl auff die erden henckende 

mit naſſen awgen/ krumbs anſehend/ klagt vber ſie ſchweigend/ die als ſie mich ſolche 

eſel erſahe/ ſchlůg ſie jr angeſicht mitt feuſten/ vn̄ ich arme bin todte/ ſchry ſie/ die for⸗ 

chte vn̄ eyle/ vn̄ das die büchſen ein ander einlich ſeind/ habē mich betrogen/ aber wol 

iſts gethan dʒ ʒů bekerunge/ die aͤrtʒney deſter leichter iſt/ dan̄ ſo du allein roſen eſſen/ 

wurdeſtu dē eſel auß thon/ vn̄ als balde wider mein Lucius werdē/ vn̄ wolte gerne dʒ 

ich nach gewonhait vns roſen krētʒ gemacht hette/ ſo ſolteſtu deßhalb nit einer einichē 

nacht verʒugk leidē/ aber als fruͤhe es tagt ſolle dir deß rathe werden/ alſo trawret ſie. 

Hie kompt Apuleius in der eſels geſtalt in dē ſtal ʒů ſeinem pferd vn̄ Milonis eſel/ die ſchlahē dapfer ʒů 

jm/ dʒ iſt ſeins jamers erſte eine ⁊c. kompt auch ſein aigner knecht ſchlecht jm die lendē/ do er roſen ſahe do mit 

jr abgoͤttin gekroͤnt/ die ſelben auff ʒů freſſen vnd dardurch wider ein menſch werden wolt. 

  [Holzschnitt] 

E ij  
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    Jch aber wiewol ein volkomener eſel/ vnd für Lucius ein thier/ behelt menſchliche 

verſtentnus/ rathſchlagt lange mit mir ſelbſt/ ob ich dʒ boͤß ſchalckhafft weib/ mit dē 

fuͤſſen ſchlagend vn̄ beyſſend/ toͤdtē ſolte/ aber vō ſollichem freuelē fürnemē hat mich 

beſſer rathe geʒogē/ dʒ icht mir wo ich Fotiden ʒům todte prechte/ nutʒlich hilffe entʒie 

hē wurde/ alſo mit hangendē vn̄ ſchloterendē haubt nach gelegēhait dꝰ ʒeit/ die ſchma⸗ 

he geduldend gieng ich in ſtale ʒů meinem from̄en pferde/ bey dem ich auch ein anderē 

Milonis eſel fande ſtellen/ gedacht/ ob den thiere einich/ heymliche vn̄ angeborne guͤ 

tigkait in inē were/ dʒ mein pferd durch mein erkantnus ʒů barmhertʒigkait bewegt/ 

mir gůte ſtallung gebē wurdē/ Aber ach gott vn̄ jr heymlichē goͤtte des glaubēs/ mein 

pferd vn̄ der eſel ſtieſſen die koͤpff ʒů ſamē vꝰeinigtē ſich/ ʒů meiner beſchedigūg/ vn̄ for⸗ 

chtend dʒ ich jne am füter ſchadē thette/ ee ſie mich ſahē recht ʒům reff nehe/ ſpitʒten ſie 

die orē/ mich ſchlahend vn̄ vom füter jagende/ dʒ ich jne abents fürgeſchüt hette/ alſo 

beſchedigt vn̄ verjagt/ ſtelt ich mich in ein ecken des ſtals/ vn̄ do ich alſo meiner geſellē 

vberbracht vn̄ wie (ſo ich des anderen tags durch hilffe der roſen widerumbe Lucius 

wordē) gegen jne rachſal fürnemē wolt/ bedacht/ ſahe ich ein ſewl dorauff die balcken 

des ſtals lagē/ daran in der mittē ein bilde der gottin Hyppone etwas erhoͤhet/ dʒ mit 

newen roſen krentʒē was geʒieret/ da ich daſelbſt hilflichen troſt erken̄et/ gůter hoff⸗ 

nung/ erhůbe ich mich mit den vorderē fuͤſſen/ ſo faſt ich mocht/ den hals ſtreckend die 

roſen ʒů erraichē/ als ich mich des vnglücklich vnderſtandē/ mein knecht dem meines 

pferds ʒů wartē beuolhen was/ ſollichs ſehend/ erhůb ſich ʒornigklich/ vnd wie lanng 

ſprach er muͤſſen wir den verſchnitnē eſel leiden? hieuor der anderē thür/ vn̄ jetʒo auch 

der goͤtte beſchediger/ dʒ ich jne nit kranck vn̄ lame ſchlag/ vn̄ ʒůrſtund einē prigel ſuͦ⸗ 

chend/ findet ein bürde holtʒ ligen/ erſihet ein lawbige ſtangen die groͤſten vnder allen 

vn̄ hoͤret nit auff mich armen ʒůſchlagen/ biß von groſſem gedoen vn̄ getreſch an der 

thür vn̄ von forchtſamen geſchray der nachbawren/ als rawber do weren/ er erſchro 

cken iſt hinweg geflochen. 

    Hie kommen bey nacht rauber in das hauſe Milonis/ rauben alles gůt do hin/ machen püntel/ legens dē 

ʒwen eßlen/ vnd pferd im ſtal auff/ treiben alſo hin/ muͦßt der guͦt Apuleius ein eſel hart geen 

vnd tragen/ geſchlagen vnd geplagt werden. 
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    Ʒur ſtunde ʒů geoͤffenter thür trungen die rawber jns hauß/ vn̄ das gewapnet he⸗ 

re name das ein/ den jhenen die hülffe ʒůthun ʒůlieffen den wider ſtunden die rawber/ 

ſie alle mit fackeln vnd ſchwerten gerüſtet/ erleüchten die nacht/ vn̄ erglitʒten dʒ fewr 

vnd ſchwerte ſam der ſonnen auffgang/ ein gewelbe mitten jm hauß das mit ſtarcken 

ſchloſſen verſpert was/ gefult mit Milonis ſchetʒen/ Ʒerhieben ſie mit ſtarcken beyeln/ 

vnd do es geoffent/ trůgen ſie herauß den reichtumb/ banden eylends gepüntel/ vnnd 

teylten die vnder ſich/ aber der büntel warn mere dan̄ der treger/ alda vo groſſem reich 

tumb in engſten/ haben ſie vns ʒwen eſel vnd mein pferd auß dem ſtalle geʒogen/ ſouil 

ſie mochten mit dem ſchwern pünteln beladen/ vnd auß dem leren hauß trybē ſie vns 

mit ſtecken/ einen jrer geſellen aldo laſſend/ der die nacheyle verkündet/ vnnd vns offt 

ſchlagend triben ſie eylend vber abwege gebierge/ von ſolicher ſchwern bürden/ dem 

hohen berge/ vnd langen wege/ was ich nahend todt/ fiel mir ſpate aber ernſtlich ihn 

ſyne/ ich woͤlte ʒů rechtlicher hilffe ʒůflucht haben/ vnnd mich durch anruͤffen des na⸗ 

men des fürſten von ſolichem truͤbſale erledigen/ vnd als wir itʒo bey liechtē tage durch 

einen marckt darin jarmarckt was ʒugen/ hab ich vnder den ſamlungen der kriechen 

in beyderley ſprachen kriegiſch vnd Lareiniſch den namen des Keyſers Auguſti vn⸗ 

derſtanden anʒůruͤffen/ ruͤfft allem verſtendlich o vnd Laut ſchreiend/ den vbrigen 

des Keyſers namenn/ kont ich nit ʒů wort machenn/ Aber die rawber mein vbeldoͤ⸗ 

nend geſchrey verachtend/ ſchlůgen mich armen ʒů baiden ſeiten/ das mein hawt nit 

ʒů einem ſibe getaugt hette/ Aber ʒůletʒt/ gab mir ein der gott Jupiter ain vngedach⸗ 

te hülffe/ wann als wir durch vil doͤrfflin vnd groß bauhoͤue ʒugen/ ſahe ich ein gar lu 

ſtigs gertlin/ in dem ſelben on andere gůte krewtere/ ſtundē auch Roſen/ naß bedaw⸗ 

er. Do ich darʒů eylet froͤlich/ heyls hoffend/ vnd ich ietʒo mit den lefftʒen daran ruͤrt/ 

fiel mir ein vaſt beſſer Rate/ das ob ich den Eſel außthůn/ vnd wider Lucius werdē/ 

das ich gewißlich mit groſſer far ihn der rawber haͤnde komen wurd/ verdechtlicheit 

halb der ʒewberey/ oder arckwonß halb künfftiger beſchuldigung/ da hab ich die Ro 

ſen/ vnnd auß notdurfft gemitten/ den gegenwertigen vnfale geduldend/ habe hewe 

darfür geſſen. 

Der inhalt des vierten buͦches. 

    Nach dem vnd der gůt Apuleius in einē eſel durch ʒauberei verkert hingefuͤrdt ward/ erʒelet er fort in di⸗ 

ſem buͦche/ was jamers/ ellende/ muͤh vnd arbait erliten habe/ vnder eſels geſtalt/ vnd wie er dannocht guͦ 

ten menſchlichen/ vernünfftigen verſtandt/ gehabt/ vnnd behalten habe/ werden auch hie mit vnder man⸗ 

cherlei ſtell der moͤrder erʒelet/ wirdt auch ainer beſchriben/ der ein boͤer worden/ wie er ein 

ſechterey angerichtet habe/ mit fleiß bringt er hie mit ein die fabel Pſiches luſtig 

ʒeleſen/ des alles warlich ſein heimliche deüttung hat. 

                                                                                                                                                                       E   iij 
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    Hie begert Lucius in eſels geſtalt roſen ʒů freſſen in einem luſt garten/ kam der baur vber jn/ beret jm die 

haut wol/ aber als er den bauren mit ſeinem klawen auch troffen het/ vnd ʒů boden geſchlagen/ macht ſein 

weib ein geſchrey/ lauffen die bauren ʒů ſamen/ hetʒen den gůten eſel mit hunden. 

  [Holzschnitt] 

    Vmb mittag als die Sonne heys ſchin ʒugen wir auff einem dorff ein/ ʒů altenn 

Bawrn den rawbern bekant vnnd freüntlich/ alſo gaben/ das einkeren/ lange rede/ 

vnd das kuſſen ſo ſie einander theten/ mir/ wie wol einen Eſel/ ʒůuerſteen/ wann ſie be 

gabten ſie mit etlichen dingen/ vnd gaben mit heymlichen loͤſungen/ das ſie des rawbs 

mit gwiſſend weren/ ʒůerkennen/ theten die büntel von vns/ vnd ſchlůgen vns vnge⸗ 

ſpant in ein wiſen/ aber ich/ der noch nit gewont was hew ʒeeſſen/ bleib nicht bei dem 

andern eſel vnd meinē pferde. Sunder lieff in ein gertlin bey der ſchewrn vaſt hungeri 

ger/ vnd mit rohem krawt füllet ich meinen bauch/ alle goͤtte bitende/ ſahe mich vmb 

an alle ſtete. Ob ich jrgent in einem anſtoſſenden garten er ſehe plüende roſen/ Wann 

ich getroͤſtet mich der ain oͤde/ ob ich alſo verborgner abwegs auß der thieriſchē geſtalt 

vngeſehen iedermans/ wider ʒů einem menſchē wurde/ Dieweil ich in ſolchem jrtumb 

ſtund/ ſahe ich etwas weyt von dannen/ ein beſchatwent tale/ eins gruͤnen walds/ da 

rin vnder mancherley krewtern vnd grůnenden reyſern/ erglaſten weiſſe roſen/ Ach⸗ 

tet ich in meinē nit gar thieriſchen hertʒen/ das diß der walt der goͤttin Veneris vn̄ Gra 

tiarum were/ in des jnnern wonungen/ der ſchoͤnſte ſchein der hübſchen plůmen leüch 

tet/ als ich einen froͤlichen vnd glücklichen außgangk gewünſcht hette/ erhub ich mich 

eilends/ dʒ ich bey glauben meinet/ das ich nit ein eſel/ ſonder ein weltlauffenter menſch 

were worden/ Aber mein eylende ſchnelligkayt/ mocht meynem vnglücke nit vorlauf⸗ 

fen/ wan̄ als ich itʒo nahē hin ʒů kame/ ſahe ich kein ʒarte luſtbarliche roſen/ vō frucht 

barn dornē gborn: noch einichts tale/ dan̄ allein einē rangē eins flieſſende bechlins mit 

baumē dicke verwachſſen/ dieſelben baumen lang geplettert/ ſam ein lorberbaum/ trů⸗ 

gen ihn geſtalt der kelchlin oder gloͤcklich vngeſchmacke plumen/ ein wenig roͤßlicht/ 

                                                                                                                                              gantʒ 
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gantʒ nicht riechend/ mit einem Bewriſchen namen nennet ſie das gemein volck/ tor⸗ 

ber roſen/ die einem ieden thier gegeſſen toͤdtlich ſind/ mit ſolichem vnfale vmbgeben/ 

ietʒo auch mein heyle verſchmehend/ begeret des gifftigen roſen garten ʒůeſſen/ Aber 

dieweil ich alſo langſame hin ʒů gieng darab ʒůbeiſſen/ lieff doher ein jüngling/ als 

mich bedaucht/ ein gartner/ des krawt ich gar ʒertretten vnd verwieſt het/ als er den 

ſchaden vernomen hette/ mit einem groſſen ſtecken/ vnd mich ergriffnen ſchlug er na⸗ 

hend ʒů tode/ biß ſo lang ich mir weißlich ſein abhalffe/ wann als ich ihne offt mit den 

hindern fuͤſſen ſchlagend ſchwerlich gepeinigt vnd hette ligen laſſen/ ledigt ich mich ei⸗ 

nen bergk hinan fliehende/ Aber ʒurſtunde ein frawe ich main ſie were ſein weib: als ſie 

ine nider geſchlagnen vn̄ halb todten von einer hoͤhe erſahe/ mit weynendem geſchrey 

lieffe ſie ʒů jme/ das ſie ſich vber ihne erbarmend/ mir ein groß beſchwernus ʒůrichtet/ 

wann alle bawren durch jr weinen auffgewegt/ ſchrihen die hund an/ vn̄ hetʒen ſie/ 

mich ʒů ʒerreiſſen/ do was ich warlich dem tode nahe/ do ich die hunde ſahe/ groß vnd 

der vil/ die lewen vnd beren bequemlich hetten angreiffen moͤgen/ gehetʒt wider mich 

ʒůſamen geruͤffen/ endert meinē rat/ nach geſtalt der ſachen/ ließ von der flucht/ lieff 

wider hinderſich in ſtale darauß ich gangen was/ Als ſie den hunden kawm geſtewrē 

mich ergriffnen beidem ʒügel banden ſie ſtarck an ein handthaben/ da hetten ſie mich 

ʒů tode geſchlagen/ ſo ſich mein Bauch mit rohen kraut gefült von weetagen der ſchle 

ge nit geengt/ deßhalb durch geng worden/ vn̄ ich mit außſpritʒen des miſts etliche ent 

reynigt/ mit geſtancke von mir geiagt hette. 

Hie kundten die moͤrder mit dem ainen faulen eſel nicht von ſtat/ ſchneiden jm die ſpan ader ab/ werffenn 

jn vber ein berg hinab/ das bedacht der Apuleius bei ſich/ truͦge ſein burde 

willig biß anß ende do hin. 

  [Holzschnitt] 
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    On lengern verʒug do es mittag wordē/ tribē vns die rauber wid auſ dem ſtalle/ vn̄ 

ſundlich mich bas bſchwert dan̄ vormals/ vn̄ als wir itʒo eine gůte teile wegs geʒogen/ 

vō langē wege gemuͤdet/ von ſchwere der bin den getruckt nit ſchlegē vbertribē/ vnd 

die hwff ʒertretē/ ietʒo hinckend vn̄ anſtoſſend bey einem ſchleichendē bechlin/ ein ſubti 

le vrſachē glücklich eranget/ vn̄ ich gedacht/ dʒ ich vmbfallē vn̄ von keinē ſchlegē auff 

ſteen/ fürter ʒůgeen/ willig nit allain mit einē ſpiß erſtochē/ ſondꝰ woͤllē mit einer heln⸗ 

bartē erſchlage ſterbẽ / vn̄ meinet mir gantʒ onmechtigē vn̄ kranckē billich ſolt feirabēt 

gegebē werde: aber dierawber eins teils vngedult halb des verʒugs: eins teils fleiß halb 

hinweg ʒuͦeylē/ vereinigtē ſich mein bürdē den anderē außʒůteilē/ vn̄ mich ʒů rachſall 

dē woͤlffen vn̄ Geyrē für ein aͤß ʒůlaſſen/ für kam diſen meinē abētewriſchē fürſchlag 

boͤſes glückes/ wan̄ der ander eſel dꝰ mein gedanckē erdicht vn̄ fürgenomē hette/ ſich muͤ 

dē gleißnend vberſturtʒt ſich mit dē dinge allē/ vnd gleich einem todtē lügend/ nit hat 

von ſchlaͤgē/ ſtupffen mit dem ſchwantʒe/ dē oren/ vn̄ beynē allenthalb vmbgteʒogen/ 

woͤllē auff ʒůſteen/ Biß ſo lang ſie ſich der hoffnung verwegē/ miteinander redtē/ wes 

ſie ſich ſolang ob dē todte/ ja ob dem ſteynin eſel ſewintē/ Als ſie ſein püntel mir vn̄ dem 

pferde eingeteilt hettē: mit einem bloſſen ſchwert hiebē ſie jme die gangaderē ab/ vn̄ jne 

ein wenig vom wege geʒognē vber ein gehe hohe noch ʒablendē/ warffen ſie in die nech 

ſtē klinge/ alda ſatʒt ich mir für/ dʒ vnglücke meins armē mitgeſellē bedenckende: onge 

uerde vn̄ truͤgerey mich nutʒlich meinem herrn ʒůerʒeigē/ Wan̄ ich hette ſie vernomen 

miteinander redē/ dʒ wir in der nehe wonung habē/ vn̄ des gantʒē wegs geruͤwige end 

ſchafft erlangē wurden/ doſelbſt were jr hauß/ wonung vn̄ dʒ ſie vber einen lene bere 

an die fürgenomen ſtat wurden komen: da die büntel von vns genomem vn̄ hinein ver 

borgen/ daſelbſt wir der büntel erledigt/ ich mich der muͤde an ſtatt einees bads jm ſtau 

be weltʒende würde ergetʒen. 

Hie beſchreibt Apuleins der Rauber hauß vnd ſpelunca/ wie ſie geſſen vnd getruncken/ den raub außge⸗ 

beüttet haben/ wie ein alt weib in hat auffgetragen/ kochen/ vnd roͤſten muͤſſen. 

  [Holzschnitt] 
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    Die ſache vnd ʒeit eruorderen/ den enthalt vn̄ ſpeluncken/ darin die rawber wonūg 

hetten/ ʒůbeſchreiben/ darinn will ich auch mein kunſt beweren/ vnnd thůn das jr (ob 

ich icht auch meines gemuͤts vnd ſyn̄e ein eſel geweßt ſey/ vermercket/ es was ein ſchrof 

figer berg mitt wilden baumen beſchattent vnnd vber hoch an deſſelben ſchlymmen 

tale do er mit ſcharpfen felſen (vnd deßhalb vnwandelich) vmbgeben/ ſind ſumpffich 

te klingen vnnd ſere tieffe mit dornen verwachſen/ ʒůſelbſt gewachſner were gerings 

darumb gelegen/ von dem berge floß ein brunne mit groſſen muſchlen quellend/ vnnd 

vber die hoͤhe fallend/ ſchwellet ſilber farb waſſer/ vn̄ in vil flüßlin getailt/ weſſert die 

tale mit groſſen weyhern/ in gleichnus des dieffen moͤres oder eins ſtendē ſehes/ do die 

gebirge wenden/ geet auff der ſpeluncken hoher thurn mit einem ſtarcken vnd veſten 

ʒawn/ bequeme ʒů einem pferrich/ in den ſeitten weite vmbfangē/ vor der thür warn 

kleine belcklin angehēckt/ als ob es ein geʒim̄erte wād ſolt ſein/ die ſelbē mochteſtu wol 

mit meinem ſchaden erkundet/ der rawber vorhoff heiſſen/ darbey was nicht dañ ein 

kleins hüttlin mit ror vbel gedeckt/ darinn etlich auß den rawbern/ als ich nachmals 

erloͤrnet habe/ die das loſe traff/ nachts ſcart oder ſchiltwach hielten/ da ſie daſelbſt al 

le hinein gekrochen waren/ vnd vns vor der thür angehefft hetten/ ʒů einem altē wer⸗ 

be/ bogrucket von ſchwerem alter/ dem allein dʒ heyle vn̄ die huͦte ſouil jüngling beuol 

hen/ warde angeſehen/ ſprachen ſie ʒornigklich/ du verworffens hindertſts aͤß/ vnnd 

vorderſter ſchandt vogel/ vn̄ eynicher grawe der helle/ ſitʒeſt dahaim muͤſſig ſpilen/ vn̄ 

thuͤſt vnſern groſſen vnd mißfelligen arbeiten nitt ergaͤtʒung/ die tag vnd nacht nicht 

anders pfligſt/ dann in deinen wuͤtenden bawche wein ʒůfüllen/ dartʒů ʒiterend vnd 

mit heyſer ſtym̄e antwort das altweib alſo/ Euch ſtarcken jünglingen meinen lieben 

hawßherrē ſind wolgeſchmacke prey vn̄ der genůg gekocht/ ſo iſt verhanden brots die 

menge/ wol geſchmacke becher voller weins/ vnd nach gewonhait warm waſſer ʒům 

bade beraitet/ in ende der rede entklaidtē ſie ſich/ vn̄ bey einem groſſen fewr erquicket/ 

mit warm waſſer begoſſen/ vn̄ mit oͤl geſalbet/ ſatʒten ſich bey dē tiſch mit gnůgſamer 

ſpeiſe beſetʒt/ als ſie ſich erſt geſetʒt hettē/ da kamē noch vil mer andere jüngling die du 

ʒůrſtund dergleichen rawber ſchetʒeſt/ wann ſie brachten geraubte guldin vn̄ ſilberin 

pfen̄ing/ ſilber geſchirre/ ſeidin klaider/ vn̄ guldin ſtucke/ als die auch gebadet/ ſatʒtē 

ſie ſich ʒů den anderen geſellen/ auff die das loſe gefiel/ die dienten ʒů tiſche/ da warde 

vnʒüchtigklich geſſen vnd getruncken/ prey mit hauffen/ brot mit handtvollen/ das 

getranck mit ſchlurcken eingeſchoben vnd gegeſſen/ ſpilten mit geſchrai/ ſangen mitt 

vngedoͤn/ ſchertʒtē mit ſcheltworten/ vn̄ gebarden ſunſt gleich den wilden lappē/ Da 

fienge ane ainer vnder jne/ dꝰ den anderē in ſtercke vorgienge/ wir ſprach er haben das 

hauß Milonis ʒů Hypata gebocht/ vnd on den reichtumb dē wir durch vnſer ſtercke 

erobert hond/ ſind wir alle vnbeſchedigt/ vn̄ ob es ʒůn ſachē thůt acht ich vnß ſtercker 

haim/ dann außkommen/ aber jr die wider die ſtete jn Boecia gereyßt/ ſambt dem dʒ 

jr ewren Haubtman Lamathum verloren/ ſeit jr mit kleiner anʒale wider haimko⸗ 

men/ ewres haubtmans leben/ ich hoͤher acht dann alles das jr bracht habt/ aber wie 
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dem allem/ ſo hatt jne ſein groſſe kuͤnhait vmbracht/ vnder dē hoch geruͤmten koͤnigē 

vnd hauptleuten/ wer ſein gedechtnus ewig ʒů feiren/ aber jr redlichen rawber/ habt 

forchtſamlich beſůcht badſtuben/ vn̄ alter weiber kemmerlin/ des raubē wenig geach 

tet/ Do antwort einer auß den/ die ʒů letſt kommen waren/ iſt dir allein vnkunth das 

groſſe hewſer am beſtē ʒů ſtürmē ſeind/ wan̄ wiewol vil geſinds darin̄ iſt/ ſo bedenckt 

doch jeder mere ſein aigē/ dan̄ ſeins herrē ſache/ aber beſorgte vnd einʒale menſchen be 

ſchütʒen jr klaine oder halt auch jr groſſe doch verleugnete narūg ernſtlichen/ vnd be⸗ 

ueſtigen ſie mit jrem plůt vergieſſen/ vnnd die ſache an jr ſelbſt macht dem glauben ein 

anſehen/ Wan̄ als balde wir gen Thebas mit jren ſibenthoren kommen ſind/ als ſich 

der rawber kunſt vleiſſigt/ erfragten wir vmbſigklich dʒ vermoͤgen der auß dem vol⸗ 

cke/ nu was vnß vnuerborgen einer genant Chriſteros ein wechßler reich von gelt/ der 

forchthalbe der amptlewt mit groſſen künſten/ groſſen reichtumb verleichgnet/ der ſel 

be einʒale/ eins kleinen aber wol beueſtigten hewßlins genuͤgig/ vbel vnnd vnluſtig 

                                                                                                                                          F 
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L. Apuleij maudarenſis von dem guldin eſel. 

gekleidet/ ſchlieff auff pfulwē vol guldin/ darum̄ gefiel vnß dʒ wir erſtlich daſelbſt hin 

ʒugen/ mit einer einʒaln hand dē ſtreit anftengen/ damit wir on arbeit die ſchetʒe muͤſ 

ſig gebrauchten/ onn verʒug do wir anfangs der nacht vor ſeiner thür lagen/ konten 

wir die nit außheben hinweg thůn noch durchbrechē/ vn̄ damitt das rawſchen an der 

thür nicht jemand vnß ʒů ſchaden auff wech / ſo ſteckt vnnſer Haubtmā Lamathus 

nach gewonhait ſeiner erkanten durſtigkait ſein hand ʒům ſchlüſſelloch hinein/ aber 

Criſteros der ſchalckhafftigſt aller menſchen vorlang wachend/ alle ding merckend/ 

vnd ſtille ſchweigend/ ſchlich leyſe hintʒů vnd mit einem groſſen nagel/ vnſers hawbt⸗ 

mans hand mit einem ſtarcken ſchlag ʒwickt er an die haußthür/ jne alſo angenagel⸗ 

ten verlaſſend/ ſtaig auff dʒ tach/ mit heller ſtym̄e ſchreiend/ dē nachpawrn ruͤffend/ 

nennet jeden bey ſeinem namen/ vn̄ gemaines nutʒe vnnd heyls ermanend/ macht ein 

geſchray/ ſein hauſe brente/ alſo ein jedꝰ ab dē ſchadē ſeins nachbawrē erſchrockē/ lieffen 

ʒů in engſten jme ʒů helffen/ aldo wir mit vnuermeidelicher fare bedretē/ eintweder dʒ 

wir vbergeben wurden/ oder vnſeren geſellen verlaſſen muͤßten/ mit ſeinem willē traf 

fen wir nach gelegenhait der ſachen/ ein geſchwind mittel/ wann vnferem haubtmä 

loͤßten wir ab den arm im gelencke an der achſel/ den arm aldo verlaſſend/ verſchoben 

die wunden mit vil klaidern/ das das plůt reren vns nicht verraten moͤchte/ ſchlepten 

den Lamathum mit vns hinweg/ vn̄ do wir forcht halb vnſer verwantnus dꝰ groſſen 

auffrůr vnd gegenwertiges mißfals halb in die flucht geſchreckt warden/ vnd er nitt 

fürderlich volgen/ oder ſchier dahinden mocht pleiben / er ein man eins groſſen hertʒē 

vnd vorderer tugent/ mit vil anſprechens vnd klaglicher bete vermant vns durch die 

hand des gots Martis bey vnſeren pflichten/ das wir ine vnſeren mitgeſellen groſſen 

wetagens vnd der gefencknus erledigten/ wann vnbillich were dʒ ein ſtarcker rauber 

ſein handt/ die allein hette rawben vnnd morden koͤnnen/ ſolt vber leben/ er were ſelig 

genůg ſo er von ſeins geſellen hand/ mit ſeinem willen wurde ertoͤdtet/ aber als er vn⸗ 

ſer keinen vngenoͤten mordt ʒůthon kont auffreden/ gewan er ſein eigen ſchwert/ mit 

der anderē hand/ vn̄ als er es lang gekußt hete/ ſtache ers mit macht durch ſein bruſt/ 

als wir vnſers großmuͤtigen hauptmans ſtercke gewirdigt/ haben wir ſeinen leib ihn 

ein leynin tůch gewickelt/ in das moͤre verſenckt/ vnd ligt jetʒo vnſer Lamathus in ei⸗ 

nem ganntʒen element begraben/ hatt warlich den tugenden ſeins lebens ein wirdigs 

ende gemacht/ Ferner vnſer Alcinous mit vleiſſigen fürſchlegen/ hatt doch ſein vnfal 

nit vermeiden moͤgen/ der als er in eins alten ſchlaffennden weibs hewßlin grebrochen 

hette/ in das ober kem̄erlin was geſtigen/ vnd der ſie billich erſteckt ſolt haben/ demge 

liebet ʒůuorderſt alle ding durch ein weit fēſter vns herauß werffen hinweg ʒuͦ tragē/ 

vnnd als er jetʒo alle ding gnawe beſuͦcht hett/ fürter des alten weibs bethe auch erſuͦ 

chen wolt: vnd ſie auß dem bethe geweltʒt hett/ vn̄ ein gefuͤtert klaide auch herauß werf 

fen wolt/ fiel jme das ſchalckhafft weib ʒů fuͦſſen vnd bate jne/ war umb mein Sone 

gibſtu die armen vnd ʒerhaderten ding/ des armen alten weybaden reichen nachpau 

ren/ in der hauß/ dʒ fenſter ſihet/ mit wellicher rede Alcinous liſtigklich betrogē glaw 
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bend das es ware were/ vn̄ beſorgende wes er vormals herab geworfen hette/ vn̄ werf 

fen wurde/ nicht ʒů ſein geſellen/ ſonder in ein frembd hauß gewiß/ das er geirret het 

te/ gefallen were/ darumb ſteiger in das fenſter/ alle ding vleiſſigklich ʒů erkunden/ 

ſunderlich des anſtoſſenden haußreichtumb dauon die geſagt hette ʒůbeſichtigen/ jne 

ſollichs kuͤnlich/ aber vnfürſichtigklich vnderſtanden/ wiewol nit mit einem mechtig⸗ 

klichen/ doch vnuerſehen ſtos jetʒo ſchwanckel hangenden/ vnd von dem hohen außge 

ſicht erſchrocken/ ſtieß das alt weib vberauß/ der on das er vaſte hoch/ auch auff einen 

breiten ſtainder dobey lage gefallen iſt/ die rippe ʒerbrochen/ blůt ſpeiend/ vns wie es 

ergangen ſagend/ on lange marter geſtorben iſt/ den haben wir gleich dem vorderen 

begrabē/ jne ainen gůten nachuolger Lanatho ʒůgeſelt/ als wir alſo ʒwifache beſche 

digung erlitten/ haben wir vnß ʒů Theba ferners fürnemens verwegen/ vnd ihn die 

nechſten ſtat geʒogen/ daſelbſt wir einen geruͤmptē mit namē Democharem ein fecht 

ſpil machen woͤllen/ gefunden haben/ wann er was des geſchlechte auß den mechtigē 

                                                                                                                                         vaſt reich 
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vaſt reich/ vnnd ernreich richter in gemainen luſt/ als geʒame ſeiner fürtrefflichheit 

alles ʒů/ niemandt iſt ſo hoher vernunfft/ niemād ſo wol beredt/ der jede geſtalt ſo mā 

cherlai rüſtung mit bequemen worten moͤchte außſprechē/ da warn fechtmaiſter jrer 

handt beruͤmpt/ jeger bewerter behendigkait/ vnd andere die den todt verwürckt vn̄ 

ʒůr ſpeiſe der wilde thier/ des ſie ſich nit verſahen gemeſt wardē/ hohe geʒym̄erte thür 

ne getefelt/ vnd alſo gemacht das man ſie wie ein vmbgeend hawß vmbtreiben moch 

te/ hüpſch gemalet/ darein man von dem gejege ſolt ʒiehen/ wieuil nur vnd macherlai 

thier waren verhanden/ wann mitt ſonderem vleis hette er auch dargefuͤrt die vmbs 

leben offenlich am marckt fechten ſolten/ vn̄ on andere rüſtung ʒů dem hüpſchen ſpil 

kaufft er vnd vaſte theur ein groſſe ʒale/ groſſer grawſamer berē/ on/ die er mit ſein 

ſelbſt gejagt gefangen/ vnd ʒůſchanckunge empfangen hette/ die er mit koſtlicher hů 

te ernert/ aber diſer ſcheinbar vnd ruͤmlich coſten ʒů auffrichtung gemeines wolluſts 

iſt des ſchedlichen neids augen nit empflohen/ wann vonn langer gefencknus vermuͤ⸗ 

digt von hitʒe der Sonnen gemegert/ vn̄ von langem innenthalten gekrenckt/ vnnd 

von geher angeſtoßner peſtilentʒ ſind ſie nahendt ʒů geringer ʒale bracht/ da ſeheſt du 

durch die gaſſen vil halblebendiger thier ligen/ dartʒů lieffen das bouel volck die die ar⸗ 

můt on wale ʒůr ſpeiſe ʒwingt/ dem lerē bauch/ ſtinckend vn̄ vergebne ſpeiſe ʒůſuchē/ 

da erdachten einen ſubtilen fund ich vnd diſer Babulus einen beren den groſſen als ob 

wir jne ʒůr ſpeiſe gebrauchen wolten/ trůgen wir jn vnſer wonung/ jagtē jne auß der 

haut/ die klaen vleiſſigklich behaltend/ auch des thieres kopff bis auff den hals gantʒ 

laſſend/ ſchabten dē rucke dünne herauß/ vn̄ mitt klainer aͤſchen beſprengt/ legte wirs 

an die ſonnem ʒů dricknen/ vn̄ die weil es an der Sonnen dort/ ſpeißtē wir vnß da ʒwi 

ſchen von ſeinem flaiſche vns ʒů der fürgenomen rewterey rüſtend/ ordneten dʒ einer 

auß vns nicht von liebe/ ſonder von gemuͤte der feſteſt/ vnd das derſelbe auch/ willig 

mitt der haut bedeckt/ ains beren geſtalt an ſich nemen/ vnd alſo in Democharis hauß 

gefuͤrt/ in ſtilleder nacht vns die hauß thür oͤffnen ſolt/ nicht wenig auß vnnſer geſel 

ſchafft hette die vleiſſig bildung das ampt anʒůnemen/ bewegt/ vnder den Traſileon 

erwelt/ nam auff ſich das abenthewrlich gerüſte/ vnd als er ſich in das gegerbt vnnd 

gebreche leder verborgen/ haben wir mit einer ſcharpffen nadel die ende wider ʒů ſamē 

geneth/ vnd die nate wiewol geſchmeidig/ dannoch mit dem hare bedeckt/ an das ortt 

do die kele was herauß gewirckt/ ſtieſſen wir Traſileonis hawbt ein/ kleine loͤchlin ʒů 

athemen bey der naſen vnd awgen machendt/ vnſeren kuͤnen geſellen gantʒ ein thier 

worden/ thetten wir in ein keffet/ das wir vmb ein wenig gelts kaufft hettē/ darein er 

eylends kroch/ auff meinung ſolchs anfangs haben wir dʒ vberig trüglich volendet/ 

als wir erlernet das einer Nicanor genant auß dem geſchlecht der fürſtē von Tracia 

geboren/ mit diſem Demochare in freuntſchafft were/ machten wir brieff/ darin der 

gůte freund das ſpil ʒů ʒieren jme den erſten wildfangk ſendet/ vnd als es vaſte abent 

worden/ haben wir vns der vinſternus getroſtend/ das kefet Traſileonis ſampt dem 

falſchē brieff Demochari geantwort/ der ſich abe der groͤſſe des thieres verwunderend 



ORDA16 D32 Apuleius: Metamorphoses (der goldene Esel) 
 

vn̄ der bequemen ſchanckung ſeins freünds froͤwend/ beualhe vnß die das bracht het 

ten/ ʒehen guldin wie er die hette/ auß ſeinem bewtel dartʒů ʒelen/ als balde als dañ ge 

ſchicht das die newigkait die gemuͤte der menſchen bewegt ʒů beſichtigung vngewon⸗ 

licher dinge/ lieffen vil ʒů ab dem thier verwunderend/ die traſileon vo jrem vleiſſigen 

beſehē/ geſcheidigklich ſchewhet/ vn̄ warde Demochares mitt eynmuͤtiger ſtim̄e gnůg 

ſelig geſchetʒt/ der mit newe merung der thier/ den entpfangen ſchaden konte außbuͤſ⸗ 

ſen/ hieß ʒůrſtund das wildt auff den newgerewten hoff hinaus fieren vnd mitt vleiß 

wider bringen/ Do ſprach ich/ vermeide herre das thier von hitʒe der Sonnen vnd len 

ge des wegs vermuͤdet/ vnder den hauffen ʒůlaſſen/ als ich hoͤre der vngeſundē thier/ 

ſunder an ein offen vnd luſtig ſtat irgent bey einem pful/ oder weyſtu nit das diſer lai 

thier in dicken welden vnd naſſen hoͤlern auff kalten bergen bey bronnen gerne wonē/ 

Ab ſollichen vermanungen Demochares erſchrickt/ vnnd die annʒale der abgangen 

bey jme bedenckend/ hat nit ſchwerlich gewilligt/ das wir das kefer nach vnſeren willē 
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ſetʒten/ auch wir ſind willig (ſprach ich) die nacht bey dem kefet ʒů wachen/ dʒ wir dem 

muͤden thier ʒů rechter ʒeit eſſen vnnd trinncken geben/ wir doͤrffen nicht ſolicher ewr 

arbait anntwort er/ wann alles mein geſinde von langer gewonhait iſt geuͤbt beren 

ʒů warten/ Als wir jne geſegnet/ ſind wir abgeſchiden auß der ſtat geende/ ſehen wir 

ein begrebnus weyt von der ſtraß an einem abwegen vnnd heymlichen ende/ darinn 

ſtawbige bare verweßne vnnd aͤſchrichte todten hin vnnd für wonten/ diſe oͤffnenten 

wir den künfftigen rawb darein ʒůuerbergen/ vnnd nach außweiſung vnſers ordens 

verharten wir bis es nachts liecht ward/ vnnd erſten do der ſchlaff die menſchen al⸗ 

ler herteſt nider gedruckt/ legerten wir vnns mitt vnſeren hauffen gewapnet für das 

hauß Democharis daſſelb ʒůbochē/ nicht minder Traſileonſich gebrauchend der mor⸗ 

deriſchen ʒeit der nacht/ kroch auß dem kefet ʒůrſtund die huͤtter die do bey ſchlaffend 

lagen alle/ ſampt dem thorwart erſtache er/ ʒuge den rigel hinder ſich/ oͤffnet die thür/ 

vnd vnns (als wir hineingetrungen das hauß eingenomen hetten) ʒeigt er ein gewel 

be darinn er des ſilbergeſchirs ein gůte menge/ abents hette geſehen verſchlieſſen/ als 

das eylends mitt macht ʒerbrochen/ hyeſſe ich jeden vnſer geſellen golds vnd ſilbers ſo 

uil er mocht/ in das grabe der getrowen todten eylends verbergen/ fürderlich herwi⸗ 

der kommen/ ʒům anderen mal auff laden/ vnd das dann nutʒe were/ wolt ich allein 

die haußthür innhalten/ vn̄ alle ding eigentlich erforſchen/ biß ſie wider kom̄en/ wan̄ 

das bildnus des beren mitten jm hauß lauffend warde/ die jhenen die auß dem geſinde 

gewacht hetten/ ʒůerſchrecken bequem angeſehen/ wann were als gehertʒen haffter 

vnnd vnerſchrockner die geſtalt eins ſo groſſen thiers ʒůuor bey nacht ſchend/ wurde 

ſich nit ihn die flucht geben/ den rigel vor forchte nit fürſchieben/ vnnd ſich ʒitrend ver 

bergen/ Als diſe ding alle mitt gůtem vorrate recht geordnet waren/ begegnet vnns 

ein ſchwerer vnfal/ wan̄ dieweil wir auff wider kunfft vnſer geſellen warten/ ſchlaich 

ein knecht (ich meyn von geſchick der goͤtte vrwach) leyſe herfür/ vnd als er das thier 

geſehen hette im hauß ledig vmblauffen/ gienge er wider hinder ſich/ vnd wie es ʒůgiē⸗ 

ge/ hette ers allē jm hauß geſagt/ on verʒug durch menge des gefindes warde dʒ gantʒ 

hauß mit ſcheben laternē/ wechſin vn̄ vnſchlaͤcht liechten des naͤchtlichen liechts werck 

ʒewg erfüllet/ die vinſternus verkleret/ vnd vnder ſollicher menge/ was keiner on we 

re/ ſonder jr jeder mit ſpieſſen lanntʒen vnnd ploſſen ſchwerten gewapnet/ hielten die 

wege jnnen/ hetten die jaghunde mitt den langen oren vnd borſtigen haren das thier 

niderʒůreiſſen/ dieweil diſe auffrůr weret/ nam ich ſewberlich die flucht hindꝰ ſich/ vnd 

gienge auß dem hauß/ Aber bey der thür ligenden ſahe ich Traſileon em den hunnden 

mechtigklich widerſteen/ wann wiewol er am ende ſeins lebens/ was er ſein ſelbſt vn⸗ 

ſer vnnd ſeiner vorgebrauchten kuͤnhait vnuergeſſen/ erʒaigt ſich werlich gegen dem 

ſchlunde des auff ginenden hellhunds Ʒerberey/ vnnd das bildnus ſo er willigklich an 

genommen hette/ mitſampt dem leben behaltend/ jetʒo fliehend/ jetʒo ſich werend/ mit 

mancherlai geberden vnnd bewegunngen ſeins leibs/ fiel ʒů letſt auß dem hauß/ wolt 

doch nit wiewol er gemoͤgt hette/ durch flucht freyung ſůchen/ Do lieffen auß dernech 
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ſten gaſſen vil grawſammer hunnde vnnd mengten ſich vnnder die jaghunde die auß 

dem hauß nachgeeylt warn/ da ſahe ich ein elend vnd erbermlich geſicht/ vnſern Traſi 

leonem mit dem hauffen der freßlichen hunde vmbgebē vnnd mit vil biſſen ʒerriſſen/ 

ʒů letſt ich ſollichs ſchmertʒen vnleidlich/ müſcht mich vnder dē hauffen der lewte die ʒů 

                                                                                                                                          ʒůgelauffen 
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ʒůgelauffen waren/ heimliche hilffe/ als ich dann allein moͤcht meinem armenn geſel⸗ 

len mit ʒůteilē/ redet alſo ʒů den Namhafftigern der jhenen die ʒůſahenn/ o ein groß 

vnd vernichtigt vbelthat/ warlich ein groß vnd koſtlich thier/ verliren wir/ Aber die 

kunſte meiner rede/ kamen dem armen jüngling nit ʒů ſtatten/ Sonder einer gerade 

vnd ſtarck auß dem hauß lauffend/ ſtieß einen ſpieß mitten durch des Beren hertʒe/ vn̄ 

nit minder der ander/ vnd nach vergangener forchte/ jr vil ſtachen jre ſchwert durch 

ihne/ aber Traſileon der geruͤmte des ſeele der vntoͤtlicheit wirdig/ mit macht außge⸗ 

ſtürmt mere dann mit gedult/ hat weder mit geſchrey noch eynichem heilen die trewe 

ſeiner pflichte verraten/ Sonnder ietʒo mitt biſſen ʒerriſſen/ vnnd mit ſchedlichenn 

waffen gemetʒelt/ mit thieriſchē kreiſten dē gegenwertigen vnfale geduldend/ hat jme 

ere geoͤffnet/ vnnd ſein leben geendet/ Doch hette ehr den hauffen volcks jhn ſolich er⸗ 

ſchrecken vnnd forchte gejagt/ das biß fruͤhe/ auch biß weyte auff den tag niemant ge⸗ 

toͤrſt das thier wiewol ligend nwr mit einem finger beruͤrenn/ Biß ʒů letʒt fewlcklich 

vnd forchtſam ein metʒler etwas gedürſtiger des thiers bauch auff hawend/ den rum 

reichen rawber darauß gethan hat/ Alſo iſt vnns Traſileon auch entpfrembt/ Aber 

ſein Růme vnnd lobe iſt vnuergangen/ ʒů handt als wir die büntel ʒůſamen gebun⸗ 

den/ die vnns die getrewen todten behalten hetten/ ʒogen wir von dannen/ in vnſern 

gemuͤten bedenckend/ das billich keyn glaube bey den lebendigen wurd gefunden/ vnd 

das ehr vmb haß willen vnnſer mißtrewe ietʒo ʒů den todtenn were gewandert/ Alſo 

vonn ſchwere der büntell vnnd dem boͤſen wege gantʒ muͤde dreier geſellen manglend/ 

haben wir diſen raub den jr ſehet bracht. 

    Nach endung diſer rede ʒůgedechtnus der todten jrer geſellen ſchanckten ſie die gul⸗ 

din trinckgeſchirre volguts weins/ darnach dē got Mars mit erlichem gſange ſchmey 

chelend vnd erend/ růwtē ſie ein wenig/ So hette vnns das alt weib gerſten genug on 

maß fürgeſchüt/ alſo das mein pferdt das die gerſten allein gefreſſen meinet/ der prie⸗ 

ſter des gotts Martis/ nachtmal gehabt haben/ Aber ich/ der vormals gerſten klein 

geſtoſſen/ vnnd mit einer wol geſchmacken bruͤhe gekocht hette geſſen/ er ſahe ein eckē/ 

dahin die rinden vnnd brotſtucke ʒůſammen geſchüt waren/ do gebraucht ich meinem 

ſchlunde der von hunger ſchwacher nnd mein kelen darin ietʒo ſpinnen web gewachſ⸗ 

ſen waren/ vnnd ſihe in der nacht do die rawber erwachten brachen ſie auff jhm leger 

vn̄ mancherlay weiſe geruͤſtet/ etlich mit ſchwerten gewaͤbnet/ etlich ʒů půtʒmennern 

verſtelt/ eilends fuß theten ſie ſich herauß/ Aber mich on vnderlaß vnd ſere eſſendē hat 

der ſchlaff nit abtreiben moͤgen/ vnd wie wol ich vormals dieweilich Lucius was mit 

einem oder dem anderen brott geſettigt vom tiſch gienge/ aber aldo mein groſſen bau 

che gehorchend aß jetʒundt am dritten korbe bis mich ob ſollichem wercke der tag hatt 

betretten/ ʒuͦ letſt mitt heßlicher ſcham bewegt/ wiewol vngerne abſcheidend/ leſchet 

dē durſt ob dem nechſten bechlin/ on verʒug kommen die rawber in engſten vnnd ſorg⸗ 

faltig keinen büntel oder laſt/ noch einichen plunder tragend. 

                                                                                                                                           A   iij 



ORDA16 D32 Apuleius: Metamorphoses (der goldene Esel) 
 

F3v 

L. Apuleij mauderenſis von dem guldin eſel. 

Hie rauben die moͤrder eine Junckfrawē/ die trauret in der moͤrder grůbe vmb jhren preütigam/ die troͤſt 

die alte vetel boͤß ding genuͦge ⁊c. 

  [Holzschnitt] 

    Sonder brachten ein eyniche Junckfrawen in adeliſchem gewande/ vnd alls jr we⸗ 

ſen anʒeigt von den mechtigern des lands/ Bey glauben ich eſel hete ſie liebe moͤgen ha 

ben/ trawrend vnd jr hare vnd kleider ʒerreiſſend/ derſelben in der Speluncken jr ſelbſt 

ſchlege ſo jr wehe thetten anlegend/ Sprachen ſie alſo ʒů/ Du ſolt deins lebens vnd erē 

ſicher ſein/ hab ein kleine gedult vnns ʒů nutʒe/ die ʒů diſem handel die note der armuͦtt 

bracht hat/ aber dem eltern von dem groſſen hauffen jres reichtumbs wie wol ſie karg 

ſind/ doch onuerʒugk werden ſie ſich vnderſteen/ dein blůt ʒůerloͤſen/ nach ſolichen vn̄ 

dergleichen geredten worten wardt jr ſchmertʒe nit geſtilt/ dann was mere/ ſie legt dē 

kopff in die ſchoß vn̄ weynet/ aber ſie das alt weib hinein ruͤffend/ geboten jhr/ das ſie 

ſich bey ſie ſetʒend ſouil ſie mocht/ troͤſtet mit reden/ vnd ſich nach gewonheit der ſchel⸗ 

men ʒunfft hielt/ aber die junckfrawe mocht nicht mit eynichen deis alten weibs reden 

von dem angefengten weynen geʒogen werden/ Sunder ſerer weynend vnd on vn⸗ 

derlaß erſewfftʒend hat auch mich weynend gemacht/ vnd ich arme ſprache ſie/ eins ſo 

lichē hauß eins ſo groſſen geſinds/ ſo heiliger eltern beraubt/ bin in o ein vnſeliger raub 

vnd ein leibaigen geraubt gůt worden/ in diſen ſteinen kercker beſchloſſen/ vnnd alles 

luſts darin ich geborn vnd erʒogen bin entſetʒt/ vngewiß meins lebens in diſer moͤder⸗ 

gruben/ vnder ſouil vnnd ſo groſſen raubern vnd dem grawſamen volcke der fechter/ 

wie mage ich ymer weynens auff hoͤren oder leben/ Nach langem Jammerleichen vō 

weetagen jrs gemuͤts ſpannen der kelen/ vnd laßheit des leibs gemuͤdigt/ ſind jr die au 

gen ʒůgangen/ vnd als ſie erſte entſchlaffen vnlang gleich ein vnſſinnige wider erwa⸗ 

chend betruͤbt ſich hefftiglicher/ ſchluͦge ſich mit fewſten in die bruſt/ vnnd das ange⸗ 

ſicht/ vnd dem altē weib fleiſſiglich forſchend des newen vnd widerangefengtē ſchmer 

tʒen/ tieffer erſewfftʒend/ antwort ſie. 

                                                                                                                                                   Ey 
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    Ey jetʒo gewiß vnnd ʒů grund bin ich verdorben aller heylſamen hoffnung bin ich 

verʒigen/ ein ſtrick oder ein ſchwert oder aber ein ſtat darab ich mich ʒů tode ſtortʒe iſt 

mir ʒůſuchen/ aldo warde das alt weibe ʒoringer hieſſe ſie ernſtlichs angeſichts ſagen/ 

was vbels ſie beweynet vnd wortʒů ſie das geendet weynen vernewet/ Nit ein wunder 

ſprache ſie du vnderſteſt dich mein jüngling vmb den gewynne der ſchatʒung ʒůbetrie⸗ 

gen/ ich wil machen das obdu mere weynen/ das die rawber verachten/ lebendig ver⸗ 

brant werdeſt/ mit ſolichen reden die junckfrawe erſchrecket/ als ſie jr hand gekußt het 

te/ habe gedult ſprach ſie/ mein můter vn̄ meinen ſchwerſteren vnfale/ in angedenckē 

menſchlicher guͤtigkeit/ gib ſtat ein wenig/ wann ich mayn nit das dir in ſolichem al⸗ 

ter die barmhertʒigkeit gantʒ außgedort ſey/ darumbe mercke geſtalt meins elends ein 

hübſcher jüngling der vorderſt vnder den ſeinen/ den jhr die gantʒ ſtat ʒů einem Sune 

wünſcht/ mein oheim/ nur dreyer jare aͤlter dann ich/ der mit mir vonn kind auff erʒo 

gen vnd gewachſſen/ ʒů einem ewigē jnwoner meins hewßlins/ ja meins kemmerlins 

vnd bettlins in gunſt der heyligen liebe/ iſt mir verſprochen vnd mir mit willen vnſer 

eltern des vordern tags vergmahelt in den eebrieuē mein gmahel genant ʒůr hochʒeit 

mit menge ſeiner freünde vnd ſchwegere beleytet/ epffert in den gemeinen tempeln vn̄ 

heüſern/ das gantʒ hauß beſteckt mit oͤlbawmen vnd erleücht mit ſchawben/ ſang das 

hochʒeit geſang das mich mein muͦtter ʒů vnglücke ihn der ſchoß hette/ ʒur hochʒeit 

ſchmuckt/ mich offt kuſſend hoffet ihn engſten durch künfftige doͤchter das geſchlecht 

ʒů merē/ do fielen vrplütʒlich hinein ein hauff rawber/ gleich ſam ʒů einem ſtreit mitt 

bloſſen gleyſſenden ſchwertē gewapnet/ legten nit handt an ʒů moͤrden oder rawben/ 

Sunder mit einem dicken hauffen ſtieſſen ſie vnſer kamer auff vnd on widerſtant ye⸗ 

mands der vnſern/ mich arme onmechtige von forchte ʒittrend haben ſie auß meiner 

můter ſchoß geraubt/ vnd in gleichnus Attidis oder Protheſelai die hochʒeit ʒerſtoͤrt/ 

vnnd mercke/ das aller grawſamſt das ſich ietʒo wider vernewet oder meret mein vn⸗ 

glücke/ wann mich hat bedaucht/ das ich auß meinem hauß/ auß der ſchlaffkamer vn̄ 

auß dem bethe gewaltiglich geʒogen/ durch abweg wuͤſtung gefuͤrt wurde/ den namē 

meins vnglückſeligen mannes anruͤffend/ vn̄ jne als balde er meins freüntlichē vmb⸗ 

ſahens ein witwe/ noch feüchte vonn wolriechender ſalben/ geſchmuckt mit krentʒen/ 

mir mit ander leüt fuͤſſen hinweg fliehend nacheylen vnd mit groſſem gſchrey ſein ſchoͤ 

nes weib klagen/ vnd das volck vmb hilffe anſchreyen/ vnd das einer auß den raubern 

vngedultig der nachuolge mit einem ſtein den armen jüngling meinen hauß wirt ʒů to 

de geworffen hab/ ab ſolichem grawſamen geſichte erſchrocken/ bin ich auß dem ſchlaf 

erwacht. Da fieng ane das alt weybe ab jhrem weinen erſeüfftʒend vnd ſprache/ Biß 

gůts můts vnnd erſchricke nit von den eyteln trewmen/ Wann on das die gefichte ſo 

des tags jm ſchlaff geſehen/ falſch geſchetʒt werden/ So bedeüten doch auch die naͤcht⸗ 

lichen geſichte/ dem traum widerwertige außgeng/ dann weinen vnd geſchlagen vnd 

ʒů ʒeiten ermoͤrt werden/ bedewten etwo gewinliche vnd glückliche außgenge/ Herwi 

derumb wolgeſchmacke ſpeiſe eſſen/ ʒur bulſchafft verſamelt beʒeigē trawrigkeit des 
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gemuͤts/ kranckheit des leibs/ oder ſunſten beſchedigt werden/ Aber ich will dich mitt 

kurtʒweylichem geſchwetʒe vnd merlin außfuͤren/ vnd hůb ann. 

    Es waren in einer Stat ein Künig vnd ein Künigin/ die hetten drey wolgeſtalte 

doͤchter/ aber die eltern/ wiewol ſie vmb holtſeliger wolgeſtalt willen wardē geglaubt 

mit menſchlichem lobe wirdiglich geruͤmbt moͤge werdē/ jedoch was die jüngere doch⸗ 

ter ſo vorder vn̄ vberſchoͤn: das ſie mangels halb menſchlicher ſprach nit vollobt mocht 

werden. 
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L. Apuleij maudarenſis von dem guldin eſel. 

Hie ſagt ʒů troſt die alt vettel der geraubten Junckfrawē ein merlin von diſen ſchoͤnen Junckfrauen/ doch 

die jüngſt am ſchoͤneſt/ wie man ſie für die lebendig Venerem hielt/ vnd jr mit kraͤntʒen opferet/ ſich menig⸗ 

klich ab jrer geſtaldt verwunderet. 

  [Holzschnitt] 

    Wann vil burger vnd geſte die das geſchrey des vberſchoͤnen bilds fleiſſiger lobwir⸗ 

digunge verſamlet hette wunderß halben der vngeſehen ſchoͤnheit verſtart/ vnnd den 

finger für den mundt thunde/ eerten ſie wie die goͤttin Venerem anbetend/ vnnd was 

ietʒo durch die beyligenden ſtete vnd anſtoſſende lande der gerůff/ das ſie die goͤttin we 

re die das tieff moͤre geborn hette/ vn̄ der tawe der ſchewmendē flut erʒogē/ ietʒo durch 

jr gnade in mitten des volcks wonet/ vnnd das gewiß durch wirckunge der hymliſchen 

ſterne nicht das moͤre/ ſonder das erdtreich ein andere Venerem mit Junckfraͤwlicher 

ʒierde begabt geborn hette/ diſe meinunge/ warde von tagen ʒů tagē weitlaͤufftiger/ 

vnd der ruͦff in den nechſten inſeln/ etwo vil gegenten vnd vil landen außgebreytet/ je⸗ 

tʒo vil lewth von ferren vnnd von dem hohen moͤre kamen ʒůbeſichtigung der hochge⸗ 

ruͤmtē ʒierheit der welte/ von Paphon niemandt/ von Gnydon niemand/ noch auch 

von Cithera ſchiffet ʒů beſůchen die goͤttin Venus/ vnd warden die feiertage der goͤt⸗ 

tin verʒogen/ die tempel entſtelt/ die pfullwen/ vnd banckduͤchere vertragen/ die geiſt 

lich wirdigung verſchmahet/ blayben die bilde vngeſchmuckt mitkrentʒenn/ die altar 

mit kalter aͤſchen entreyniget/ die Junckfrawe warde angebetet/ jn menſchlichem bild 

die gotheit der groſſenn goͤttin geert/ vnd ſo die junckfrawe morgens herfür gieng/ 

ward mit opffern vnd ſpeiſen der name der abweſenden Veneris angerůffen/ vnd ſo 

ſie vber die gaſſen gienge/ warde jhr vonn dem volcke mit krentʒen vnnd roſen ere ge⸗ 

than. 

Diſer Junckfraw Pſyche von jhrer ſchoͤne wegen/ das ſie Veneri vergleicht/ ſetʒt Venus hefftig ʒů/ riefft 

an jhren ſun Cupidinem/ das er ſie mache lieben ʒůr ſchande den aller vnacht⸗ 

ſamenſten menſchen ſo auff erden. 

                                                                                                                                                                             Diſe 
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  [Holzschnitt] 

    Diſe vnmeſſig ʒůlegung goͤtlicher erem/ ʒů wirdigung diſer toͤdtlichen Junckfraw⸗ 

en/ hat der rechten Veneris gemuͤte entʒiündet/ die hat vngeduldig jrer gremſchafft/ 

den kopff ſchütelend/ vnd tieff gremſſend/ mit jr ſelber geredt/ Nu ſihe natur alte ge⸗ 

bererin aller dinge/ nu bruͤffe anfengklicher vrſprungk der elemet/ Nu mercke der gā 

tʒen welte/ Venus die mit einer toͤdlichem Junckfrawen ʒů einem theile der eren goͤtli⸗ 

cher maieſtat geachtet würdeſt/ vnd deim name jm himel wonend würdt mit jrdiſcher 

vnſawberkait entreiniget/ Soll ich gedulden mit gemeiner gnade bitung diſer an jhr 

ſtat gewirdigt/ vnnd mein bildnus von einer toͤdtlichen junck frawen vmbgetragenn 

werden? vergebens hette mich der Paris des gerechtigkeit vn̄ glauben der groſſe Jup 

piter beſtetigt hat/ vmb meiner preyßlichen wolgeſtalt willen/ ſo groſſen goͤttin Mi⸗ 

nerui vnd Pallede fürgeſetʒt/ Aber ſie ſolt mir nicht alſo froͤlich/ were ſie halt ſey/ mein 

ere/ mißbrauchen/ vnd ich würd machen/ das ſie auch jrer vnʒimlichē ſchoͤne gerewe/ 

vnnd ʒurſtund vordert ſie jren Sone Cupidinem den geflügelten vnd mutwilligen dꝰ 

mit ſeinen boͤſen ſitten/ gemeyne ʒucht verrachtend/ mit prunſt vnnd pfeylen gewap⸗ 

net/ durch frembde hewſer lauffend/ vnd die ee brechend vngepeynigt volbringt groſ⸗ 

ſe miſſethat vnd gantʒ nichts guts thut/ den ſelbē wie wol von angebornem freuel mut 

willig reitʒt ſie dartʒů mit worten/ vnd fuͤret jne in die ſtat vnnd Pſichen (Wann alſo 

was die junckfrawe genant) ʒeigt ſie jme: vnder augen/ vnd nach erʒelung der gantʒen 

fabel wie ſie ſich jr mit der ſchoͤne gleichet// erſeufftʒend vnd bidemend vō ʒorē/ Spricht 

ſie/ durch die verwantnuß muͤterlicher liebe/ Bit ich dich durch die ſuͤſſen wunden dei⸗ 

ner pfeyle/ durch die gehoͤnigten brunſt deins fewers/ thu rache deiner mutter/ vnnd 

volkomenlich/ vnd diß allein/ vnd vor alllen dingen thu williglich/ vnd mache das diſe 

junckfrawe jnne inbrünſtiger liebe entʒümdet werde/ des aller vnachtbarſtē menſchen 

den das glücke ſeiner eren vnnd wolmügeenheit des leibs verdambt hat/ vnnd einer ſo 

ſchwachen das er in der gantʒen welte ſeimer vnſelden kein gleichnus find/ Als ſie auß⸗ 

                                                                                                                                       G 
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geredt/ jren ſone lang gekußt hette/ geet ſie wider an das geſtat des wider ſchwellendē 

moͤres/ vnd als ſie den thawe der fewchten vnden mit jren fuͤſſen beruͤrt/ fihe ſo ſitʒt ſie 

auff der fewchten hoͤhe des moͤres/ vnnd das jehnen das ſie begynt ʒů wellen ʒůrſi und 

ſam ob ſie es vorlāg geſchafft hette/ ſewmbt ſie nit der dinſt des moͤres/ Da ſind die toͤch 

ter Nerey ſingend/ vn̄ Portiuus Cerulus mitt ſeinem borſtigē barte ernſthafft/ Sa⸗ 

lacia mitt jrer fiſchichtigen ſchos/ der klein wagenman des Delphinis Palemon jetʒo 

durch das moͤre rawſchennd/ die ſamlung Tritonum einer ſpilt auff einer muſchlen/ 

der ander mit einer ſeydin decke macht einen ſchathē für die hitʒe der Sonnen/ der an⸗ 

der trůg einen ſpiegel vor den augen der frawen/ etlich ſchwumen vnder dem geʒwire 

derten wagen/ vnd ein ſollich here volgt Veneri ſo ſie ferdt gem nidergang/ darʒwi⸗ 

ſchen aber/ mitt jrer geruͤnten ſchoͤnhait entpfehet Pſiche kein frucht/ jrer ʒierhait/ 

wirdt vonn jederman gelobt/ kompt aber keyn koͤnig/ keiner koͤnigklichs geſchlechts/ 

noch auch keyn gemeynßman der vmbſie werbe/ verwunderen alle ab jrer goͤttlichen 

ſchoͤnhait/ aber nit anders dann ab einem wercklichen vnd wolgemachten pilde/ bede 

aͤltern ſchweſter der mittelmeſige ſchoͤnhait die voͤlcker nit außgerůffen hetten/ die wa 

ren koͤnigklichen werbern verheyrat vnd hetten ſelige hochʒeit erlangt. 

    Aber Pſiche die junckfrawe/ ſaſſe daheim gleich als ein witwe beweynend jr werlaſ 

ſenhait/ ſchwachs leibs vnd betruͤbts hertʒen/ vnd wiewol von allem volcke gelolbt haſ 

ſet in jr ſelbſt er ſchoͤnhait/ aber der vngklückſeligſtē tochter/ hartſeliger vatter/ arck⸗ 

wenig goͤttlichs haß/ vnd forchtend goͤttlichen ʒorn/ fragt den elteſten Gott ʒů Mile 

to vnd mit gebete vnd opffer/ erfragt er ſeiner dochter heyrat/ vnd hauß wirth/ Aber 

der Gott Appollo/ wiewol kriechiſch/ doch vmbdes willen der Miletum gebaut/ hat 

er alſo ʒů latein geantwort/ auff einem ſchrofen eins hohē bergs/ ſtelle die junck fraw 

en/ geſchmuckt ʒierlich den ſterblichē hochʒeitbeth/ darfſt nit hoffen einen dochtermā 

von menſchlichem ſtam̄ geborn/ ſunder etwan ein grawſams vnnd giff tigs vbel/ der 

vber die hymel fliegend alle ding vngeruͤwig macht/ mit fewr vnnd waffen alle ding 

ſchwechet/ den Jupiter ſelbſt fürchtet/ auff dē mā dē goͤtten throhet/ ab dem den waſ 

ſern vnd den helliſchē vinſternuſſen grawet/ der koͤnig hieuor ſelig/ als er die antwort 

der hayligē weyſſagūg empfangē/ trege vn̄ trawrig ʒewcht wider hinderſich ʒů hau 

fe/ vnd eroͤffnet ſeiner hawßfrawen das gehaiß der vngklücklichen weyſſagung/ do 

warde getrawert/ geweynt vnd geklagt/ etwo vil tage/ vnd lag dem koͤnig jetʒo auff 

dem hals der außgangkder vnglücklichen warſagunge/ vnnd warde ʒůr hochʒeit der 

vnſeligen junckfrawe ſam ʒů einer leiche ʒůgerüſtet/ der ſchein der hochʒeit liecht mit 

ſchwartʒen dachten verdunckelt/ das goͤdene der tantʒpfeiffen geendet ʒů einem klag 

geſang/ die frewden lieder mit hewlen vnd weinen geendet/ vnnd die junckfrawe ſo je 

tʒo verheyrat ſolt werden/ wüſcht ab vonn jren brewdtklaid die ʒeher/ alſo beweynet 

die gantʒe ſtat das kleglich vngefelle des koͤnigklichen hauß/ vnnd warde bequemlich 

gemeyner klaghalb die ſachen ʒůuolʒiehen auffgehalten/ Aber den goͤttlichen warnū 

gen vnnd anntwort was ein nodurfft ʒůgehorchen/ die dann die Pſichen ʒů der ʒuge 
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eigneten pene vnnd leiden eruorderten/ Nach volendung mitt groſſen triebſalen der 

ʒierlichen rüſtung ʒů der kleglichen hochʒeit mit nachuolgen alles volcks/ warde die le 

bendig leichte dahingefuͤrt/ vnnd die betruͤbte Pſyche beleytet/ nicht ʒůrhochʒeit/ ſon 

der gleich wie ʒůr leichte traurig/ Vnnd ſo jr elteren trawrig ſolliche groſſe vnthat ʒů 

ennden verʒiehen/ Troͤſt ſie die tochter mit ſollichen worten/ Wartʒů peiniget jr ewer 

vnſeligs alter mit langen weinen/ wes vermuͤdet jr ewren gayſt/ der mer der mein iſt/ 

mit embſigen hewlē? warum̄e macht jr vngeſtalt ewer erwirdige angeſicht/ mit vnnu 

tʒen ʒeheren? was verletʒt jr mein liecht/ ihn ewrenn awgen? warumb rauffet jr ewer 

grawe hare auß? warumb ſchlagt jr ewer brüſte? hie würdt euch gegebē der růmreich 

lone meiner hochgepreißten ſchoͤnhait/ mitt toͤdtlichem ſtreich geſchlagen. 

                                                                                                                                        jr entpfin 
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Hie klagen alle die ſchoͤn Pſychen/ das ſie auß neide Veneris in ſolchen vnrat vnfal/ vnd hertʒen laid gera 

ten/ wirdt von menigklich auff einem felſen ſitʒend verlaſſen/ fierend ſie die winde ſanfft/ berab 

in des griene graſe/ do ruͦet ſie. 

  [Holzschnitt] 

jr entpfindet ſpate des boßhafftigen neyds/ da mich die voͤlcker wirdigten mit goͤttli⸗ 

chen eeren vnd mich mit einhelligen munde die newen Venerem nanten/ do ſolt jr ge⸗ 

trawrt vnd geweynt/ vnd mich als vmbracht verklagt haben/ jetʒo entpfinde ich vnd 

ſihe das ich alleyn des namen halb Veneris ʒů verderben kom̄e/ darumb fuͤret vnd ſtel 

let mich auff den fels/ dem mich das loſe geeygnet hatt/ wann ich eyle die ſeligen hoch⸗ 

ʒeit ʒůuolʒiehen/ vnnd meinen edlen haußwirdt ʒůſehen/ was verʒiehe ic / warumbe 

halt ich auff/ jne kommenden/ der ʒů beſchedigung der gantʒen welte geboren iſt/ Als 

ſie alſo geredt/ hat ſie furter geſchwigen/ vnnd ſich vnder das volck das nachuolgt ge 

miſcht/ do warde von jederman gegangen/ gegen dem felſen des hohen bergs/ in des 

oberſten gypffel ainen/ die geſtelten junckfrawen/ habē ſie verlaſſen/ die fackel mit dē 

ſie ʒůr hochʒeit vorgeleucht/ vn̄ mit jren ʒeherē außgeleſcht hettē/ habē auch aldo gelaſ 

ſen mit hangendē haupten heymwaͤrts gegangen/ vn̄ die elterē vo ſolichem vngklück 

betruͤbt/ jr hauß verſchlieſſend/ haben ſich in die vinſternus verborgen/ vnd der ewigē 

nacht beuolhen/ Aber die forchtenden vnd ʒitrenden Pſychen vn̄ auff dem gypfeldes 

felſen weynend/ hatt ein ſuͤſſer lufft/ des ſenfft wehenden winds Ʒephiri die klaider hin 

vnd wider wechlend ſenffticklich erhaben/ mit ſeinem ſtillen geyſte/ ihn das darundꝰ 

gelegnen tieff tale tragend/ in das groͤne graß nider geſetʒt. 

Der inhalt des funfften buͦches. 

    Das fünffte bůche helt in die behauſung Pſyches/ die liebe Cupidinis/ vn̄ was für neide hierauß ſolget/ 

wie auß ſolchem anreden/ Pſyſche alles glaubet/ jrem man ein gůte wunden hauet/ darumb ſie dan̄ wol hat 

mieſfen bieſſen/ Nach dem ſie aber wol gebieſſet/ verainiger man ſy wider/ hat man 

hochʒeit mit dē goͤttern im himel. 

                                                                                                                                                      G   ij 
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Hie kompt Pſyche in ain groſſen/ luſtigen/ vnd koſtlichen palaſt/ do groß gůt war/ vn̄ niemandt darin/ 

do kam ʒů jr/ jr preutigam/ hort vil ſtim/ vnd ſahe doch niemandt ⁊c. 

  [Holzschnitt] 

Das fünfft buͦch. 

PSyche in ʒarten krawtigen ſtetten/ vnnd ihn dem betthe des gedawten 

graß ſanfft leynend/ als ſich das betruͤben jres gemuͤts geſetʒt iſt ſie ent⸗ 

ſchlaffen/ vnd mit gnůgſamen ſchlaff erquickt/ ſtet ſie auff geruͤwigs 

gemuͤts/ ſihet ainen wald mit geraden groſſen bawmien/ einen bron̄en 

mit glaß ſchoͤnem waſſer in mitten des walds bey des bronnen fal/ einē 

koͤnigklichen ſale/ nit mit menſchlichen haͤnden/ ſunder goͤttlichen kün 

ſten gebawet/ alſo du es wurdeſt ſehē/ ſo du erſte hinein geeſt/ ſo wirſtu eines gots koſt 

lich vnnd luſtig wonunge beſehen/ wan vnder den oberen balcken von citryn vnd helſ 

fenbeyn vleiſſigklich außgengt/ ſteē guldin ſewle/ die wende alle von ſilber ergraben/ 

von wilden vnd dergleichen thieren/ den eingeenden vnder awgen vnnd eigentlich ein 

menſch groͤſſer meyſterſchafft/ ja ein halber gott/ oder aber ein gott der mitt ſubtilig⸗ 

kait groſſer kunſt hat das ſilber ſo thieriſch gebildet/ dartʒů eſtrich von edlem geſteyn/ 

klein geſtickelt/ vnderſchiede mancherlai gemelde vnd farbe/ ſelig vnnd aber ſelig ſind 

die/ die auff edlem geſtain vnd geſpenchen geen/ die anderen taile des weit vn̄ preit ge⸗ 

ordentē hauß koſtlich von vber koſten/ vnd gantʒe mewer von lauterem golde ſcheinē 

von eigner klarheit/ alſo das jme das hauß ſelbſt den tag machet/ ob gleich die Sonne 

nit wil/ dergleich ſcheinen die kameren vorwerck vnd thůre/ vn̄ nit nunder vergleichē 

                                                                                                                                            ſich die 
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ſich die anderen reichtumb der mayeſtat/ des hauß das wol mage angeſehen werden/ 

aldo ʒů menſchlicher wonung dem groſſen gott Jupiter gebawet/ ein himeliſcher pa⸗ 

laſt/ Pſyche gereytʒt luſtshalb ſollicher ſtat/ gieng neher hintʒů/ vn̄ ein wenig gehertʒē 

haffter drit ſie vber die ſchwellē/ ʒů hand vleiſſiger beſichtigung halbe des hüpſchē an 

plücks verwūdert ab jedem vn̄ erſihet auff dꝰ einē ſeitē des palaſts gewelbe mit koſtlichē 

bawe volbracht/ vnd voller ſchetʒe/ vnd iſt nicht/ das da nit iſt/ vnnd on andern wun⸗ 

derbarn reichtumb was das ʒůuorderſt ſeltʒam das mit keynem bande/ keynem ſchloſ 

ſe/ keinem huͤter aller welt ſchatʒ bewart was/ jr ſolchs mit groſſem luſt ſehenden be⸗ 

gegent ein ſtimme jrs leibs ploß/ vn̄ warumbe ſpricht ſie frawe entſetſt du dich ab dem 

groſſem reichtum/ es iſt alles dein/ darumb gee in die Schlaff kamer vnnd ergetʒe dich 

deiner muͤden/ durch rwe/ vnd ob dich gelangt gee ʒum bade/ wir/ der ſtyme du hoͤreſt 

ſendt dein meyde/ werden dir fleiſſiglich dienen/ vnd dich deins leids ergetʒē/ werdē dich 

Künigliche ſpeiſe nit ſewmen/ Pſiche entpfande die ſeligkeit der goͤtlichen fürſichtig⸗ 

keit/ vnd die vnderrichtung der vngeformten ſtimme hoͤrend/ hat ſich der muͤde erſtlich 

mit ſchlaffe darnach mit baden ergetʒet/ alß balde darbey ein halbrunden ſale geſehen 

vnnd achtend dem geſchirre nach/ das es daſelbſt ʒů ſpeiſen geordent were/ ſitʒt willig⸗ 

lch hinʒů/ vnd ʒur ſtunde ſuͤſſer wein vnd mancherlat eſſen on tiſche/ diener/ Sunder 

durch ʒuͦbloſen eins winds werden fürgetragen/ doch mochte ſie niemant ſehen/ Son 

der hoͤret allein außfallende wort/ vnd hette allein ſtyme ʒůmeden/ nach reichem mal 

gieng einer hinein vnd ſange vngeſehen/ vnnd dann ein ander ſchlug auff der harpf⸗ 

fen/ der warde auch nit geſehenn/ Darnach kame ein menge ſtymme jr ʒůgehoͤr/ das 

wiewol ſie niemand ſahe/ doch erkante/ das es ein gantʒe ſamlung were/ Nach geen⸗ 

dem wolluſt nach rate des abents/ gienge Pſiche ſchlaffen/ weite in die nacht kame jr 

ein leiß gedoͤn ʒůgehoͤre/ do forchtet ſie jrer junckfrawſchafft ander einoͤde/ da was ʒů 

gegen jr vnedler haußwirt/ Der ſteig in das bette vnd macht jme Pſiche ʒů einer hauß 

frawen/ vnd vor auffgang der Sonnen ſchied er von dannen/ Vor der thür warten 

die ſtimne der newen breüth/ hielten ſie jhrer ertodten junckfrawſchafft/ Das warde 

lange alſo gehalten/ vnnd als natürlich iſt/ die newigkeit durch gewonheit beheglich 

worden/ vnd der done der vnbekanten ſtimme was ein troſt der emoͤde/ Darʒwiſchē 

jr eltern grawetē in vnleßlichem weynē/ vn̄ als das lautmerig warde: iſt es jren eltern 

ſchweſtern alles kunt worden/ die ſind eylends trawrig vn̄ weinend auß jren hewſern 

ʒů jren eltern ſie ʒůbeſuchen/ vnnd ine ʒů ʒeſprechen geʒogen/ Dieſelben nacht ſprache 

ʒů Pſiche jr haußwirt/ wann on ſehen/ warde mit greiffen vnnd hoͤren gefület/ Aller 

ſuͤſte Pſiche liebs weib/ widerwertigs glücke troet dir einen groſſen vnfale/ das acht 

ich dir mit fleiſſiger fürſorge ʒůuerhuͤten/ deine ſchweſter argkwong halb deines todes 

betruͤbt/ vnd dein fůßſtapffen ſuͦchend/ ſind auff diſen felſen kommen ob du jr jamer⸗ 

leichen vernemen/ ſo woͤlleſt nit antworten/ noch herfür ſehen/ wann ſunſten würde⸗ 

ſtu mir groſſen ſchmertʒen vnd dir gantʒes grüntlichs verderben gebern/ Aber als ehr 

ſamt der nacht verſchwande/ vertreib die arme den gantʒen tage mit weinen vn̄ traw 
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ren/ jr klage vernewend/ das ſie allererſt verdorben die jn den ſeligen kercker beſchloſ⸗ 

ſen menſchlicher beweinung vnnd geſprechs beraubt were/ jren ſchweſtern die vmb ſie 

weynten nit heilſame hilffe erʒeigen vnd ſie auch gantʒ nit ſehen moͤchte/ vnd darumb 

weder mit bade ſpeiſe oder eynicher ergetʒunge erquickt/ gienge ſere weinend: ſchlaffen 

on verʒug als jr haußwirt etwas ʒeitlicher ſich ʒů bethgelegt/ hat er ſie weynend in die 

arm genomē vn̄ alſo geſtraft/ haſtu mir dʒ verſprochē mein Pſiche/ wes ſolle ich dein 

haußwirt vō dir wartē/ was ſoll ich hoffen/ mißtrew biſtu vnd ſchedlich/ die nicht vn 

derleſte dein betruͤbē/ an dē arm deins haußwirts thů nu wie du wilt/ gehorche deinē 

ſchedlichē willē/ doch biß ingedencke meiner ernſtlichen warnung/ ſo du ſpat wurdeſt 

rewen/ mit bete vn̄ troͤhe das ſie ſterbē woͤlle/ erlangt ſie dʒ er jr beger willigt/ das ſie jr 

ſchweſter ſehe/ jhr trawrenn ſenfftigt/ vnnd mitt jhne redet/ Alſo gnadet er der bete dꝰ 

newen brewt: vn̄ willig dʒ ſie dieſelbē mit wʒ golde vn̄ kleinet ſie wolte/ begabt/ warnet 

                                                                                                                                            G   iij 



ORDA16 D32 Apuleius: Metamorphoses (der goldene Esel) 
 

G3v 

L. Apuleij mauderenſis von dem guldin eſel. 

ſie abermals/ vnnd troͤet jr das ſie ſich jr ſchweſter nit auff reden ließ jrs haußwirts ge⸗ 

ſtalt ʒůerkunden/ vnnd das ſie nicht fürwitʒhalb ſich von ſolichem reichtumb würffe/ 

vnd jne fürter nimer beruͤren moͤchte/ Sie danckt jrem haußwirt vnd ietʒo froͤlicher⸗ 

gemuͤts/ ich wolte lieber ſterben ſprach ſie/ dann deines heirats entbern/ wann ich ha⸗ 

be dich liebe/ vnd inbrünſtiglich/ vnd were du ſeyſt bin ich dir günſtig als meiner eigen 

ſele/ Aber ich bit dich du woͤlleſt mir auch das verleihen vnd deinem knecht Ʒephiro ge⸗ 

bieten/ das er mir mein ſchweſter hieher fuͤre/ jne mit freüntlichem kuſſen bewegend/ 

mit guͤtlichen worten erweichend vn̄ lieblichen vmbfahend thet jme ſchmeicheln/ mein 

hoͤnigſuͤſſer mein haußwirt deiner Pſiche ſuͤſſe ſele/ Der haußwirt vmb gebrauchs wil 

len der macht vnd gewalt Veneris/ wiewol vngerne ergab ſich vnd verſprach es alles 

ʒůthůn/ vnd als ſich der tag nehert/ iſt er dem weibe auß den henden verſchwunden. 

    Hie fierdt der Ʒephirus der winde die ſchweſter Pſyches ʒů jr hinab den berge/ ʒaigt die Pſyche diß reich 

tumb jres mannes/ jrer ſchweſter/ ergetʒen ſich vnd erlieben ſich mit ein ander/ fiert ſie Ʒephirus ʒů letſt wi 

der heim ʒaigt ſolches daheim ʒů troſt in freüden an. 

  [Holzschnitt] 

    Aber die ſchweſter als ſie den felſen/ darauff Pſiche verlaſſen ware erkundet/ haben 

ſie ſich darauff gefuͤgt/ daſelbſt geweynet vnd jr bruſte geſchlagen/ Biß ſo lange von 

jrem embſigen hewlen/ die felßen vnd ſchrofen widerhollen haben/ Ruͤffen jrer armen 

ſchweſter ſie bey jrem eignen namen nennend/ vntʒ des durchdringenden dons halben 

der kleglichen ſtymen gen thale fallend/ Pſiches won witʒe vn̄ ʒitrende auß dem hauß 

lauffend/ geſprochen hat/ Warumb peinigt jhr euch mit elendem jnnerleichen/ ich bin 

hie/ die jr beweynet/ vermeydet ewer klage/ vnnd truckent von langem weynen ewer 

naſſe augē/ So jr ietʒo moͤgt vmbfahen mich die jr beweint habt/ Beruͤfft Ʒephirum 

vnd erinnert jne des beuelhs jres haußwirts/ On ſewmnus er dem gebotte gehorchen⸗ 

de/ mit ſenfftem wehen/ fuͤret ſie herabe. 

                                                                                                                                                    So 
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    So ſie ſich ietʒo vmbfahen vnd einander kuſſend ergetʒen/ begynnen ſie vor frew⸗ 

den wider ʒůweynē/ Spricht ſie/ So geet nu auch in vnſer hauß vnd ewer betruͤbte ſe⸗ 

le ergetʒt mit mir ewer Pſyche/ Nach ſolichen reden ʒeigt ſie ine den groſſen reichtum⸗ 

be des guldin hauß/ vnd ließ ſie durch gehoͤre vernemen das groß geſinde jr dienenden/ 

erquickt ſie mit ſchoͤnem bade/ vnd vnmenſchlicher wirtſchafft koſtlichen ſpeyſen/ al⸗ 

ſe das ſie von der menge der himliſchen reichtumb geſettigt/ neide in jhren hertʒen ent⸗ 

pfingen/ ʒů letʒte begynt jhr eine ſorgfaltiglich vnnd vbermeſſig ʒů fragen/ were der 

himliſchen guͤter herte/ were jr hauß wirt vn̄ wie er geſtalt were/ Aber Pſiche verbrach 

mit jrs haußwirts gebot/ aͤffent auch nit jres hertʒen heimligkeit/ Sonder erdichtet dʒ 

er wer ein jüngling vnd hübſche/ dem aller erſte der bart wuchs der gewonlich ihn fel⸗ 

dern vnd gebirgen widwerck tribe/ vnd das ſie nicht die heimligkeit jres hertʒen vor er 

gangen reden nach/ eroͤffnet/ hat ſie ſie mit golde vnnd geſpenchen von edlen ſteynen 

reilich begabt/ vnnd Ʒephyro beuolben ſie wider hinweg ʒůtragen/ Als balde das ge⸗ 

ſchehen ſind jr ſchweſter heym geʒogē/ vnd ietʒo von neide entʒündet redten vil mitein⸗ 

ander/ vnd ſpricht ʒůletʒt die eine/ Nu ſihe du ſchwinds vnd vngerechts glücke/ hat dir 

gefallen/ das wir von beiden eltern geborn vngleichen ſtand haben/ vnnd das wir die 

die eltern ſind/ frembden haußwirten ʒůmeiden gegeben/ auſſerhalb vnſers haußs vñ 

vaterlands wonen/ gleich ſam jns elend verſendet/ vn̄ dʒ diſe jüngſte ſouil reichtumbs 

vnd einen got ʒů einem man haben ſolle/ die ſollicher menge des gůts nit weißt recht ʒů 

gebrauchen/ Schweſter du haſt wolgeſehen/ wie groſſe vnd ſchoͤne geſpenchē jm hauß 

lagen wie die kleider glitʒen/ wie die edlen geſtein ſcheinen/ wie man allenthalbenn mit 

fuͤſſen auff dem golde geet/ vnnd wo ſie als einen ſchoͤnen man hat als ſie ſagt/ ſo lebt 

dann ſie kein glückſeliger auff erden/ vnd villeicht künfftiglich vnd nach beſtettigung 

der liebe/ wurdt ſie der got jr hauß wirt ʒů einer goͤttin machen/ Bey glauben es iſt al 

ſo/ wan̄ alſo gebart vnd hielt ſie ſich/ Sie ſicht vber ſich vn̄ atemet nach der gotheit/ dʒ 

weib das ſtun ʒů meiden hat/ vnd vber die winde herſchet/ Aber ich arme erſtlich habe 

einen man iſt elter dan̄ mein vater/ kaler dann ein kürbs vnd kindiſcher dan̄ ein kind/ 

der das hauß alles mit ſchloſſen vnd ketten verſpert/ thut verhuͤten/ So ſpricht die an 

der/ Aber ich habe ein manden das ʒipperlin kruͤmpt/ vnd deßhalb ʒů elichen wercken 

vnnütʒe gemacht hat/ deſſelben gekrumpte vnd ſteinherte finger ich mit ſtinckenden 

ſalben reybend/ mit vnreynen tuͤchlin/ vnd riechenden pflaſtern mein ʒarte hendelin 

verbroͤnnend/ bin nicht einer geſchmuckten eefrawen/ Sunder einer arbeitſamen ertʒ 

tin enlich/ vnd du ſchweſter ſihe ʒů/ wie gedultiglich oder mere verachtlich (wann ich 

mags ſagenn als ich gedencke) du ſolichs leideſt/ Wann ich mage nit lenger gedulden 

dageroſſe glücke/ ſo vnwirdiglich dahin gefallen/ wann gedenck wie ſtoltʒlich vnd ho 

hemuͤtiglich ſie mit vns gehandelt/ vnd jren hochfaͤrtigen geiſt mit ruͤmreyſigen geber 

den erʒeigt hab/ vnd von ſo groſſem reichtumb vns kleine dinglin dargeworffen/ vnd 

als ob ſie vnnſer gegenwertigkeit beſchwernus hette/ vns hat heyſſen hinwegen/ Jch 

will kein weib ſein vnnd nit leben ich habe ſie dann vmb ſolich reichtumb bracht/ vnnd 
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ob dir (als billich) ſolch ſchmehe auch iſt ʒů hertʒen gangen/ woͤllen wir bede einen ſtar 

cken rate ſůchen/ vnd diß ſo wir tragen/ woͤllen wir weder vnſern eltern noch iemant 

ʒeigen/ als ob wir nicht von jr wiſſen/ Es iſt genug das wir geſehen haben das vnns 

rewet/ nicht allein dʒ wir vnſern eltern/ Sundern allen voͤlckern jr glückſeligkeit ver⸗ 

halten/ Dann ſie ſind nit ſelig/ der reichtumb vnbekant iſt/ Sie ſoll wiſſen dʒ ſie ſchwe 

ſter habe/ die nicht jr meid Sundern groͤſſer dann ſie ſind/ vnd woͤllen nu wider ʒů vn 

ſern haußwirt vnd in vnſere wiewol arme/ aber meſſige hewſere ʒiehen baß bedacht/ 

ʒůſtraffe der hochfart widerkomen/ den ʒweien boͤſten weibern gefiel als gutt/ der boͤ⸗ 

ſe rate/ vnd die koſtlichen ſchanckung alle verbergend/ ʒohen ſie jre hare/ vn̄ gleich wie 
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    Sie traurten jr angeſicht ʒů kratʒend/ vernewten das gegleichßnet weinen/ vnnd 

alſo jre eltern mit vernewen des ſchmertʒen erſchreckend/ ʒerſchwollen vonn vnſinne/ 

eilten heym leſterliche vntrewe/ vnnd jhr vnſchuldige ſchweſter vmbʒůbringen/ rad⸗ 

ſchlagend. 

    Hie komen ʒwů boͤſe beſtien mit jrem natergifft ʒů der Pſiche in lüſt vnd truge/ erforſchen von jr/ wa jhr 

man ſey/ das ir verbotten ʒůeroͤffnen/ ſie jr ʒů geſchwinde ſeind. 

  [Holzschnitt] 

    Jn des der Pſyche hauß wirt den ſie nit kennet/ ander weyten ſein nechtlich geſpre⸗ 

che/ ſie alſo warnend. Siheſtu nit wie einen groſſen vnfale das glücke dir vonn ferren 

troͤhe ʒůerʒeigen/ Vnd ob du dich nit fleiſſig huͤten/ würdt es dir vnder augen begegē/ 

die vngetrewen woͤlffin mit groſſen lüſten/ richten dir ʒůbetruͤgknus/ vnd iſt das kürtʒ 

lich die meinung/ Das ſie dir raten woͤllen das du mein angeſicht erkunden ſolleſt/ das 

da/ als ich dir offt geſagt hab/ nit ſehen/ wo du es aber ſehe würdeſt/ Darumb ob hier 

nach die boͤſen vnhuͦlden mit jren ſchedlichen gemuͤten gewapnet komen/ als ich weß 

ſie komen werden/ ſo woͤlleſt mit jne mit nichten reden/ vnnd ob du es deiner angebor⸗ 

nen einfalt/ vnd weichmuͤtigkeit halb nit erleiden magſt/ ſo woͤlleſt von deinem hauß 

wirt nicht hoͤrn reden/ noch darumb antworten/ Wann wir werden vnſer geſchlecht 

nu gemeren/ vnd dein leib tregt/ vns einen jnngen ſone/ derſelbe ob du vnſer heymlig⸗ 

keit verborgen halten/ wurdt ein got/ ob dus aber lautbrecht machen/ ſo würdt er toͤd 

lich/ Pſyche groͤnet in frewden/ froloket vonn troſt der goͤtlichen frucht/ frewet ſich 

der eren jrs ʒůkünfftigen Sones/ vnd das ſie ein můter ſolt genant werden/ das ʒůne 

men der tag vnd abnemen der Monatrechnet ſie in engſten/ vnd vnwiſſent der bür⸗ 

den/ verwundert ab der newigkeit/ vnd in ſo kürtʒer ʒeit das wachſſen des leibs/ Aber 

die ſchedlichen boͤſen weiber natergifft außſpaytʒend ſchifften ʒů eylends/ Da warnet 

Pſychen jr haußwirt/ Der letʒte tag vnd groͤſte vnfale/ das feyndſelig geſchlecht vnd 

                                                                                                                                          wider 
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wider wertig gepluͤt/ hat ſich gewapnet/ das here wegig gemacht/ jr ſpitʒen geordent/ 

jn die trumeten geſtoſſen/ dein ſcheutʒliche ſchweſter wachten nach deiner kelen/ leider 

mitt groſſem vnfale ſind wir beladē/ allerſuͤſte Pſyche las dich dein vn̄ mein erbarmē/ 

vnd durch ſchweigen erloͤſe vnſer hauß/ deinen haußwirt/ dich vnnd vnſeren jungen 

Sone/ von gegenwertigem falle/ vnd die vngetrewen weiber die dir vmb ſchedlichg 

haß/ vn̄ verachtung angeſipter freundſchafft willen nit geʒimpt ſchweſter ʒů nennē/ 

woͤlleſt nicht ſehē noch hoͤrē/ ſo ſie in gleichnus der Syren auff dem ſchroffen/ herfür 

gutʒen/ mit jren ſchedlichen ſtim̄en die felſen erklengē/ So ſpricht Pſyche mitt ſewfrtʒē 

vnd weinenden reden/ wes ich koͤnne/ des haſtu meins glaubens vn̄ lütʒel redenß halb 

vrkunde vernomen/ vnd ſolle dir hin für nit mynder bewert werden/ die beſtendigkeit 

meins gemuͤts/ gebiet nur widerumbe vnſerm Ʒephiro/ das er dienſtlich ſey/ vnnd an 

ſtat deins verſagten heiligen angeſichts/ goͤnne mir mein ſchweſter ʒů ſehe/ durch diſe 

dein krewßlichte vnd gerings vmbhangende locke/ durch dein ʒarte ſinbele/ vnd mein 

gleiche wenglin/ durch dein bruſt/ weiß nitt von was fewr warm/ alſo das ich jn dem 

kleinen erkenne dein angeſicht/ durch guͤtige bete deiner engſtigen vnderthenigen er⸗ 

beten/ vergoͤnne mir/ mich durch vmbfahen meiner ſchweſter ʒů ergetʒen/ vnd erqui⸗ 

cke deiner Pſyches dir ergebne vnd andechtige ſeele/ vnd ich erforſche nitt ferners von 

deinem angeſichte/ vnd jetʒt ſchaden mir nicht die naͤchtliche vinſternus/ ich halte dich 

mein liecht/ mitt ſolchen worten vnd ʒertlichen vmbfengen der haußwirt beſchworn/ 

jre ʒeher mit ſeinem hare ab wüſchende/ verſprache es ʒůthun/ Vnd kamen vor tage 

auff den berg der ʒůſamen geſchworn punt der ʒweier ſchweſter/ vnbeſůcht jrer eltern 

vnnd ſchlechts auß den ſchiffen ſteigend/ eylten auff den felſen mit ſchneller behendig⸗ 

kait/ vn̄ vngebeytet des tragenden winds/ ſtellen ſich auff die hoͤhe/ Ʒephirus vnuer⸗ 

geſſen ſeins herren gebots wie wol vnwillig/ entpfehet ſie jnn die ſchoſſe des wehenden 

luffts vn̄ ſetʒt ſie auff die erden/ On verharren gen ſie ſamentlich jn dʒ hauß jren rawp 

vmbfahendt/ vnnd ſich allein mit dem namen ſchweſter gleichßnend/ den ſchatʒe jrer 

heymlichē vntrew vnder froͤlichem angeſicht verbergend/ Schmeychelē alſo der Pſy 

che/ du biſt nit als klein als nehermals vnd jetʒo ſchwanger/ was gůts tregſtu vns jn 

deim teſchlin/ mit was groſſen frolocken/ wurdeſtu vnſer hauß erfroͤwen werden/ vn̄ 

ob dem kind als ſein muß/ ſich der aͤlteren ſchoͤnhait eynlichen/ ſo würdt eigentlich Cu 

pido geborn/ Alſo mit gegleichßneter gunſt bewegten ſie dʒ gemuͤt jrer ſchweſter/ Ʒůr⸗ 

ſtunde der muͤden vom wege empfangen mit ſitʒen vnd warmen baden/ ergetʒt/ erlu⸗ 

ſtet ſie jn dem hüpſchen ſale mit den wunderbarn vnd ſeligen ſpeiſen/ vn̄ wolgeſchma⸗ 

cken kuchen/ ſy heißt auff der harpfen ſpilen/ es geſchicht/ ſie heißt auff der floͤten ma⸗ 

chen/ es wirdt gepfiffen/ ſie heißt den chore erbellen/ es wirdt geſungen/ vnd durch ſuͤs 

gedoͤn die gemuͤt (vngeſehē jemands) erweichet/ Doch iſt die ſchalkeit der boßhafftigẽ 

weiber durch die ſüſſigkait des geſangs nit in rwhe geſtelt/ ſonder ʒů endung der für⸗ 

genomen trugknus redten ſie durcheinander vn̄ begoͤnnen ʒů fragen: wie ſie einen mā 

habe/ vnnd wie das er alwege nachts heymkeme/ So erdicht ſie (der auß vbriger ein⸗ 
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falt/ die vorder rede auß gedechtnus gefallen was) ein newe außrede vnd ſagt/ jr man 

treib mit groſſem geldt kauffmanſchatʒe in dem nechſten lande/ ſey bey de beſten kreff⸗ 

ten ſeins alters/ habe ein wenig eingemiſchter graer hare/ vnnd inn ſollicher rede nitt 

lange verharrend/ ſie widerumb mit koſtlichen ſchanckungen reichlich begabt/ beuil⸗ 

het ſie dem winde wider hinwegʒůtragen/ So ſie aber vom winde auff den hohen berg 

geſetʒt ſind/ ʒiehen ſie heim/ alſo mit einander redend/ Was ſollen wir ſchweſter ſagē/ 

von der nerrin ſo wunderlichen lugen/ neher mals was er ein Jüngling dem aller erſt 

der bart wuchß/ nu iſt er jn mitten ſeines alters dem die grawen hare herfürſcheinen/ 

Were iſt der/ dē ſo kurtʒe ʒeit mit ſchnellem alter entſtellet hat/ du wurdeſt nit anders 

finden mein ſchweſter/ dan̄ ditʒ boͤß weib eintweder ein lugē erdichtet oder der geſtalt 

jrs mannes nit wiſſens hat/ welches vnder den beyden ware/ ſo iſt ſie vm̄ dieſen reicht⸗ 

tum̄ ʒůbringen/ dan̄ ob ſie jres mannes geſteltnus nit weißt/ ſo iſt ſie einem volkomnē 

Gott verheyrat/ vnd wurd jetʒo ſchwanger vns einen Gott geboͤrn/ vnnd ob ſie eines 

                                                                                                                                        H 
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L. Apuleij maudarenſis von dem gulden eſel. 

goͤtlichen kinds/ da Gott vor ſey/ muter wurdt/ wil ich mich ſelber hencken/ darumbe 

woͤllen wir wider ʒů vnſern eltern einkeren/ vnd dem anfange diſer rede gleichmeſſige 

triegerey anhefften. Alſo entʒündet/ als ſie jren eltern verachtlichen ʒůgeſprochē/ des 

nachts vngeſchlaffen gelegē/ ſind ſie vor tags ʒů dem felſen geeylt/ vn̄ durch hilff des 

gewonlichen windsfligen ſie hinab/ vergoſſen genoͤtigte ʒeher auß jren augen/ mit ſol 

lichem liſte ſprechen ſie der jungen diernen ʒů/ du biſt glückhafft vnnd vnwiſſenhait 

halb deins groſſen vnfals ſelig/ vnd ſitʒeſt vnbeſorgt deins vnfals/ aber wir mit groſ 

ſer ſorge/ wachen ob deinen ſachen/ vnnd haben mitleiden ab deinem vnglücke/ wann 

wir haben warlich erfarn/ vnd teilhafft deines ſchmertʒen/ moͤgen dir deinen vnfale 

nit verhelē/ dʒ ein groſſe ſchlange mit viel gewunden knoſtpelichtē raiffen kriechend/ 

mit einer grawſamen kelen/ von toͤdtlicher gifft gynend/ vō groſſer freſſigkait/ pfleg 

nachts heymlich bey dir ʒů ſchlaffen/ darumb bis ingedencke der weyſſagung des got 

tes Phitici die dich ʒur heyrat eins grauſamen thiers verordnet/ verkundt hat/ vnnd 

vil acker lewth/ vnnd die hierumb weidwerck treiben/ vnd wonung/ haben jne nachts 

geſehen von der weide kommen vnnd vber das naͤchſt waſſer ſchwim̄en/ vnd ſprechen 

all/ das er dich nit lange mit ſo gůter ſpeiſe meſten/ Sondern ſo ſich die ʒeit deiner ge⸗ 

burt neheren/ dich ſambt deiner fruchte freſſen werde/ darumb ſtet es nu an dir ob du 

deinen ſchweſteren vmb dein heile ſorgend jrer meinung ʒů fallen/ vnnd mit vnns on 

far vnnd wagnus leben/ oder in des gifftigen ſchlangen bawche wölleſt begraben wer 

den/ Dann ob dich die einoͤde ditʒ felds oder der heymlichen vnnd geferlichen vnkeuſch 

heit/ vn̄ das vmbfahen des gifftigen ſchlangen geluſtet/ So haben wir dein getrewe 

ſchweſter/ das vnſer gethan/ Alda die arme Pſyche/ als einfaltig vnnd eins weichen 

gemuͤts von forchte ſollicher trawrigen wort auß jrer vernunfft gefuͤrt/ hatt ſich jnn 

die tieffe jrer vnſeldē vberſtürtʒt/ ʒitrend vnd pleich gefar/ redet dreymal angefengte 

wort/ halber onmechtig vnd ſprach alſo/ ʒů jne/ jr liebſten ſchweſter/ jr bleibt (als bil⸗ 

lich) in dem ampt ewer guͤtigkait/ vnnd warlich die jhenen die ſolichs ſagen/ werden 

meynthalb nitt für lugner angeſehen/ wann ich habe meins haußwirts angeſicht nie 

geſehen/ vnd weis gantʒ nitt von wannen er ſey/ ſunder allein nechtliche ſtimme ver⸗ 

nemend/ geduld einen haußwirt vnbekantnus weſens/ vnnd liecht flichtigen/ vnnd 

falle euch ʒů das mein haußwirt ein thier ſey/ dann er verbeutet mir hoch jne ʒů ſehen/ 

vnnd betroet mir groß vbel vmbſorgfaltige erforſchung ſeins angeſichts/ wo jr nu ey 

niche nutʒliche hilffe ewr ſchweſter moͤgt mit teylen/ ſo thůt es jetʒo/ dann die nachuol 

gend vnbeſorgt leſſigkait vernichtet die gůtheit der vorderen furſichtigkait/ haben die 

leſterlichen weiber nach geoͤffneten thoren des gemuͤts jrer ſchweſter/ jre helſtet vnnd 

ſturm ʒeüg vetlaſſend mit ploſſen ſchwerten jrer liſtigen veruntrewung/ die forchtſa 

men gedancken des einfaltigen dirnlins alſo anngeſprengt/ vnnd ſpricht die eine/ die 

weil vnns die verwantnus vnſers vrſprungs/ vmb dein beſchedigung ʒuͦuerhieten/ 

kein geferligkait vor awgen ʒů haben ʒwinget/ woͤllen wir dir den wege der allein dich 

ʒů erloͤſung fuͤret/ vnnd lang vnnd lang von vns bedacht iſt/ ʒeigen/ Ein wolſchnei⸗ 
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dend ſchermeſſer alſo geſcherpfft das es ann den ballen der hand geſtrichen hafft/ an 

dem orte do du pfligſt ʒuͦligen/ verbirge in das bethe/ vnnd ein Empelin vol oͤls klar 

lewchtend ſturtʒe vnder ein hefelin/ alle ſolliche rüſtnnge wol verhelend hinein krie⸗ 

chend/ ſo er dann jnn das gewonliche bethe geſtigen iſt/ jetʒo geſtreckt/ jn dem erſten 

ſchlaffe/ begynnet dieff ʒů athemen/ Alß dann ſteyg auß dem bethe/ vnd mitt ploſſen 

fuͤſſen/ geen ſeuberlich/ ledig die ampel auß der vinnſternus/ nim rhate ʒů enndunge 

der rhuͤmlichen thatt/ von dem liecht/ vnnd mit dieſem ſchneidenden waffen/ die rech⸗ 

ten hand hoch auffhebend vnnd mit ſtarckem ſtreich/ ſchneid ab dem gifftigen ſchlan 

gen ſein haubt vnnd kelen/ vnnd dich ſolle vnſer hilffe nit ſewmen. 

    Sundern ſo ſchierſte du dich durch ſeinen tode geledigt haſt/ woͤllen wir harren/ vn̄ 

ditʒ alles mit dir fuͤrend dich menſchen ʒů gewunſchten hochʒeiten eins menſchen ver⸗ 

heyraten/ Jr ſchweſter von ſollichen worten enʒindet/ vnd jetʒo gantʒ brinnend verlaſ 

ſen ſie/ vnnd jne/ jn der nehe ſolicher vbelthat ʒů bleiben/ forchtend/ durch wehen des 
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Das fiufft Buch          XXX 

gewonlichen winds erhoͤhet auff den felſen/ geben ſich in die flucht/ vnnd inn jre ſchiff 

ſteygend/ ſchiffen von dannen/ Aber Pſyche einʒal verlaſſen/ wann das doch ein vn⸗ 

ſynnige nit einʒal iſt/ wuͤtet trawrende gleich das moͤre/ vnnd wiewol ſie beſchloſſens 

fürſatʒ vnnd mit verſtocktem gemuͤte jetʒo handt anlegt/ ſtraudelt ſie doch nachmals 

vnbeſtendigs raths/ vnnd vonn den bewegungen jrs gemuͤts auff mancherlay mey⸗ 

nung geʒogen/ eylt ſie jetʒo/ dann verʒewcht ſie/ iſt kuͤne/ vnnd forchtſame/ verʒagt 

vnd ʒuͤrnet/ vnnd das das letſte iſt/ jn ein einʒaln leib/ haßt ſie das thier/ vnd trew 

den Mane. 

    Hie will ſchneiden vnnd hawen Pſyche jrem manne ein gůte kauffmans wunden/ laßt ſich an leren vnd 

betriegen/ er verlieſſe aber ſie vnnd floge dauon/ was jr nachmals gefolget/ 

hat ſie wol jnnen worden. 

  [Holzschnitt] 

    Aber als der abent die nacht nach jme ʒoge/ mit ſchneller eyle rüſtet ſie ʒů den werck 

ʒeug ʒů leſterlicher miſſethat/ die nacht was da/ ſo was der mā da/ vn̄ als er erſtmals 

ein man geweßt was/ iſt er entſchlaffen/ alda Pſyche ſunſten ſchwachs leibs vnnd ge⸗ 

muͤts ward wie jr beſchaffen/ jrer kreffte geſterckt/ vnnd die ampel fürher tragend/ 

vnd das ſchermeſſer ergreiffend/ verwandelt jr weiblich ploͤdigkait jnn durſtigkait/ 

Aber alsbalden durch ʒůnehē des liechts die heymligkait des bettes erleuchtet ſind/ ſi⸗ 

het ſie das aller guͤtigſt vnnd ſuͤſte aller thier Cupidinem den hüpſchē Gott huͤbſchlich 

ſchlaffend/ von welches angeſicht auch das liecht der ampel erfrewet/ heller erglaſtet/ 

vnd das ſchedlich ſchermeſſer erglitʒet. 

    Aber Pſyche von ſolichem anplicke erſchrocken/ vnuernuͤgend jres gemuͤts/ erplei⸗ 

chet vnd ʒitrend/ fiel nider auff die knie vnd ſůcht das meſſer ʒůuerbergen/ das ſie ei⸗ 
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gentlich jn ſich ſelbs geſtoſſen hette/ wo nit von forchte ſo groſſer miſſethat das meſſer 

auß jren henden gefallen/ verſchwunden were/ vnnd ſie krafftloß ſo ſie die ſchoͤnhait 

des Goͤtlichen angeſichts offt anſchawet/ wirdt wider erquickt/ vnd ſicht des haupts 

goltfarbe loͤcke naß vonn ſuͤßruͤchender ſalben/ ſeinen weiſſen hals vnd roſen farbe 

wangen/ darüber die loͤcke hüpſch gekrewſet/ etlich vornen/ etlich hinden herab hien⸗ 

gen/ von wellichem vbergroſſen ſchein/ das liecht der ampel erdunckelt/ Vber den ru⸗ 

cke des fliegenden Gots glitʒten die federen mit ſcheinender blut/ vnnd wiewol die an⸗ 

dern ſtille lagen/ jedoch die euſſeren vnnd ʒarten federlin ʒitrend vnnd bewegt fleter⸗ 

ten vnnd geylten ſich/ der ander leib was glat/ vngeharet/ vnnd wolgefar/ den Vene 

rem nit rewet geboren haben/ vor dem beth lagen der boge/ kocher vnd pfeile des groſ 

ſen Gottes gnedigs geſchos/ Als Pſyche die vngſettigts luſts vleiſſigklich beſichtigt/ 

vnnd handelt/ vnnd ſich ab jres Haußwirts waffen verwundert/ ʒeucht einen pfeile 

auß dem kocher/ vnd wie ſcharpf der were woͤllend verſůchen/ ſo ſie mit der handt ʒi⸗ 

tert ſticht ſie ſich trwas tieff das durch die haut troͤplein roſenfarbs blůts drungen. 

    Alſo iſt Pſyche vnwiſſend gefallen jn die lieb der Liebe/ vnnd allererſte mere vnnd 

mere brynnend/ jn begierde der begierde/ ſich nidergebogen jne jnnigklich begirlich vn̄ 

eylends kuſſend/ forchtet ab ſeinem leiſe ſchlaff/ dieweil ſie ſo von groſſem gůt bewegt 

ploͤds gemuͤts wanckelt/ ſprütʒt die ampel villeicht auß boͤſer vntrewe oder ſchedlichen 

neyde/ oder das ſie auch einen ſollichen leib an ʒůrieren vnd kuſſen begert/ ein troͤpflin 

ſiedents oͤles/ auff die rechten ſchultern des Gottes/ Hem du kuͤne vnnd trutʒige am⸗ 

pel vnd vnachtbar dinſtbot der liebe/ brenneſt den Gotte alles fewrs. 

    Hie fleigt der man Pſyches Cupido dauon/ ſetʒt ſich auff ein Cipreß Bom/ do herab ſagt er der Pſyche die 

mere/ das ſie betrogen/ jr ſelbs jr har außraufft. 

  [Holzschnitt] 

Dich 
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    Dich hat jrgent ein Buler/ das er ſich ſeins luſts auch nachts gebraucht erſtlich er⸗ 

funden/ alſo der gebrant got ſpringt auß dem bethe/ vnnd ſehend die miſſethat der ver 

brochen trewe/ floge ſtillſchweigend vonn den augen vnnd handen des vnſeligiſtenn 

weibs. 

    Aber Pſiche jhne auffſteenden bey dem rechten beyne mit beden henden ergreiffend 

ſeiner außflucht durch die lüfft erbermlicher anhāgk/ ʒů letʒte muͤde fellt herabe auffs 

erdrich/ Aber jr liebhabender got hat ſie nicht verlaſſen vn̄ auff den nechſten Cipreß⸗ 

bawm geflogen von dem oberſten gipffel ſere ʒürnend alſo ʒů jr geredt/ Du einfaltige 

Pſiche/ ich meiner muter geheyß verachtend/ die dich eins elenden vnd verachten men 

ſchen lieb ʒů verbinden verworffner heyrat ʒů ʒů eignen geboten hat/ bin dir/ dich lieb 

ʒů haben ſelbſt ʒůgeflogen/ vnd weiß das ich leichtfertiglich gehandelt hab/ vnnd ich 

redlicher ſchütʒenmeiſter hab mich mit meinem eigen pfeile geſchoſſen/ vnnd dich mein 

hauſfrawen gemacht/ das ich von dir ein thier geſehen wurde/ vnd du mir den kopff 

abſchnideſt/ das ich dich alle wege habe geheyſſen verhuͤten/ Jch hab dich guͤtlich ge⸗ 

warnet/ Aber dein rumreyſige rargeben ſollen mir ſolicher ſchedlichen meiſterſchafft 

ſchwere buß geben/ Aber dich wil ich allem mit meiner flucht ſtraffen/ vnd mit ende der 

rede/ erhuͤbe er ſich in die hoͤhe mit ſeinem gefider. Aber Pſiche an der erden ligende/ 

vnd ſouil ſie mocht/ der flucht jres haußwirts nach ſehend/ betruͤbt jr gemuͤt mit groſ⸗ 

ſein weynen. 

    Hie fleügt Cupido Pſyches man in die lüfft do hin/ ſtürtʒt ſich Pſyche vor layde vom geſtat in den nechſtē 

bache/ erhelt ſie dennocht der bach Cupidini ʒů liebe/ treſt ſie Pan der gaiß 

got/ mit lieblichen worten. 

  [Holzschnitt] 

    Aber als er mit ſeinem gefider hingeſchifft vnnd die hoͤhe jne auß jren augen gefuͤrt 

hete/ vberſtortʒte ſie ſich von dem rangen jhn den naͤchſten bach/ Aber der guͤtig bach 

ʒů ehre des gots der auch das waſſer hat ʒůprennenn geflohenn/ jhme forchtend/ 
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ORDA16 D32 Apuleius: Metamorphoses (der goldene Esel) 
 

H3v 

L. Apuleij mauderenſis von dem guldin eſel. 

hat ſie vnbeſchedigt an den nechſten rangen in das groͤne graß gewelgelt/ vō geſchich 

tē ſaß der beuriſch got Gan an dem rein des waſſers/ die Goͤttin Cannam vmbfahēd 

ſie lerend gantʒe ſtimme behalten/ vnnd bey dem bach ein freier huͤte etʒten die geylen 

geißlin das graß/ Der hoͤrig got/ die verwunten Pſichen vn̄ verlaſſen/ nit gar vnwiſ⸗ 

ſend jres vnfals/ guͤtlich ʒů jme ruͤffend/ troͤſtet ſie mit ſenfften wortē/ hübſchs dirn⸗ 

lein/ ich bin ein Bawer vnd ſcheffer/ aber durch hilffe langes alters/ jn vil dingen er⸗ 

farn/ vnd ob mich recht thut beduncken/ daſſelb dann die weiſen für ein weyß ſagun⸗ 

ge halten/ an deinen ſchweiffigen gange vnd vbrigen pleiche deins leibs/ emſſigem er 

ſenffttʒen vnd diſen deinen ʒeherenden augen/ ſo biſtu mit groſſer liebe behafftet/ Da⸗ 

rumb gehoͤrch mir/ vnnd hinfür bring dich ſelbſt nit vmb/ mit vberſtortʒen oder eyni⸗ 

chem anderem erdachten tode/ laß dein weinen/ leg hin dein trawren/ vnd mit bete ere 

den groſſen got Cupidinem/ vnd jne als einen ʒart erʒognen vnnd vnkeüſchen jüng⸗ 

ling erwierbe mit ſchmeychelenden willfarungen/ Als der gott der hirt alſo geredt het 

te/ on antwort/ Sunder allein ſeinen heylſamen namenn anbetend/ begnade Pſiche 

ʒuͦgeen. 

    Hie eylen die ſchweſteren baide der Pſyches auff ſchiffen ʒů dem felſen/ wellen ſich Ʒephirum laſſen hin⸗ 

ab fieren/ vnd auch Cupidinis weiber werden/ ſtirtʒen ſich aber ſelbs 

hinab/ vnd prechen den hals. 

  [Holzschnitt] 

    Aber ee dann ſie vil wegs mit muͤheſamen dritten vberʒogen hat auff einen vnbekā 

tē weg/ nehet ſie ſich einer ſtat darin dꝰ einē jrer ſchweſter haußwirt ein Künig wʒ: Als 

Pſiche dʒ kund ward/ ließ ſie jrer ſchweſter jr gegēwertigkeit ʒů wiſſen thun/ ʒurſtun⸗ 

de als ſie/ ſie jn jr hauß gefuͤrt/ nach jr beyd vmbfahē vn̄ gruͤſſen/ vrſach jrer ʒůkunfft 

fragt/ hebt ſie alſo an/ Dir iſt jndencke ewer rate durch de jr mir geratē habt/ dʒ ich dʒ 

thier dʒ jn geſtalt eins mannes bey mir lege/ ehe dan̄ es mich arme verſchlunde mit einē 

wol ſchneidēdē ſchermeſſer ʒū tode bringe ſolte/ Aber als balde ich (als mir dan̄ gliebt) 

                                                                                                                                                   ſein 
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ſein angeſicht bey dem liecht anſchawt/ ſahe ich einen wunderbarlichen vnd einen ey⸗ 

tel goͤtlichen anplick/ den Soneder goͤttin Veneris/ ich ſprich Cupidinem ſenfft ſchlaf 

fen/ vnd da ich von dem anplicke der groſſen guͤte bewegt/ des groſſen wolluſts nit ge⸗ 

nug gebrauchen mochte/ auß vnfale ſprütʒt die ampel ſiedens oͤl auff ſein achſell/ vonn 

ſolichem ſchmertʒen er erwachend/ als er mich mit fewer vnnd eiſen erſahe gewapnet/ 

Du ſprache er/ wohin mit diſer grauſamen vnthat/ eylends hebe dich auß meinem bet⸗ 

te/ vnd hab dir das dein/ Wann ich wil mir dein ſchweſter vnd nennent dich mit dem 

namen/ verheyraten/ vnd heyſſet mich alß balde Ʒephirum auß dꝰ grenitʒe ſeines hauß 

wehen/ Pſiche hette die rede noch nicht recht geendet/ ſo erhebt ſich die von vnfinnen⸗ 

der vnkeüſcheit vnd ſchedlichem neide beſeſſen/ vnnd mit erdachtem lugen jren hauß⸗ 

wirt betrigēd/ als ob ſie von jrer eltern tode etwas erfaren hette/ ſteigt auff ein ſchiff 

vnd ʒeügt auff den felſſen/ vn̄ wie wol einander windt wehet ſie auff plinde hoffnung 

verlaſſend/ nim mich ſprechend Cupido dein wirdige haußfrawen/ vn̄ du Ʒephire ent 

pfahe dein frawen/ vn̄ mit einem ſprunge vberſtortʒt ſie ſich: vnd mocht nicht auch al⸗ 

ſo tode an die ſtat bekomē/ ſunder vber die ſchrofen vnd ſtein des felſſen fallen/ vn̄ als 

ſie verdient hette/ jre glider ʒerreiſſend/ vn̄ jren leib den vogeln vn̄ thieren ʒů einem oͤß 

entgegen tragend/ iſt geſtorben/ vnd die pein nachuolgender rachſale hat auch die an 

dern ſchweſter nit geſewmbt. Wann Pſiche abermals wanderend iſt komen in ein an 

der Stat/ in der gleicher weiſe jhr ſchweſter wonet/ die auch nicht minder dann jhene 

ſchweſter argliſtigkeit erdenckende in jrer ſchweſter heyrat ʒů tretten/ eilt ʒů dem fei⸗ 

ſen vnd iſt in der ſelben gleich vngefelle des tods gefallen. 

    Hie ſuͦchet Pſyche jren man Cupidinem/ der lage ſchwach vorprunſt der liebe in ſeiner můtter bette Ve⸗ 

neris/ ſach ſie/ wie ſich Venus jm moͤre tauchet vnd badet/ vnd bey jr ein weiſſen 

ſchwanen mit jr redendt. 

  [Holzschnitt] 
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    Jn dem des Pſiche jn arbeit Cupidinem ʒůſuchē durch wandert die voͤlcker/ aber er 

ſchwache vonn der gebranten wunden/ lag in dem bethe ſeiner mutter vnd echʒet/ Da 

dauchet ſich der weiſſe vogel der auff dem mere ſchwymmet in die tieffe des meres/ vnd 

ſtelt daſelbſt ſich neben Venerem die ſich badet vnd ſchwemmet/ ʒeigt jr an das jr So⸗ 

ne von Brand ſchwerlich wundt were/ den ſchmertʒen klagend/ in fare ſeins lebens le⸗ 

ge/ das auch vonn allen voͤlckern alles geſchlecht Veneris ſchmehe wort hoͤren muͤſte/ 

Das jr Sone in die gebierge auff die bulſchafft vnd ſie in das mere ʒum Bade geʒogē/ 

deßhalb kein luſt/ kein gnade/ kein kurtʒweile/ Sonder alle ding vngeſchmuckt vnnd 

doͤrffiſch weren/ kein hochʒeitlichheirat/ kein geſelligliche freüntſchafft/ kein liebe der 

kinde/ Sunder vbermeſſige freſſerey vnd Bitter grawe der vrtrütʒen heirat/ Alſo ver 

letʒigt der geſchwetʒig vnd außrichtig vogel die achtparkeit des Sons inden oren Ve⸗ 

neris/ Aber Venus erʒürnet ſchrey laut/ So mercke ich wol mein guter Sone hat jr⸗ 

get einen bulen für mich/ hoͤre du die mir allein getrewlich dieneſt/ ſage jren namen die 

das edel vnd nackend kind verfuͤrt hat/ ſie ſey halt auß dem volcke der Nynphen oder 

der ʒale der goͤttin/ oder der ſamnung Muſarum/ oder auß dem geſinde meiner gra⸗ 

cien/ Jch wurde dauon nit reden vnd ſchwaig der vogel/ Aber ich weiß nit ſprach ehr 

frawe. Jch meyn die diern/ ob ich recht gedencke/ heyſt ſie mit dem namen Pſiche die er 

ſo jnniglich lieb hat/ Alda ſchray Venus ʒürnend/ hat er allermeynſt Pſiche die nach 

volgerin vnd mißbraucherin meiner ſchoͤne vnnd namens liebe nit ein wunder iſt es/ 

Wann ehr hat mich ein kuplerin geacht durch der anʒeigen ehr die diernenn erkant 

hatt. 

    Alſo klagende ſchoß ſie vberſich auß dem mere vn̄ eilet ʒů jrem guldin bethe/ vnd er⸗ 

findende wie ſie gehoͤrt/ das jr kind ſchwache were/ ehe dann ſie ʒur thür kame/ plert 

ſie laut/ erbermlich ſprache ſie/ iſt es vnſerm adel vn̄ deiner muter gebot gemeß/ das du 

dich ſo wol angelaſſen/ anfengklich deiner muter/ ja deiner frawen gebott verachtet 

vnd mein feindin nit mit ſchmelicher liebe gepeynigt/ vnnd darʒů in ſo kindiſchem al⸗ 

ter ſie dir vnʒeitigen vnd vngeſtrafften ʒů einem bulen erkorn haſt/ das ich mein fein⸗ 

din muͤſte ʒů einer ſchnuren haben/ Aber du lugner/ frawen ſchwecher vnd feind ſeli⸗ 

ger/ meineſt allein edel ſein/ vermuͤteſt das ich alterß halb nit moͤge ſchwanger werdē/ 

Darumb wil ich das du wiſſeſt das ich mage noch einen Beſſeren Sone dann du biſt 

geboͤrn/ ja vnd das du deſt hoͤher geſchmehet ſeiſt/ wil ich einen auß meinen knechten 

ʒů einem Sone woͤlen/ vnd demſelben geben diſe flügel/ fewer/ bogen vnd pfeile vn̄ al⸗ 

len meinen haußrate den ich dir nit ʒů ſolchem gebrauche gegeben habe/ Wann dir iſt 

nicht gegeben von deins vaters gut ʒů ſolicher ruͤſtung/ Aber du biſt von jugent mut⸗ 

willig erʒogen/ haſt ſcharpff hende/ haſt dein eltern offt gevnwirdigt vnd dem muter 

mich ſelbſt teglich beſchamt vnd offt geſchoſſen/ vn̄ verachteſt mich ſam ein witwe vn̄ 

forchteſt nit deinen ſtarcken Stieffuater den groſſen ſtreitherrn dem du offt ʒu mei⸗ 

ner bekoͤmernus junge meidlin geſchoſſen haſt/ Aber ich will machen das dich des mut 

willens gerewen/ vnd dir diſe heyrat bitter werden ſolle/ Aber ich ietʒo verſpottet/ wʒ 
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würde ich thun/ ſolle ich icht hilffe ſuchen bey meiner feindin frawē Meſſigkeit/ die ich 

vmb ſeiner vnkeüſcheit willen offt beleidigt hab/ oder iſt mit dem Bewriſchē weibe icht 

rede deßhalb ʒůhaben/ mir grawet darab/ aber doch iſt die ergötʒung durch rach nit 

ʒuͦuerachten/ ich wil ſie ʒun ſachen nemen/ Vnd kein andere die diſen lugner hertig⸗ 

lich peynig/ den kocher abgürte/ die pfeil entſchepfft/ den Bogen außreiß/ dē ſchawp 

verleſche/ vnnd ſeinen leib durch ſtrenge keſtigung peinig/ vnnd dann glaub ich mein 

ſchmahe gnugſam gerochen haben/ ſo ich jme ſein locke die ich mit diſen meinen hendē 

geſcheytelt/ abgeſchorn/ vnd die federn außgeropfft hab. 

    Alſo außgeredt/ geet ſie ʒorniglich für die thür/ ſo volgen jr nach Ceres vnd Juno/ 

vnnd ſie mit ʒerſchwolnem angeſicht ſehend/ fragen warumb ſie mit ſo trütʒigem ge⸗ 

ſicht die holtſeligkeit jrer ſcheinenden augen verkeret/ Recht ſprach ſie/ meinem en⸗ 

tʒünten hertʒen kompt jr gewalt anʒůlegen/ Aber ich bit euch/ mit allen ewern mech⸗ 

ten ſuchet mir die flüchtigen Pſichen/ Wan̄ euch iſt meins hauß vnerlichs gericht/ vn̄ 

                                                                                                                                           meins 
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meins Sones/ den ich nit meinen Sone nennen ſolte/ gethat vnuerborgen/ Aber ſie 

vnwiſſend wes ergangen/ begynnen den geſchwinden ʒoren Veneris alſo ʒůguͤtigē. 

    Hie ruͤfft Venus wider jren Son Cupidinem die Cererem vnd Junonem vmb hilffe an/ das ſie Pſychen 

ſuͦchen ſoͤllen/ ſie woͤl ſich an jr auch rechen vnd erholen/ geben jr ſchlechten beſchaid/ deshalb ſie wider 

abfert in die tieffe des moͤres. 

  [Holzschnitt] 

    Was ſo grobß hatt frawe dein Sone verhandelt/ dʒ du mitt widerſpenſtigem ge⸗ 

muͤt ſeinem wolluſt wider fichteſt/ vnd das du die er lieb hat woͤlleſt verderben/ Wir bi 

ten dich was laſters iſt das/ ob er ein hüpſch diernlein gerne hat angelacht/ oder wei⸗ 

ſtu nit das er manbar vnnd ein Jüngling iſt/ oder haſtu vergeſſen wie alt er ſey/ aber 

das er alweg hüpſch iſt/ wurdt er von dir allwege für ein kind angeſehen/ Aber du ein 

Můter vnd darumb ein behertʒet weib/ wurdeſt alweg deins Sons kurtʒweile außer 

forſchen/ vnd jne vmb die bůlſchafft ſtraffen/ vnd ſein lieb anfechtē/ dein ſelbſt kunſte 

vnd luſtbarkeit jn deinem hüpſchen Sone keſtigen/ Welicher vnder den Goͤtten oder 

menſchen wurdet dich leidē liebe vnder dē voͤlckern außſendē/ ſo du die lieb deins hauß 

wurdeſt hertigklich ſtraffen/ Alſo mitt gnediger verantwortung haben ſie jme forcht 

halb ſeins geſchos/ wiewol abweſenden geſchmaichelt/ Aber Venus ʒürnende das jr 

ſchmahe lecherlich gehalten wurde/ Vnd ſie füreylend mit ſchnellen driten/ nymbt jrē 

weg wider jn das tieffe moͤre. 

Der inhalt des ſechſten buͦchs. 

    Das ſechſt bůch/ Jſt wie man lange die Pſyche geſuchet/ nach dem rath Cereris/ nach Junonis ſtreit ſich 

die ſelbige Pſyche ſelbs der Venerl vbergib/ widrdt auch alhie beſchriben/ wie venus gen Himel gefarē iſt/ 

auch wie man die Goͤtter vmb hilff anruͤffen ſol/ werdē auch die ernſtliche befelhe Veneris wider die Pſyche 

beſchriben/ ʒuͦ letſt wie ſich Pſyche mit Cupidine verheyret vor den Goͤttern/ wie hochʒeit mit jnen jm Hi⸗ 

mel gehaltē/ wie Voluptas den Goͤttern von jnen nachmals geborn ſey worden ⁊c. 

                                                                                                                                                                                   J 
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    Hie kompt Pſyche/ jren man ſuͦchend ʒů dem tempel Cereris/ die ſagt jr wie der hanndel ſtehe/ wie die Ve 

nus vber jren halſe ſchellig ſey ſie ſuͦche/ vnd gentʒlich gedencke ſich an jr ʒerechen/ 

  [Holzschnitt] 

    INdem ward Pſyche verwundet von mancherlay vmbreyſen/ tag vn̄ 

nacht vnmuͤſſig jrē haußwirt außʒůforſchē/ fouil begirigers gemuͤts/ 

ob ſie halt/ jneʒornigen mit weiblichem ſchmeichlen nit lyndere/ das ſie 

mit dienſtlichen beten wolte gnade erlangen/ Vnd als ſie einen tempel 

anſichtig warde auff einem hohen vnnd gehen berge gelegen/ Waher 

ſprach ſie/ weiß ich/ ob mein herre icht aldo wonung hab/ Vnd ʒůrſtun 

de richt ſie daſelbſt hin jren gangk/ wiewol muͤde vnnd ablege/ doch trůgen ſie hin die 

begirde vnd hoffnunge/ vnd als ſie ſchwerlich den berg hinauff/ geſtigen was/ gieng 

ſie hinein/ vnnd ſahe eeher von getreidt auff einem hauffen etlich gewunden ʒů einem 

krantʒe/ ſahe auch gerſten eher/ So waren auch alda ſichelen vnnd allerlay ſchnidter 

werckʒewg/ lagen aber alle durch einander auß vnachtbarkeit vermiſcht/ vnd als ge⸗ 

ſchicht in der hitʒe/ auß der arbeiter haͤnden geworffē/ Pſyche teilet es vleiſſig auß ein⸗ 

ander/ ſündert jedes allein/ vnnd legt es ordenlich achtendt das ye keins Gottes hauß 

vnd opfer ʒůuerachten/ Sunder jr aller gůtwilligkait vnd Barmhertʒigkait ʒůſam⸗ 

len were/ Ob ſollicher vleiſſigen arbeit ergreyfft ſie die Goͤttin Ceres vnd ſchray jr ʒů 

von ferren/ Gehe verre hinweg arme Pſyche/ wan̄ Venus wuͤtend jn jrem gemuͤt/ er 

forſchet dein fůßſtapfen durch die gantʒen Welt/ mit engſtiger ſorfeltigkait/ vnd er⸗ 

uordert dich mit gantʒer macht jrer Gottheit/ ʒůr peinigunge/ vnd du handelſt mein 

ſachen deins eigen hayls vngedechtig/ Da fiel jr Pſyche ʒů fuͦſſen/ vnd mit manigfal 

tigen ʒehern der Goͤttin fuͤſſe naß machend/ vnnd das ertrich mit jren haren kerend/ 

bate gnade/ mit vil angelegten beten/ Durch dieſe dein fruchtbare handt/ ſprach ſie/ 

bitt ich dich/ durch der eerē wunſame geiſtlichait/ durch die heymligkait deiner kyſt/ 

durch deiner knechte der drachen gefiderten wagen/ durch die furch des Bawfelds jn 

Sicilia/ Durch deinen ſchnellen wagen/ durch das loͤtig erdrich/ vnnd durch deiner 
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Dochter vnerleuchten hochʒeit hingienge/ vnd jrer erfindung erleuchten widergenge 

vn̄ anders das durch verſchwigenhait verbirgt Elenſis der Cempel jn kriechenland/ 

behalt deiner bitterin der armen Pſyche jr leben/ vn̄gedulde das ich mich vnder dieſen 

hauffen eher wenig tage verberg/ biß ſo lang der groſſen Goͤttin ʒorn durch verlenge⸗ 

rung der ʒeit gemiltert/ oder mein kreffte von langer arbeit vermuͤdet/ durch rwhe ge 

ſterckt werden/ Sprach Ceres von deinen ʒeherenden bethen wurd ich bewegt/ vnnd 

bin begirlich dir hilffe ʒů er ſcheinen/ aber meiner mumen/ mitt der ich in alter freund⸗ 

ſchafft ſtehe/ vngunſt auff mich ʒůladē/ iſt mir nit fůgſam/ Darumb gehe fürderlich 

auß dieſem hauß/ vnnd das du von mir nit behalten noch behuͤtet biſt/ des bruͤff dein 

beſtes. 

    Pſyches alſo widꝰ jr hoffnūg außgejagt/ vn̄ mit ʒweierlay traurigkait beſchwert/ 

wider hinderſich geende/ erſahe herniden jn dem tale einen duncklen wald/ darinn ein 

tempel wercklich gebawet vnnd nicht woͤllend einichen wege ʒweifelicher oder gůter 

hoffnung hinlaſſen/ ſunder die gnade eins jedē Gottes erſuͦchen/ nehet ſich den gehei⸗ 

ligten thuren/ ſahe koſtliche gabe vnd kleider mit golde geſtickt/ an die eſte der bawm 

vnd das thür gewenge gehangen/ die den namen der Goͤttin der ſie geweihet waren/ 

anʒeigten/ alda auff jr knyehe fallend/ das bild mit baiden henden ergreiffend/ vnnd 

ʒůuor jr awgen wiſchendt/ bethet es alſo an/ Des groſſen Gottes Jupiter ſchweſter 

vnnd haußfrawe/ du ſeyeſt die/ der ſich die jnnwoner der jnſel Samo bey jne geboren 

vnd erʒogen ruͤmen/ daſelbſt dein alter tempel iſt/ oder von der hochgepreißten Stat 

Chartago die dich ein Junckfrawen durch fure des Lewen von Himel kommend er⸗ 

wirdiget/ oder die/ die von den/ die bey den bechen des waſſers Jnnachi wonē/ ein ge⸗ 

mahel des donnerenden Gottes vnnd ein Koͤnigin der Goͤttin genant wurdeſt/ be⸗ 

hewreſt die geruͤmbten Stete der Kriechen die alle voͤlcker jn Orient Ʒigiam vnnd ʒů 

Occident Luciniam nennen/ bis mir jn meinen groſſen noͤten hilflich/ vnnd mich jn 

ſo groſſen volbrachten arbeiten woͤlleſt beſchirmen von forcht gegenwertiger mißlig⸗ 

keit/ Wann ich weiß das du willig biſt ſchwangeren frawen/ vnd den die jnfare vnd 

beküm̄ernus ſind hilffe ʒůerʒeigen/ Jr auff ſolliche meynung bethend/ erſchein Juno 

mitt aller jrer Goͤttlichen Keyſerlichen wirdigkait/ vnnd ʒůrſtund/ wie gern ſprach 

ſie/ wollt ich bey glawben deiner bete wilfarn/ Aber wider den willen Veneris meiner 

ſchnuren/ die ich an ſtat einer dochter geliebt hab/ ʒů thun/ verbewtet mir die ſchame/ 

ʒů dem das das auch durch die recht frembde flüchtige knechte auff ʒůneinen verbotē 

iſt/ ab ſollichem wider wertigen glücke Pſyche erſchrocken/ vnd jren fliehenden hawß⸗ 

wirt nitt moͤgend erlangen/ alle hoffnung jres heyls hynlegendt/ Rathfragt alſo jre 

gedancken/ Was hilffe mag jetʒo jnn meinem triebſale von mir geſůcht oder erlangt 

werdē/ dꝰ der Goͤttin willige begnadung nit moͤgen nutʒlich erſcheinen/ vnder was ta⸗ 

chen/ jn was vinſternuſſen verborgen/ wurde ich der groſſen Goͤttin Veneris vnuer⸗ 

meidlich geſichte entpfliehen/ Warumb nimbſtu nitt ein man̄lich gemuͤt vnd verheiſ⸗ 

ſeſt dich der oͤdē Hellſtat kuͤnlich/ vn̄ begibſt dich willigklich jn die hende deiner frawē/ 
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vnnd milterſt durch ſpate vnderthenigkait jr grym̄e vngeſtiemuͤgkait/ wann were 

Weißt ob du/ den du lang ſuͦcheſt daſelbſt in ſeiner můter hauß findeſt/ vn̄ alſo ʒů ʒwei⸗ 

felhafftem dinſte/ aber gewiſem verderbē bereitet/ bedacht ſie bey jr dē anfang künf⸗ 

ftiger gnaden bittung. 

    Aber Venus ſich jrdiſcher erforſchung verwegend/ ʒohe gen Himel/ hieß jr rüſten 

jren wagen/ dē jr Vulcanus mit ſubtiler arbeit vleiſſigklich gemacht/ vn̄ auff jr hoch 

ʒeit geſchenckt hette/ durchſichtig von dem ſcheynedes Monden/ vn̄ koſtlich von gol⸗ 

de/ auß vil die vmb die kamern der Goͤttin ſtelten giengen herfür vier weiſſe tawben/ 

vnnd jn jren froͤlichen dritten jre gemalte helßlin vmbtrebend/ lieſſen jne anlegen kom 

met von edelgeſtein/ vnd da ſie jr frawen auff den wagen entpfangen hetten/ flogen 

ſie froͤlichs/ dem wagen der Goͤttin volgten nach vn̄ geylten ſich mit hellendem gedoͤn: 

ſpercken vnnd ander vogel ſuͤßlich ſingend/ verkundten die ʒůkunfft der Goͤttin/ ſich 

                                                                                                                                    J     ij 
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teylten die wolcken/ vnd der Himel ward geoͤffnet der Dochter/ vnd der oberſt Himel 

entpfieng mit frewden die Goͤttin/ vnd forchtet nit die begegnenden Adler vnd raw 

benden Habich/ der groſſen Veneris ſingends geſinde/ Alda ʒů hand nam ſie jren we 

ge gegen der Koͤnigklichen feſten des Gottes Jupiter/ vnd mit ſtoltʒer bete vordert ſie 

den geprauch des geſprechen vnd wolberedten Gots Mercuri/ dʒ verſagt jr nit Jup 

piter/ Alda ʒůrſtund ſich frewend ſampt Mercurio/ ʒohe Venus von Himel vnd re⸗ 

der mit jme ernſtlichen/ Brůder Arcadi/ du weiſt das dein ſchweſter Venus on gegen 

wertigkait Mercurij noch niche nicht gethan hat/ ſo iſt dir vnuerborgen jnn wie lan 

ger ʒeit ich die verſteckten mayd nit habe finden moͤgen/ vn̄ iſt nicht vberig/ dan̄ durch 

dein außſchreien den lone jrer erforſchung offentlich ʒůuerkinden/ woͤlleſt mein beuel 

he fürderlich enden/ vnnd beyʒeichen durch die ſie erkant werde/ eigentlich anʒeigen/ 

damit ob jemant jrer vnʒimlichen beheltnus anʒeigen werde/ ſich nit durch vnmoͤſſig⸗ 

kait moͤge entſchuldigen/ vnd mit dem raicht ſie jme ein buͤchlein darin̄e der name Pſy 

ches vnd anders begriffen was/ als das geſchehen/ ʒog ſie in das hauß/ hatt Mercu⸗ 

rius nit verlaſſen jr ʒů willfaren/ wann ʒuͤ allen voͤlckern lauffend volbracht er/ ſolli⸗ 

cher geſtalt das beuelhe der auß kündigung/ Ob jemand des Koͤnigs flüchtige dochter 

Veneris Maid genant Pſychen jn der flucht auff halten/ oder wo ſie verborgen lege 

wurde anʒaigen/ der kaͤme hinder ſich ʒů Mercurio dem außſchreier ʒů entpfahen vō 

der hoffnung wegen von der Goͤttin Venus ſiben ſuͤſſe kwſſe. 

    Als Mercurius ſollicher maſſe außgeruͤfft/ hatt die begirde ſollicher belonung den 

vleiß aller menſchen auffgewegt/ dardurch auch aller meiſt Pſyche alle lenngerunge 

iſt benomen worden/ vnd als ſie ſich jetʒo dem hauß jrer frawen nehet/ begegnet jr eine 

ihrs gſinds mit namen Gewonhait/ ʒů handt ſo meiſt ſie mochte ſchrey ſie allererſt/ 

du ſchalſckhaffte Mayd/ entʒegſt das du ein frawe haſt/ oder gleichßneſtu dich auch 

nach gewonhait deiner freuelen ſitten nitt wiſſen/ wie groſſe muͤhe wir dich ʒů ſůchen 

gehabt haben/ Aber wol das du mir in die hende komen/ vnd jn den ſcheren der Helli⸗ 

ſchen krebs behangen biſt/ die ſtraff deiner widerſpenſtigkait ʒů leiden/ vn̄ ſie kuͤnlich 

bey dē haren begreiffend ʒohe ſie/ ſie nicht wider ſtrebend/ Die als ſie Venus erſt hinein 

gefuͤrt/ vnd jr vberant wort ſahe/ ſchlůge froͤlich einen lawten lach/ als die grym̄ ʒor⸗ 

nigen gewont ſind den kopff ſchütlend/ vnnd das recht or kratʒend/ Aller erſte ſprach 

ſie/ haſtu gerucht dein ſchwiger ʒů gruͤſſen/ oder mere darumb herkomē/ deinē Hauß 

wirdt der deinthalb verwundt/ jn far leyt ʒůbeſůchen/ Aber bis ſicher/ Jch will dich 

empfahen/ als ſich einer gůten ſchnuren geʒimpt/ vnd wo ſeit jr Sorgfaltigkait vnd 

Trawrigkait mein mayde/ vnd als ſie hinein geruͤfft ware/ beualhe ſie jne dieſe ʒů pei⸗ 

nigen/ Die den beuelhe jrer frawen volʒichend/ die armen Pſyche mit geyſſelen vnnd 

anderen Marteren gepeynigt wider ʒů geſicht jrer frawen antworten/ Alda begun⸗ 

de Venus wider ʒůlachen/ Nu ſehet ſprach ſie mit jrem ſchwangeren leibe/ bewegt ſie 

mich ʒů er barmunge durch den ſie mich mitt hochgeruͤmter geburt ein ſelige anfrawē 

wurdt machē/ Aber ich ſelige die in meinem beſten alter ein anfrawe würd gehaiſſen/ 
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vnd einer ſchneden mayde Sone/ würdt ſich hoͤren Venus dochter nennen/ Aber ich 

toͤrichte was wolte ich jne meinē Sone nennen/ wann vngenoſſe heyrate/ vnnd dar 

tʒů auff dem dorffe ongeʒewgen vnnd on willigung des vatters gemacht/ moͤgen nitt 

fur rechtlich angeſehen/ vnd darumb würdt der ein Baſthart werdē/ ob wir dich an⸗ 

ders der geburt geneſen laſſen. 

    Als ſie diß geredt hette/ fiel ſie vber ſie/ ʒerraiſ jr die klaider/ ʒoge ſie bey den haren 

vnnd peinigt ſie ſchwerlich/ name getraide/ Gerſtenn/ Hirſch/ magoͤl/ kichern/ lin⸗ 

ſen/ vnnd Buͤn/ miſcht ſie durch einannder/ vnnd macht einen hauffenn daraus/ 

Sprach alſo ʒů jhr meins bedunnckens kanſt du ſo vngeſtalte dienſtmeid mit nicht 

anders/ dann vleiſſigem dienſte den liebhaber erwerben/ darumb will ich auch dein 

wolkoͤnnenhait erfarn/ entſcheide den hawffen dieſer ſamen/ jede koͤrnnlin ſünde⸗ 

                                                                                                                                         rend/ 
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rend/ vnd auff einander leſend ende es vor abent/ Nach vberantwortung des ſo groſ 

ſen hauffen der ſamen gienge Venus ʒum nachtmal/ auff ein hochʒeit/ Pſiche legt 

nit handt an die verwerten vnd vnmüglichen arbeit/ ſundern ab dem grawſamen ge 

heiß erſchrocken/ ſtunde ſchweigendt verſtarret/ Alda die klein Emes jm velde wonēd: 

ſich der groſſen muͤſamkeit vn̄ arbeit der haußgenoſſin des groſſen Gottes erbarmēd/ 

vn̄ die grimmigkeit der Schwiger verfluchend/ laufft embſiglich/ beruͤfft vn̄ bitet ʒů⸗ 

ſamen das gantʒe here der Emeſen die daſelbſt vmb wonten/ ſprach jhr der erden (die 

alle ding gebirt) arbeitſame doͤchtere habt mitleiden/ erbarmet euch/ vnnd der hauß⸗ 

frawen der liebe/ der holtſeligē jungen frawen/ die ietʒt jn fare vnnd bekomernus iſt/ 

kompt ʒů ſtewer mit ewer ſchnellen behendigkeit/ Do fielen ſie herauß/ eine vber die an 

derē/ das ſechs fuͤſſig volck vnd mit gleichem vnnd hoͤchſtem fleiß ʒertrugen ſie mit ein 

ʒaln kernlin den gantʒen hauffen/ Vnd alls ſie iede kornlin geſundert/ vnnd ʒůſamen 

getragen hetten/ eylten ſie ſchnelliglich von dannen. 

    Ʒů anbeginne der nacht kame Venus von der hochʒeitlichē wirtſchafft/ weynnig 

vnd von balſam riechend/ allen jren leibe mit ſchoͤnen roſen beſteckt/ vnnd ſehend den 

fleiß der wunderbarlichen arbait ſprach ſie/ du ſchalckhafftigiſte/ diß iſt nit dein oder 

deiner hende werck/ Sundern des/ dem du ʒů dein vnd auch ſeinem vnglücke wolgefal 

len haſt/ vn̄ jr ein ſtuͤcklin brots darwerffend/ geet ſie ſchlaffen/ Jn des warde Cupido 

allein in einem einʒaln kemmerlein hinden jm hauß/ hertiglich verſchloſſen/ eins teils 

darumb/ das er nicht durch geylen ſchertʒ die wunden vngeſchlacht machet/ eins teils: 

das er ʒů ſeiner lieben nit komen moͤchte/ vnd alſo bede bulen in einem hauß vnd vnder 

einem tache getrent geweſt/ iſt die vinſter nacht hinbracht/ Aber als die morgenroͤte 

an himel drat/ ſprach Venus ʒů der beruͤfften Pſiche alſo/ Sichſtu icht den waldt der 

auff den beyfliſſender bache ſteßt/ gegen des dieffen dümpfeln vber/ ſtett ein Bronne 

daſelbſt weiden gleiſſende ſchaff von gold farbe ſcheinende on einen hierten/ von dan⸗ 

nen von der wollen des koſtbarlichē ſcheffers/ iſt mein meynung das du mir ʒur ſtund 

einen lock wie du halt den er oberſt/ bringeſt. 

    Pſiche gienge ſchnelliglich nicht wilfarung halbe/ Sundꝰ rwhe jres vnglücks durch 

erdrencken ʒůſuchen/ aber auß dem bache mit ſenfftem gereüſch eins ſuͤſſen luffts von 

himel eingeploſſen/ weyſſagt jhr ein gronend Ror alſo/ Pſiche groſſes truͤbſals genye 

tet/ woͤlleſt mit deinem jaͤmerlichen tod/ mein heilig waſſer nit verunreynigen/ vnnd 

doch ʒů den grawſamen ſchaffen diſer gegent nit geen/ dann ſie von der prunſt dꝰ Son 

nen erhitʒigt/ truͤtʒiglich wuͤtende/ pflegen hinʒů lauffen mit jren ſcharpffen hoͤrnern 

vnd ſteinin ſtirnen/ vnd ʒů ʒeiten mit vergifftem beiſſen die menſchen ʒuͦbeſchedigen/ 

So aber der mittag den dienſt der Sonnen gelindert/ vnd der lauter Bach die ſchaff 

ʒů rwhe geʒogē hat/ magſtu dich vnd diſe gerade erlen/ die mit mir diß waſſer drinckt: 

heimlich verbergen/ vnd ſo ſchirſt die ſchafft nach milterung der wuͤtung jr gemuͤt ge⸗ 

lyndert haben/ die hecken des anſtoſſendē walds klopffen/ ſo würdeſtu die guldin wol⸗ 



ORDA16 D32 Apuleius: Metamorphoses (der goldene Esel) 
 

len finden/ die allenthalben an den durch einander/ gebognen ſtemmen hanget/ alſo 

leret das einfaltig vnd guͤtig Ror/ die armen Pſiche jr heyle/ nach ſolchem rhat der ſie 

nit gerewet/ hat ſie abgelaſſen/ Sunder alle ding verwartet vnd mit leichtem diebſta⸗ 

le jr ſchoß von Rotem waichem golde gefüllet bringt ſie Veneri/ hat aber doch bey jrer 

frawē nicht dʒ ander ʒeügknuß der anderē arbeit verdient/ Sundern dieſelb die aug 

proen ʒůſamē runtʒlend/ bitterlich lachēd/ ſpricht alſo/ Mir iſt vnuerborgē der falſch 

werckmā diſer gſchicht/ Aber nu wil ich erlernē/ ob du eins vaſt ſtarckē gmuͤts/ vn̄ mit 

ſunderlicher weißheit begabt ſeyſt/ Sichſtu nicht den gipffel auff dem oberſten ſchrofen 

des hohen bergs/ auß deſſelbē ſchwartʒē Bronnē flieſſen braune waſſer vn̄ allernechſt 

in einer gefaſtē klingen meren ſie die Helliſchen beche/ da ſelbſthere von des Bronnen 

                                                                                                                            J   iij        jnneren 
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Jnneren quale ein geſchoͤpfft kalt waſſer bringen mir ʒurſtund in diſem krüglein/ Al 

ſo redend/ reicht ſie jr ein Criſtallin gefeßs darüber ſchwerers troͤhend. 

    Aber Pſiche fleiſſiglich eylend auff den oberſten heger des bergs ʒů boͤſem ende jhres 

lebens/ aber ſo ſchierſt ſie ʒů der gemelten hoͤhe nehet/ ſihet ſie eins groſſen dings toͤdtli⸗ 

che vnmüglicheit/ Dan̄ da was ein felß vonn grawſamer groͤſſe/ darʒů was kein ʒů⸗ 

gang/ ſchlupferichter ſtein rütſchen halb/ auß der mittenn des felſſen floß grawſams 

waſſer/ daſſelb ſo ſchirſt es auß den rünſen eins außgefreſſen nidern lochs rynt/ felt es 

vnder ſich/ durch ein enge kelen in das nechſte thale/ ʒů beden ſeiten auß den außgehül⸗ 

tē ſteynen/ kriechen grawſame drachen mit langen helſen: mit offen augen jmmer wa 

chend/ Wann ſich beueſtigen vnd verwaren auch ſelbſt die donenden waſſer/ Wann 

ſie ſchrien/ Geen hinwege/ ſiehe was thuſtu/ huͤt dich was begünſtu/ vnd fleüch/ vn̄ du 

würdeſt ſchaden nemen/ Vnd alſo vnmüglicheit halb Pſiche verwandelt in einē ſtein: 

wie wol gegen wertig mit dem leibe/ was do abweſend init den ſynnen/ vnd jr mit be⸗ 

ſchwerde vnmüglicher arbeit beleſtigtē/ mangelt auch der letʒte troſte/ das ſie nit kon⸗ 

te weinen/ da was den augen der goͤtlichen fürſichtigkeit die komernus der vnſchul⸗ 

digen ſele vnuerborgen/ Wann des oberſten Gottes Jupiter Küniglicher Vogel der 

adler/ ſtunde bey jr mit außgepreyten flügeln/ jngedencke alter dienſte/ durch weliche/ 

vnd die hauptmanſchafft Cupidinis er dem Got Jupiter den ſchencken von Phrigia 

ſtelend/ bequeme hilff gethan/ vnd alſo den Got in truͤbſale ſeiner haußfrawen erend: 

verließ die ſtraß in den lüfften/ vnd Pſiche vnder augen fliegend/ ſprach/ du einfaltige 

vnd vnwiſſend ſolicher dinge/ das du diß heiligen vnd nicht minder grawſamen Bron 

nen hoffeſt nwr ein troͤpfflein ʒů ſtelen/ oder mit icht anʒůruͤren/ die dē Goͤttern auch 

forchtſam ſind/ das du auch in reden haſt moͤgen mercken/ wan das jr ſchweret durch 

die Goͤtte/ das thun die Goͤt durch die Maieſtat des waſſers Stigis/ Aber raychhere 

dein kruͤglin/ vnd ʒurſtund das ergreyffend vnd eylends fuͤllent/ mit ſeinem gefider in 

die wage geſchwungen/ vorden ʒenen der grymigen trachen ʒů beidē ſeyten renckend: 

entpfieng das wunder wirdig waſſer das jm troͤhet/ vnd warnet das er vnbeſchedigt 

weichen ſolt/ Aber der adler fürgebend/ das ers auß beuelhe Veneris der dienſtbot er 

were/ begert/ deßhalb warde er deſtleichtlicher ʒůgelaſſen/ vnnd alſo das kruͤglin vol 

waſſers mit frewden entpfangen/ brachte Pſiche eilends Veneri: mocht aber doch die 

grimigkeit der goͤtin damit nit verſoͤnen/ Wann alſo ſprache ſie jr ʒů/ ſchwerers vnd 

den todt troende/ ietʒo würdeſtu vonn mir nit allein ein groſſe/ Sunder auch ein ge⸗ 

ruͤmbte ʒewbererin gehalten/ die ſoliche meyne geheyß ſo weißlich volbracht haſt: aber 

du mein doͤchterlin ſolt noch das dienen/ nim hin die Büchſſen/ vnd gabs jr/ vnnd biß 

hinab gen helle richt deinen weg: Da vberantwort die büchſſen der Künigin vnd Goͤt 

tin Proſerpine/ ſprach/ Dich bitet Venus/ das du jr ein wenig vonn deiner ſchonheit 

woͤlleſt ſchicken/ daran ſie ʒum wenigſten einen tag genug habe: Wann ſouil ſie der ge 

habt/ dieweil ſie jres krancken Sones gewart/ hat ſie vernütʒt/ vn̄ biß nit lang auſſen 

Wann ich damit geferbt/ muß jn die ſaumung der Got komen. 
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    Alda entpfandt Pſiche jr letʒtes vnglücke/ vnd das ſie offentlich ʒů jrem verderben 

genoͤdigt/ dann warumb nit/ die auff jren eigen füſſen gen Helle ʒůgeen/ beʒwungen 

würde. 

    Hie ſteigt Pſyche vor laide auff ein hohen thurn/ wil ſich ſelbs hinab ſtürtʒen/ das ſie auß allem 

jamer erloͤßt/ gen helle faren müge/ redt der turn mit jr/ vnd vermandt ſie von ſol⸗ 

chem fürnemen/ auch jm hinſteigen kumpt jr entgegen ein hinckendei 

eſeltreiber/ ſampt andern begegnen wie du lißt vnd 

hie ſelbs ſiheſt. 

                                                                                                                                               On 
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  [Holzschnitt] 

    On lenger verʒichen ſtayg ſie auff einen hohen thürn ſich von oben herab ʒůüber⸗ 

ſtoͤrtʒen/ wann alſo meint ſie recht vnd ſchon gen helle moͤgen ſteigen/ Aber der thurn 

begunde vrbering ʒuͦreden/ warumb ſprach ehr ſuchſtu arme dich ſelbſt ʒů toͤden/ wa⸗ 

rumb wiltu an der letʒten fare vnd arbeit erligen/ wann ob dein geiſt ein mal von dem 

leibe geſchieden/ würdeſtu nymer widerkomen/ Hoͤre mir ʒů/ Lacedemon die edel ſtat 

des lands Achaia iſt nit ferren von hynnen/ daran ſtoßt der Berck Tenarus an einer 

einoͤde/ vnd vom wege gelegen/ darin iſt die wonung des gotes Ditis/ daſelbſt würdt 

geʒeigt ein vnwegſamer pfat durch weite thor/ ſo du hindurch gangen biſt/ kombſtu 

jn einen holen wege der dich gerichts tregt ʒů dem küniglichen Sale der helle/ Aber du 

ſolt nit lere geen durch die vinſternus: Sunder ſuppen von kichern vn̄ methe gemacht 

trage in beden henden/ vnd in dem munde ʒwen Heller/ vnd ſo du einen guten teil des 

toͤdtlichen wegs gangen biſt/ würdt die begegnen ein hinchender eſel holtʒ tragende/ 

mit dergleichen eſeltreiber/ der würdt dich biten/ jme etlich ſcheyt des entpfallen holtʒs 

ʒůr aichen/ Aber du gehe vngeredt für/ on verʒugk/ ſo du ʒum todē bache komeſt/ dar 

an Charon ein fergeiſt/ der würdt das furlon vorderen/ vn̄ dich in ein geflickte ſchelch 

lin an den andern land fuͤren/ wann es regirt auch der geitʒ bey den toden/ vnd Cha⸗ 

ron der ferge/ Ditis der Vater vnd groſſe Got/ thut nicht vmb ſunſt/ vn̄ der arm tod 

muß ʒerunge haben/ vnnd ob ers gelt nit hatt/ ſo würdt er ine niemand laſſen außſoͤ⸗ 

nē/ dem ruͦſſigen alten gibe ʒů furlon den einen heller/ Doch das er ine ſelbſt auß deinē 

munde neme/ nicht deſtminder ſo du vber dʒ faul waſſer ſchiffeſt/ würdt ein alter tod 

ter auff dem Bache ſchwimende ſein faule hende auff heben/ bitende das du jhne ihn 

ſchelch ʒiheſt/ doch ſoltu nit vnʒimlicher Barmhertʒigkeit pflegē/ So du vbergeſchift 

vnnd ein wenig fürter gangenn biſt/ werdenn dich alte weberin ein wep anʒete⸗ 

lend birten/ das du jhne ein handt darleyheſt/ aber das iſt dir ʒůthun vnʒimlich/ wan̄ 

das alles/ vnnd vil annders würdt dir durch liſte Veneris ʒuͦgericht werdenn/ 

damitt du die einen ſuppenn auß den hendenn gebſt/ Du ſolt den ſchadenn nitt ver⸗ 
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achten/ dan̄ ob du die einen ſuppen verliren/ ſo würdt dir das liecht diſer welt verſagt: 

Wann ein vaſt groſſer hund mit dreyen groſſen koͤpffen/ grawſamlich vnd erſchro⸗ 

ckenlich auß ſeiner kelen bellend/ vnd die toden/ den er nit args mere thun mage erſchre 

ckende/ leyt in dem vorhoff Proſerpine alle wege wachend/ verhuͤtet das ler hauß/ den 

ſelben hund mit der einen ſuppen geſchweigt/ würdeſtu fürgeen/ gerichts ein ʒů Pro⸗ 

ſerpine die dich glimpfflich vnd guͤtlich würdt empfahen/ vnd heiſſen ſanfft niderſi⸗ 

tʒē/ vnd koſtliche ſpeiſe eſſen/ Aber du ſolt an der erden ſitʒen vnd grobß brot eſſen/ dar⸗ 

nach Werben warumb du dahin komen ſeyſt/ entpfahen wes man dir gibt vnd her⸗ 

wider geend/ dich von der freßlicheit des hunds mit der andern ſuppen leſen/ vnd dem 

geytʒigen fergen den anderen pfenning geben/ vnd ſo du wider vbergefarn biſt gee dē 

alten wege/ ſo komſtu wider ʒů diſem hymeliſchen liecht/ Aber vor allem iſt dir das ʒů⸗ 

vorderſt ʒů halten/ Das du die büchſſen ſo dutragen würdeſt/ mit nichten auffthuſt/ 

oder beſeheſt/ oder in eynich weiſe vmb den verborgenn ſchatʒe der goͤtlichen ſchonheit 

ſorgeſt/ on verʒugk/ gieng Pſiche gen dem berge Tenaro vnd als ſie/ wie ſich gebürt 

die pfenning vnd ſuppen genomen hette/ Lieffe ſie den helliſchen wegk/ vnd nach dem 

ſie ſtillſchweigende für den hinckenden eſeltreiber gangen/ das fürlon dem fergen be⸗ 

ʒalt/ des alten ſchwimmenden tode bethe veracht/ der alte weibern truͤgliche beger ver 

ſchmehet/ die wuͤtung des helhunds durch die ſpeiſe der einen ſuppen geſtilt het/ gieng 

ſie ein in das hauß Proſerpine/ Aber der wirtin ʒierlich geſeß/ vnd wolgeſchmacke ſpei 

ſe nicht annemend/ Sunder vor jren fuͤſſen demuͤtiglich ſitʒend/ vnd ſich mit brote laſ⸗ 

ſend genuͤgen/ warbe die botſchafft Veneris/ ʒurſtunde entpfieng ſie wider die büchſ⸗ 

ſen heymlich gefüllet vnd verſchloſſen/ vnd mit der anderen ſuppen des hunds bellē ge 

ſchwaigend/ vnd dem fergen den anderen pfenning beʒalend/ vil luſtiger vn̄ gerader 

lieff ſie herwider von Helle/ vnd nach anbetung diß ſcheinendē liechts/ wie wol eylend 

jren dienſt ʒůendē/ wʒ doch jr gemuͤt beſeſſen mit fürwitʒiger ſorgfaltigkeit/ vn̄ ſprach 

ich nerriſche tregerin der goͤtlichen ſchonheit. 

    Hie ſleügt Cupido wider ʒů der Pſyche/ erweckt vn̄ leret ſie/ wie ſie es mit ſeiner muter halten ſol/ kompt 

für den Jupiter/ bit vmb gnade/ erlanget faſt guten beſchaid. 

  [Holzschnitt] 

Das 
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    Dʒ ich nit mir ein wenig daruon nyme/ meinem liebhaber dardurch wol ʒůgefal⸗ 

ten/ vn̄ mit dem worte thet ſie die büchßē auff/ darinn was vberal nicht/ noch einiche 

ſchoͤnhait/ Sunder allein ein Helliſcher ſchlaff/ der ſie alßbalde ſie den deckel herab ge⸗ 

thā hette ankame/ vn̄ vber kroch alle jre glider dꝰ nebel eins hartē ſchlaſts/ vn̄ auſ dē 

ſelbē fůßſtapfē auff dē wege beſaß er ſie nidꝰfallēde da lag ſie vnbewegt ſam ein tot oͤß. 

    Aber Cupido ſeiner wundē wider geneſen/ vn̄ das lang abweſen ſeiner Pſyche nitt 

moͤgend gedulden/ viel auß ſeinem kemerlin darin̄ er verſchloſſen lag/ durch ein enges 

fenſterlin/ vn̄ wan̄ ſein gefider jnn ʒeit ſeiner rwhe wider außgeſtrichen was/ floge er 

ſchnelligklich ʒů ſeiner Pſychē/ Vn̄ ir den ſchlaff vleiſſigklich abʒiehend/ vn̄ widerum̄ 

jn die alten büchſen beſchlieſſend/ vn̄ Pſychen durch ein vnſchedliche růr ſeins geſchos 

widꝰ auffweckend. Nu ſihe ſprache er du arme/ wareſt abermals verdorbē gleichs für⸗ 

witʒ halb/ Aber ʒiehe hin/ vn̄ das beuelhe meiner můter volbringe weißlich/ das vbrig 

wil ich ſelbſt verſehen/ Mit den worten gabe ſich jr leuchter bůl jn die flucht/ Aber Pſy 

che bracht eylend Veneri die ſchanckung Proſerpine/ jn dem was Cupido vō vbriger 

liebe verʒert/ vn̄ ploͤds angeſichts/ die vngewontē ernſtlicheit ſeiner muͦter forchtent/ 

name wider an ſich ſeine alte waffen/ vnd mit ſeinen ſchnellen flüglen durch die hoͤhe 

des Himels tringend/ Bate dē groſſen Gott Jupiter vn̄ bewert jms ſein ſachen/ Jup 

piter ſein diechter Cupidinem an einenbacken kuſſend/ ſprach ʒů jme alſo/ wiewol du 

Herre Sone mir die ehre durch ʒůgebung der Goͤtt/ ʒů geignet/ nitt gehalten/ Sun⸗ 

der diß mein hertʒe darin die ſatʒung der element vnd lewffe der geſtirn geordnet wer⸗ 

den/ mit vil ruren verwundt/ vnd vil jrdiſchen vnkeuſchheiten vermaligt/ wider das 

Kayſerlich recht vnd gemeine ʒucht vnnd erbarkeit mit ſchentlichen eebrechen/ mein 

hochachtbarkeit vnd leymat geſchwecht/ mein klar angeſicht jn ſchlange/ in fewer/ 

jn wildt/ jn vogel/ vnd jn ander thier der herrt/ verkeret. 

    Hie hat Juppiter alle Goͤtter jm himel ʒůſamen beruͤffen/ in die ſache für gelegt/ beuolhen Mercurio er 

ſolle die Pſychen von der erden in den Himel hinauff fieren/ ein rechte ewige vntoͤdtliche 

hochʒeit/ mit Cupidine vnnd Pſychen halten. 

  [Holzschnitt] 

K 
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    Yedoch meiner guͤtigkait jngedencke/ vnd das du vnder diſen meinen henden auff⸗ 

gewachſen biſt/ wil ichs alles volbringen/ ob du anders weiſt/ dich vor deinen neyderē 

ʒůhuͤten/ vnd ob du jetʒo ein vorder hüpſche junge diernen auff erdrich weiſt/ mir diſe 

gůtheit durch die ſelbē wider gelteſt/ Nach ſolichē reden/ hieß er Mercurium alle Goͤt 

te jn die ſam̄enung vorderen/ vnd ob jr einer auſſen bleiben das er vmb ʒehentauſent 

pfenning geſtrafft wurde/ außſchreien. 

    Sollicher forchthalb das Himeliſch Rathauß ʒůrſtunde mit Goͤtten gefült/ auff 

einem hohen ſtule fitʒend der gerade Jupiter/ redet alſo/ jr beſchribē Goͤtt dieſes Jüng 

lings/ den ich als Jr alle wiſſet/ erʒogen habe/ hitʒige bewegung der Jügent/ ſchaͤtʒte 

ich nutʒe ſein/ geʒempt werden/ er iſt genůg beſchemet von teglichen nachreden Ehe⸗ 

bruche/ vnd ander ſchwechnug halb/ es iſt ab ʒůthun vn̄ auff ʒůheben alle vrſache vn̄ 

die vnkeuſche ſeiner Jugent/ mit eelichen fůßeiſen/ ʒůuerbinden/ Er hat jm ein junge 

Diernen außerwelt/ vnd des magthums berawbt/ die behalt er/ vn̄ geprauch ſich der 

vmbfenge ſeiner Pſyche/ vnd jrer liebe/ vnd ſein angeſicht gegen Venus kerendt/ Du 

mein Dochter ſolt dich nit betruͤben/ dein hochgeadelt geſchlecht vnd dein ſtandt von 

ſolicher menſchlicher heyrat genidert werden/ Jch wil machen das es nitt vngenoſſe 

heyrat/ Sunder rechtmeſſig vnd dem geſchribē rechten bequem ſeien/ vnd ʒůrſtunde 

heißt er ſie durch Mercurium begriffen in Himel fuͤrē/ jr der Goͤtt getranck reichend/ 

Nim hin ſprach er / vnd bis vntoͤdtlich vnnd nimmer ſolle Cupido auß deinen banden 

komen/ ſunder das ſolle ein ewig heyrat werden. 

    Hie helt man jm Himel mitt der Pſyche hochʒeit vnnd Cupidine/ ißt vnnd trinckt/ tantʒt vnnd ſpringt/ 

ſingt vnnd pfeiſt/ vnnd lebt jm ſauſe. 

  [Holzschnitt] 

    On ſewmnus als das koſtlich hochʒeitlich nachtmale dargetragē warde/ Saß ʒů 

oberſt der Brewtigam Pſychen an ſeinem arme habend/ der gleich Jupiter mit ſeiner 

Juno/ vnnd darnach nach ordnung die Goͤtt alle/ das ſuͤß getranck den Goͤttern ʒuͦ 

gehoͤrig ſchanckt dem Jupiter ſein ſchencke der Bewriſch Jüngling/ dē anderen dient 

                                                                                                                                      der Gott 
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der Gott Liber/ Vulcanus kocht das nachtmal/ alle ding wider glaſtē von Roſen/ 

die Goͤttin Gracie ſprengten vmb ſich balſam/ So ſungen die Goͤttin Muſe das es er 

klange/ Apollo ſpilt auff der harpfen/ ſo dantʒēt Venus vnd was das nachtmal der⸗ 

maſſe ʒůgericht das die Goͤttin Muſe ʒům rayen ſunngen/ der Gott Saturnus auff 

der flewten/ vnd Pamſtus auff der pfeiffen plieſe/ Sihe alſo iſt Pſyche komen jn den 

gwalt Cupidinis: vn̄ iſt ʒůr ʒeit jrer geburt ein dochter gneſen/ die wir Wolluſt nen̄en. 

    Hie komen die rauber wider heim vom raub ʒů jrer alten Vetel/ die Junckfrawē verwaret/ eſſen vnd trin 

ckē/ reden vil von dem hinckenden eſel/ wie ſie jm thon wellen/ 

ſo ſie jnn gar haim bringen. 

  [Holzschnitt] 

    Alſo ſagt das wanwitʒe vnd truncken weib der gefangnen Junckfrawen/ aber ich 

nit ferren von dannen ſtend/ trawret bey Hercules das ich nit ein ſchreib tafel vnd ei⸗ 

nen griffel hette/ diß hüpſch merlein auff ʒů ʒaichnen/ vnnd ſihe ich waiß nit nach vo 

lendung was groſſen ſchlacht/ kamen die rawber wider geladen/ doch etlich vnnd die 

enlichſten die wundten dahaim laſſendt ſich ʒů heylen/ rüſten ſich die vbrigen püntel/ 

die ſie als ſie ſagten jn einer ſpeluncken verborgen hetten/ ʒů holn/ Als ſie das morgen⸗ 

male eylend vnnd durcheinander rawſchend geſſen hetten/ ſchlůgen ſie mich vn̄ mein 

pferd/ künfftige tregere der ſelben püntel herauß auff den weg/ vnd durch vil klingen 

vnnd kere vmb veſperʒeit triben ſie vns ʒů einem hol/ von dannen vns mit vil dingen 

beladen/ vnd nit/ nur ein kleine weil gerwet/ triben ſie vnns wider auff den wege/ mit 

forcht ſo ſere eilend das ſie mich offt ſchluͦgen/ vnd triben/ alſo das ich vber einen ſtein 

fiel/ jm wege gelegen/ Deßhalb ſie mich abermals wieuor ſchluͦgē/ vn̄ mich am rechtē 

beyn vn̄ lincken huͦff beſchedigt/ mit noͤten auff tribē/ da ſprach einer wie lang werdē 

wir diſen gebrochē vn̄ jetʒo hinckendē Eſel vergebens futern/ ſprache einander/ was/ 

ſo er auch mit einem boͤſen fuͦß jn vnſer hauß komen iſt/ vnnd wir ſein keinen nutʒe ge⸗ 

habt/ Sunnder wunden entpfangen/ vnnd die ennlichſten/ darob verloren haben/ 

                                                                                                                             K      ij 
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Sprach aber ein ander warlich ſo ſchierſt er dieſe bintel heim bracht hatt/ wil ich jne dē 

geyren ʒů einem aß vber einen felß abſtürtʒen/ dieweil die guͤttigen menſchen ſich alſo 

mitt einander ʒanckten/ kamen wir haim/ wann vor forcht waren mir mein fuͤſſe ʒuͦ 

flüglen worden/ als ſie vns die büntel eylends abgeladen/ hetten ſie vnſers heyls auch 

meins todtßhalb kein ferners gedencken/ ſundren jre wundte geſellen die dahaim blibē 

waren ʒů jne nemend lieffen wider auß als ſie ſagten/ vnſer ſewmnus wider herein ʒů 

bringen. 

    Hie vnnderſtehet ſich der eſel ʒů entlauffen/ eilt jm das alt weib nach/ ergreifft jn bey dem ʒigel/ der eſel 

ſchlecht ſcheütʒlich vmb ſich/ kompt die gefangē Junckſraw/ eilt mit dem eſel dauon in die flucht/ ʒaigt exem 

pel hie mit angemalet wie Phrixus auff einem bock/ Arion auff einem moͤrſchwein/ Europa 

auff einem ochſen ⁊c. dauon geflohen vnd ober moͤr geſchwummen ſeindt. 

  [Holzschnitt] 

    Aber ich nit in kleiner anfechtung des tods der mir getroͤet was/ ſprach wider mich 

ſelbſt/ wes ſteſtu Luci vn̄ wes harreſtu auff deins letſtes vngluͤck/ wan̄ der bitter todt 

iſt dir durch der rauber aller vrteil ʒůgeteilt: ſo darffs nit groſſer muͤhe/ wan̄ du ſiheſt 

wol die nechſtē ſteinrutſchen vn̄ darin vil ſcharpfer kißling die dich durchwuͤtend/ ʒer 

ſtücklen werdē/ wan̄ durch dein geruͤmpte ʒewbrerin iſt dir eins eſels bilde vnd arbeit/ 

aber nit ein ſtarcke eſels haut/ ſunder einer Swalben düns belglin angethan/ warum̃ 

nimſtu nit ein mannes můt/ vnd hilffeſt dir ſelber ſo du magſt/ des gůten ſtaten haſt/ 

vnd die rauber nit anheim ſind/ Oder wurdeſtu das halbgeſtorben alt weibe foͤrchten 

die du mit einem einnichen ſchlag deins hinckenden fuͦß magſt ertoͤdten/ Aber welchs 

landt wilt du nauß fliehen/ oder were würdt dir Herberg geben/ Aber das iſt ein rech⸗ 

te nerriſche vnnd wol ein eſeliſche ſorge/ Wann welcher fůß geender wolt nitt geren 

einen der jnn truͤg mitt ime hinfuͤren/ Vnnd froͤlichen vnderſtund ich nichs/ reiß dē 

ʒawm daran ich gehefft was/ entʒwei/ vnd gab mich jnn die flucht/ mocht aber doch 

des boͤſen alten Weibs awgen nicht entpfliehen/ Wann als ſie mich ledig ſahe. 

                                                                                                                             nam ſie 
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nam ſie an ſich kuͤnheit groͤſſer dann jrem alter vnd ſtande/ geʒame/ begreiff mich bey 

dem ʒaum/ vnderſtund mich wider hinderſich ʒůfuͤrn/ Aber ich in gedenck/ der Raw⸗ 

ber fürnemens mich on erbarmung ʒů toͤdten/ ſchluͦg ſie mit den hinderen fuͤſſen/ ʒů 

der erden/ aber ſie wie wol an der erden ligend/ hienge doch veſte jhm ʒaum/ das ich ſie 

lauffender/ ſchlaiffet/ vnd ſchray vmb hülff/ aber vergebens/ wann niemand da was 

der ir helffen mocht: dann allein die gefangen junckfram die dem geſchrey ʒů lauffend 

ſahe ein laͤcherlich ſpil/ ein alt weib/ nit an einem ochſſen/ Sunder an einem eſel han⸗ 

gen/ vnd an ſich manliche beſtendigkeit nemend/ vnderſtund ſich einer hübſchē that/ 

Wann dem alten weib den ʒaum auß den henden reiſſend/ vnd mich mit guͤtigem ʒů⸗ 

ſprechen der flucht auffhaltend/ ſteig meiſterlich auff mich/ vnnd mant mich ʒůlauf⸗ 

fen/ Jch ſelbſt williger ʒur flucht vn̄ fleiſſig die junckfrawen ʒůerloͤſen/ auch der ſchleg 

offt gedenckend/ wie ein wetlauffer hinwegeilend/ verſucht der ʒarten junckfrawen 

worten ʒůgeheln/ vnnd als ich mich ye ʒů ʒeiten auff dem rucke wolt naſchen den halß 

krümēd/ kuſt der ſunckfrawen hübſche fuͤßlin/ ſie allererſt tieffer erſeüfftʒend vn̄ fleiſ⸗ 

ſiglich gen himel ſehend/ Sprache/ jhr himliſchen goͤtte erſcheint mir hilffe in meinen 

hochſter noͤten/ vnd du hartes glücke laß abe deinen ʒorn/ ehs iſt genug gebuͤſt/ mit di⸗ 

ſen meinen ſchweren bekoͤmernuſſen/ vnd du helffer meiner erledigung vnd heilß/ ob 

du mich vnbeſchedigt heymbringen/ meinen eltern vnnd ſchonen Bulen wider vber⸗ 

antworten würdeſt/ was dancks wurd ich dir ſagen/ Was ere wurde ich dir thun/ wʒ 

würde ich dir ʒeſſen geben/ ʒü aller erſte/ wil ich dein meine hübſch gekemt/ mit meinen 

junckfrewlichen geſpeuchen ʒiren/ den ſchoppen deiner ſtiernen/ ʒierlich ſcheiteln/ das 

hare an deinem ſchwantʒe vnwart halb verwirt mit fleiß außkemmen/ vnd dich mitt 

vil guldin ſpangen ſchmucken/ das du würdeſt wie die ſterne am himel ſcheinen/ in der 

wunſamkeit des erbietenden volcks mit guter ſpeiſe wil ich meinen heyland taͤglich me⸗ 

ſten/ vnd dannoch bey der guten ſpeiſe der faulen rwhe vnd ſeligkeit deins lebens/ ſol⸗ 

le dir hochgeruͤmter wirdigkeit nit mangeln/ Wann ʒů ewiger gedechtnus diß meins 

glücks vnd der goͤtlichen fürſichtigkeit will ich die bildnus diſer flucht auf ein tafel ma 

len/ vnd jn den vorhofe meins vater hauß ſetʒen laſſen/ da würdt ſie geſehen/ vnd dar⸗ 

uon geſagt/ vnd die new Hiſtori durch gedicht der gelerten geewigt/ das ein Künigkli 

che junckfrawe auff einem eſel ſitʒende fliehe auß gefenckniß/ vn̄ du würdeſt vergleicht 

den alten wunderwercken das wir werdenn glauben ʒů gleichnuß diſer warhait/ das 

Phryxus auff einem Bocke vbergeſchwummen/ Arion auff einem Merſchwein vber 

geſchifft/ Europa auff einem ochſſen geriten/ vnd ob warlich Jupiter ʒů einem ochſ⸗ 

ſen worden iſt/ So mage auch jn diſem Eſel etwas verborgen ſein/ die geſtalt eins mē⸗ 

ſchen oder Bildnuß der Goͤtte. 

    Dieweil die Junckfrawe diſe rede anderweidet vnd jrer Bete vil ſeufftʒen vndermi⸗ 

ſchet/ kamen wir ʒů einer weg ſcheidenn/ darumb name ſie mich bey dem ʒaum vnnd 

wolt mich ʒůr rechten hand auff den weg leyten/ deſhalb das man den ſelben weg ʒů 

jrē eltern gienge/ Aber ich wiſſender das die Rawber da ſelſthin den vbrigenn rawb⸗ 
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gend wider mich ſelber/ was thuſtu du vnſelige Junckfrawe/ warumb eylſtu gen hel⸗ 

le/ was wiltu mit meinen fuͤſſen thun/ wann du würdeſt nit allein dich/ ſunnder auch 

mich vmbbringen.                 K     ij 



ORDA16 D32 Apuleius: Metamorphoses (der goldene Esel) 
 

K3v 

L. Apuleij maudarenſis von dem guldin eſel. 

Hie freſſen vnd ſauffen eins tails die rauber/ die anderen faren auß etlich verſteckt raub jm holtʒ ʒeholē/ 

Jn dem dem ſie es holen/ erwiſchen ſie hie den ellenden eſel ſampt der Junckfraw flüchtige/ 

treibens wider an haim/ haltens ſeer vbel. 

  [Holzschnitt] 

    Wir alſo der ſachen vneinig vnd das das ende daruon iſt/ dieweil wir vns vmb die 

eigenſchafft des grunde vnd bodens vnnd vmb den wege ʒů teilen ʒerkriegten/ kamen 

die Rawber/ mit dem rawb geladen/ vnd vns gegen dem Mondenſchein von ferren 

kennend/ gruͤſſten ſie/ ʒornigklich lachend/ vnd einer auß jne redt alſo/ wo woͤlt ir des 

wegs hin ſo eilends/ dʒ jr bey vinſter nacht die Geiſt vnd Bopel nit foͤrchtet/ oder wilt 

du from̄e Dierne dein Eltern haimſuͦchen/ wir woͤllen mit dir das du nit allein ſeieſt/ 

vnnd einen gerichten weg ʒů den deinen weiſen/ mitt dem worte nam er mich bey dem 

ʒawm vnd kert mich vmb/ vnd vnder ließ nit mich mit einem eſtigen ſteckenden er truͦ 

ge nach gewonhait ʒů ſchlagen/ Alda wider vmb kerend ʒů fürderlichem verderben 

warde ich intrechtig des wetagen meiner hůff vnd begonne mit hangendem kopff ʒů 

hincken/ Sihe ſo ſpricht der der mich vmb gewent hette/ Gnapſt du wider vn̄ hinckſt/ 

dein fawle fuͤſſe koͤnnen fliehen/ koͤnnen aber nit geen/ Vor einer kleinē weil waſeſt du 

ſchneller dann der fliegend wetlawffer Pegaſus/ Jn des kom̄en wir ʒů der grentʒ jres 

hauß/ Sihe ſo hat das alt Weib einen ſtrangk angethan vn̄ hangt an einem aſt eins 

hohen Cipreſſen die theten ſie ʒůrſtunde herab/ vn̄ mit jrem ſtricke gebunden ſtürtʒen 

ſie jn ein ſteinruntʒen/ namen die Junckfrawen ʒů hefften vnd vber das nachtmal dʒ 

jne das alt vnſelig Weib mit groſſem vleis gekocht hette/ fielen ſie wie das vihe/ vnnd 

da ſie es geitʒigklich verſchlunden/ begynnen ſie von vnſer peinigung vn̄ jrer rachſale 

vndereinander handlen/ vnd warn als jn einer wuͤſten Rott mancherlai vrtail/ alſo 

das des erſtē meynung was/ die Junckfrawe ſolt verprant werdē/ des andern/ man 

ſolt ſie den wilden thieren fürwerfen/ des dritten man ſolt ſie hencken/ man ſolt ſie an 

der marter ſchindē/ vn̄ gewis was jr von jr jedes vrteil der tode ertailt/ als dʒ geſchray 

gelegt was/ fiēge einer an/ mit ſenffter rede alſo ʒůſagē/ Dem handtwerck vnſer ſam 

lung vnnd ewer jedes ſenfftmuͤtigkait auch meiner guͤtigkait geʒimpt nitt vber die 

maſſe der verſchuldung ʒů peynigen/ weder thier/ galgen/ fewr/ marter oder vnʒeiti⸗ 

                                                                                                                                                 gen 
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gen tode ʒůerfordern/ Darumb meinen reten gehorchend/ gont der Junckfrawē des 

lebens/ des/ das ſie verdient hat/ ſo iſt euch vnuergeſſen weß ewr meinūg ſey mit diſem 

eſel/ der alweg faul vnd freſſig/ ietʒo auch ein lugner iſt/ gleichßner der krangkeit vnd 

der hinflucht der Junckfrawen rate vnd helffer/ denſelben iſt mein meynung morgē 

ʒů toͤdten/ das geweid alles herauß ʒůthun/ vnnd die junckfrawen die er vns hat ent⸗ 

pfuͤren woͤllen/ nacket darein ʒů nehē/ alſo das ſie allein mit dem kopffe herauß gutʒe/ 

vnd der ander leibe jn das thier vernehet ſey/ vnd dann den gefülten eſel auff einen ſtei 

nigen felſſen ʒů legen an der heiſſen Sonnen ʒůbraten/ Alßdann werden ſie beide al⸗ 

les das jr rechtlich geurteilt habt/ leiden/ der eſel den tod/ den er hieuor verdient hat/ 

vnd ſie wurdt die biſſe der thier leiden ſo ſie die maden eſſen/ vnd die flam̄en des fewrs 

ſo die Sonne den bauch erhitʒigt hat/ vn̄ die marter des galgen/ ſo ſie die kroͤen werdē 

eſſen/ vnd ʒů ſolicher truͤbſale vn̄ marter würdt ſie lebendig jn des todes thiers Bauch 

haußhalten/ vnd alßdann würt jr naſe von ſtanck erfült/ vnnd von langem hunger 

die ſchwindſucht gewynnen/ vnd würdt jr ſelbſt mit vngebunden henden den tod nit 

thun moͤgen/ Als er diß geredt hett/ fielen ſie jm der vrteil ʒů/ das ich mit meinen groſ⸗ 

ſen oren hoͤrend/ thet anders nicht/ dan̄ dʒ ich beweinet dʒ ich morgen ein oͤß wurd ſein. 

Der inhalt des ſibenden buͦchs. 

    Am morgen fruͦe erʒelet einer auß den moͤrderen ſeinen geſellen/ wie das die morde vnd toͤdſchleg/ ſo ſich 

in dem hauſe Milonis von Hypata begeben/ vnd verloffen hatten/ Apuleins gethon/ vnd daran ſchuldig 

were/ auch das kamn moͤrder hie/ allain Apuleius verdocht wardt/ der yetʒ nimer verhanden/ kein menſch ſon 

der ein eſel war/ do ſolches Apuleius in eſels gſtalt hoͤret/ jamert er/ klaget/ ſeüfftʒet/ vn̄ bekümert ſich hart/ 

das er als vnſchuldig für den rechtſchuldigen gehalten warde/ vnd das er diß nimer kunte mit worten dar⸗ 

than: werden hie mit vnder auch beſchriben hüpſche boͤßlin/ des Eſel treibers vngeſtie⸗ 

me vnd herte/ weibs truͦge vnd anders ⁊c. 

  [Holzschnitt] 

    Alß balde der tage die vinſternuß hinderſich treibē dꝰ glaſtet/ vn̄ dꝰ ſcheinend 

wage der Sunnē alle ding erleüchtet/ kame einer auß der Rot der Raw⸗ 

ber/ alſo gab jhr entpfahen gegenn einander anʒeigung/ der ſelbe jm vor⸗ 

werck ſitʒend vnd athem ſchoͤpffend/ ſagt ſeinē geſellen ſoliche botſchafft/ 
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des hauß halb Milonis ʒů Hippata das wir nechſt gebucht handt/ moͤgē wir mit hin 

legen vnſer ſorgen/ ſicher ſein/ Dann nach dem vnnd jr alle ding hinweg pracht/ hab 

ich mich vnder das Bofel volck gemengt/ als ob ich mitleiden vnd ab ergangnem han 

del verdries hette/ ſtellend vnnd auffmerckend/ auff das nachforſchen der that/ was 

rats gehabt wurde/ vnd ob/ vnd wie die meynung were/ den rawbern nachʒůeylen/ 

euch ſolchs wie jr beuolhen gehabt/ ʒůuerkünden/ ward nit mit ʒweifelichenn verwe⸗ 

nungen/ Sunder glaublichen vrſachen mit ʒůfalle aller menge einer waiß nit welcher 

Lucius der vnthat heſchuldiget/ der die vordern tag mit falſchē fürdernus briuē ſich 

bey Milone einē erberen man gleichßnend/ jme geheim gemacht hette/ alſo das er jne 

jn ſein herberg genomen vnd gleich ſeinen gehaymen freunden gehaltē hette/ Etwo 

vil tag aldo wonēd vn̄ mit falſcher liebe jn Milonis meide hertʒ wurtʒelend/ die ſchloß 

der thür eigentlich auß geforſcht/ vnnd die gemache darin aller ſchatʒ verborgen gele⸗ 

gen were/ eigentlich abgeſehen hette/ vnnd des warde nit ein klein verwenung ange⸗ 

ʒeigt das deſſelben nachts ʒů der ʒeit begangner that/ derſelb entpflogen/ vnd fürter 

nit mere geſehen were/ wann er ʒur flucht/ vnd damit er den nacheilenden deſt weitter 

vnd weyter entpfliehend/ ſich verbergen mocht/ ſein weißs pfert das er mit jme hinge⸗ 

nomen gebraucht/ Aber ſeinen knecht ihn der herberg gefunden ʒůeroͤffnung der an⸗ 

ſchlege vnd miſſethat ſeins herren/ durch die amptleüt jn die gefencknus gemeiner ſtat 

gelegt/ Des anderen tags an vil marteren verſucht vnd nahen ʒů tode gewürgt nicht 

der ding halb bekant hette/ Das aber vil in das vaterlandt Lucy geſchickt wern/ die 

jne ʒů ſtrengem rechten ſuchen ſolten/ Dieweil er das ſagte/ Jch mein vorders glücke 

vnd mich ſeligen Luciū/ auch das ietʒig vngefelle vnd vnſelige eſel ʒůſamen gleichēd/ 

erſewfftʒt jnniglichen/ vnd warde jngedencke/ Das nicht vergebens die alten gelerten 

erdicht/ vnd fürgegeben hetten/ das das glücke blint vnd on augen were/ das allweg 

ſein reichtumb den boͤſen vnd vnwirdigen ʒůwendet/ vn̄ nimer mit vernunfft eynichē 

menſchen erwelet/ Sunder allermeynſt denen beywonet/ die ob es ſie von ferren ſehe/ 

flihen ſolt/ vnd das das boͤſte iſt/ mancherley meinung vn̄ vns widerwertiet ʒů eigent/ 

Alſo das der Boͤſe ſich des leymats eins Bidermans rwmet/ vnd der vnſchuldig her⸗ 

widerumb/ von den groͤſten beſchedigern wurde verurteilt/ Das auch ich den es durch 

ſein grawſame vngeſtuͤmigkeit ʒů einem vnachtbarn thier gemacht hett/ des vnfale 

auch eine ieden ſchalckhafftigen billich ʒůerbarmen ſtuͤnde/ der Rauberey wider mei⸗ 

nē lieben Wirt beſchuldigt wurd/ Weliche vbelthat/ nit allein ein raub/ Sunder baß 

ein mort mocht genant werden/ Aber mir fuͤgt nit mein ſachen ʒůuerantwortē/ oder 

mit einem eynigen wort ʒů laugen/ Aber doch das auch ich nicht wurde angeſehē auß 

boͤſem gewiſſen ſo groſſer miſſethat gehelen/ vn̄ deßhalb in vngedult gefuͤrt/ wole ſpre⸗ 

chen nein ich habs nit gethan/ vnd das vorder wort offt laut geſchrien konte aber die 

letʒern mit nichten außſprechen/ Sunder bin in der erſten ſtymme bliben/ vnd wider⸗ 

umb geplert/ nein nein/ wie wol ich die lefftʒen ſere regt/ Aber wartʒů beklag ich mich 

mit vil wortē von widerwertigē glücke/ ſo ich mich nit geſchembt hab/ das ich ein mit⸗ 
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knecht meins pferds worden bin/ in ſolichen gedancken wancklend/ fiel mir ein diſe vn̄ 

groͤſſere ſorge/ das ich durch rate der Rauber ʒum tode geurteilt were/ vnnd offt mei⸗ 

nen bauch anſehend gebar die armen Junckfrawen/ Aber der/ der die falſchenn bot⸗ 

ſchafft von mir geſagt hette/ ʒoge auß ſeinem kleide tauſent guldin die er darein ver⸗ 

borgen vnd mancherlay wanderern auff der ſtraſſe genomen hette/ in den gemeinen 

Beütel ʒů legen/ begunde auch wie es ſein geſellen gieng fleiſſiglich ʒů fragen/ vnd als 

jme kund warde das etliche vnd die enlichſten ʒů mancherlay geſtalt/ aber alle ob enli⸗ 

chen thaten vmbkomen warn/ Rieter/ das alle ʒüg vnderlaſſen fride gehalten/ vnd 

allein mere geſellen ʒů ergentʒung der alten rott geſucht werden ſolten/ wann die ſichs 

widerten mochten durch forchte/ die willigen durch gabe darʒů gereitʒt werden/ Das 

auch nit wenig/ ſich des verachten vnd arbeitſamen lebens verʒeihen ſich ʒů jrer Rott 

gleich einer fürſtenlichen macht/ ſchlagen wurden/ Das er auch für ſich ſelbſt ein men 

ſchē funden hette/ gerads leibs/ jungk vnd ſtarck/ auch ſeiner haut enlich dem er gera⸗ 

                                                                                                                                                     ten 
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ten vn̄ jne vberret hette/ das er ſein hende die langes vnbrauchs halb verfawlet wern 

ʒů mererem nutʒe gebrauchen/ geſunds lebens ſo er mocht thet nieſſen/ vnd ſein ſtarcke 

fewſte nit dem bettel dareckt/ ſunder mere golt damit ʒů ſchoͤpffen nutʒet/ Sollichem 

rathe fielen ſie alle ʒů/ vnd das der/ der erlicher maſſe bewert angeſehen were/ ſolt ge⸗ 

uordert/ vnd andre ʒů erſaͤttigung der abgangnen rotte erforſcht werden. 

    Hie kompt Lepolemus ʒů den Raubern/ gleichſnet ſich auch einen groſſen rawber ſein/ ʒaigt jn an wie er 

am haupt ſei geweßt einer rauberiſchen Rott/ vnd wie ſeine geſellen verloren/ 

vnnd er jn Junckfrauen klaideren auff einem eſel daruon 

ſomen/ betreugt alſo die Rauber. 

  [Holzschnitt] 

    Do ʒoge er hin/ vnd vber ein weil bracht er einen groſſen jungen geſellen als er ver⸗ 

ſprochen hette/ weiß nit ob er eynichem der gegenwertigen was ʒů gleichen/ wann nu 

das er groß von leib/ was er des gantʒen kopffs lenger dann jr keiner/ vnd wůchß jme 

aller erſte der bart/ aber mit vngleichen vn̄ vbel aneinander gehenckten kleidern halb 

gekleidet/ dardurch man die bruſt vnnd leibe ſahe ſtarck gekrüſtet alſo hineingeend / 

Seit gegruͤßt ſprach er/ des ſtarcken Gottes Martis diener/ vnd nu mein getrew ge⸗ 

ſellen/ vn̄ den man loͤblicher großmuͤtigkait der ʒů euch kompt willigklich/ dē nempt 

an willigklich der auch williger iſt wunden jnn ſeinem leib/ dann gelt jn ſein handt ʒů 

entpfahen/ vnnd ſtercker dann der Todt den annder foͤrchten/ woͤllet mich nitt arm 

oder veracht oder mein ſtercke dieſen haderen nachſchetʒen/ Dann ich bin einer ſtar⸗ 

cken Rott Hawbtman geweßt/ vnd dʒ gantʒ Koͤnigreich Macedonia durchſtreifft: 

Jch bin der beruͤmpt Rawber Hemus anß Tracia/ ab des namen gantʒe gegent er⸗ 

ſchrecken von Therone dem namhafften Rauber geboren/ mit menſchlichem bluͦt vn̄ 

jn mitten der rawber erʒogen/ erbe vnd nachuolgender vaͤtterlicher tugent/ Aber dē 

groſſen hawffen meiner alten endlichen geſellen vnd groſſen reichtumb hab ich jn klei 

ner ʒeit verloren/ wann ich habe des Fürſten anwalt vnnd Hawptman der darnach 

                                                                                                                                        L 
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abgſetʒt was/ angegriffen/ Aber damit jrs wiſſens entpfahet/ begynne ich von an⸗ 

fang. Es was ein wolgeachter jn vil amptē an des Kayſers hoff vn̄ jme wol geliebt/ 

dē ſelben verjagt auff etlicher lüſtigs verklagē widerwertigs glücke/ Aber ſein Hauß 

frawe Plotina ein weib von groſſer trewe vnd ſunderer Keuſcheit/ die mit jme ʒehen 

kind gehabt hette/ den luſt der Stat verachtend/ jrs flüchtigens mans gefert/ vnd ge 

ſellin ſeins vnglücks/ beſchoren vnd jn mannes kleider verſtelt gegürtet mit Lendern 

von koſtlichen kleinaten vn̄ gemüntʒtem golde/ gefüllet/ vnder dē haͤndē der Soͤldner 

die ſie verhuͤten vnd ploſſen ſchwerten/ vnforchtſam/ aller fare teilhafft/ vnnd vmb 

das heyle jres mannes vleiſſigs auff ſehen habend/ geduldet mitt manlichem gemuͤte/ 

ſtetigē truͤbſale/ als er vil muͤſamkait des reyſens vnd vngeſtuͤme des moͤres vberwun 

den hette/ ʒoge er gen Jacinth ein ʒeit lang do ſelbſt ʒů bleiben/ Aber alß balde er an 

das kriechiſch geſtat/ dohin wir auß Macedonia ʒiehend ſtraifftē/ angeſchifft hette/ 

als es vinſtere nacht was/ vnd er ʒůuermeidē des moͤres fluß herberg genomen hette/ 

in einer taferen/ dem geſtatt vnd ſchiff der naͤchſten/ fielen wir hinein/ vnd plundertē 

es alles/ aber nit on kleyne gfar abʒiehend/ wann alß balde die frawe das erſte gedoͤn 

an der thür erhoͤrt/ lieffe ſie jn die kamer/ wegkt auff alle ding mit vngerüwigem ge⸗ 

ſchray/ jre diener mit den namen nennend/ vnd alle nachbawrſchafft ʒůr hilffe beruͤf 

fend/ dan̄ allein/ das jetweders forcht/ derhalb ſie verborgen lagen/ geſchehen iſt/ das 

wir vnbeſchedigt von dannen komen ſind/ Aber ʒůrſtund die Heilig frawe/ wann al 

ſo mage wol ein getrew weib vnd gůter kunſt halb holdſelig/ gůt werden/ jr Suppli⸗ 

cation ʒů den haͤnden des Kayſersraichend/ hatt erlangt/ jrem man ſein heymfart/ 

vnd jrer beſchedigung volkomene rachſal/ Alſo hatt der Kayſer nit woͤllen dulden die 

Rott der Rauber Hemi/ vnnd ʒůrſtund ward ſie vertriben/ ſouil vermag allein ein 

gnaucken eins groſſen Fürſten/ Als durch nach ſtreiffen der Keyſerlichen Soͤldner 

vnſer Roth gantʒ getrent iſt worden/ hab ich mich kawm hinweg geſtolen/ vnnd bin 

auß mitten der Hellen ſchlund entpflohen/ ſolicher maſſen/ ich ein weiß ʒierlich frawē 

klaid anthund vnd das haupt jn ein hauben bindend/ weiſſe dinne frawen ſchuͦche an 

ʒiehend/ mich in ein ander geſtalt verſtellend/ ſaß auff einen eſel der trůg gerſten gar⸗ 

ben/ bin alſo mitten durch die veinde geʒogen/ wann ſie/ meynend/ das ich ein eſeltrei⸗ 

berin were/ gonten mir froͤlich ʒůreiten/ deßhalb das mein vngebarte wangen vonn 

glatter jugent kindiſch ſchinen/ hab aber doch meiner anngebornen vaͤterlichen eere/ 

oder meiner tugent nit vergeſſen/ wiewol halb foͤrchtend vnder den gewapneten bet re 

tē/ ſunder durch lüſtigkait vnder frembden gewandt bedeckt/ allein bei die doͤrffer vn̄ 

ſtetlin ruckend/ mir ein ʒerūg erobert/ vn̄ ſein hadern ʒertrennend ſchüt heraus ʒwey 

tauſent guldin/ vn̄ ſehet ſprache er/ dieſen wein kauff oder heyrat gůt gib ich gern jnn 

ewer ʒunft/ vn̄ verſprich mich euch eine getrewē Hauptmā/ vn̄ ob jrs nit abſchlacht/ 

bin ich erbuͤtig/ diß ewer ſtein hauß jn kürtʒe guldin ʒů machē/ on verʒug/ on ſewmē/ 

gabē ſie jme alle einmuͤtigklich die Haubtmāſchafft: brachtē jme etwas ein beſſer klaid 

das er dʒ anthete/ dʒ rauch kleid hinlegend/ alſo geſchmuckt jetwedren kuſſend/ vn̄ an 
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der oberē ſtat ſitēd/ mit dem nachtmal vn̄ groſſen trincke eingweihet/ Da er vernam 

auß jren redē von der flucht der Junckfrawē/ vn̄ das ich ſie hett woͤllen hinweg fuͤrē/ 

vn̄ von dem wunderlichē tode der vnſer jedem ʒůgeurteilt/ fragt er wo ſie wer/ vn̄ als 

er hingefuͤrt ſie geſehē hette alſo beſchwert mit bandē/ mit gerumpffner naſen/ giēge 

er wider hinweg/ vnd ich bin nit ſo thieriſch oder freuel/ ſprach er/ das ich ewer fürne⸗ 

men woͤlle verbieten/ Aber ich wurde mir ſelbſt boͤß gewiſſend/ ob ich dʒ jhen/ dʒ mich 

gůt bedunckt wurd verſchweigē/ darumb verhengt mir der ewren halb ſorfaltig bin/ 

ſo doch/ ob euch mein meinung nit gefelt vnbenomen iſt/ wider ʒům eſel ʒů kommen/ 

dan̄ ich acht das die Rawber/ vn̄ welche auß jne verſtendig ſind/ nicht hoͤher wegē ſol 

len dan̄ jren gewyn/ auch nit die rachſal die offt auch anderen ſchedlich iſt/ wann ob 

jr die Junckfrawen jm eſel verderben/ werdent nitt mere/ dan̄ on allen gewyn ewren 

vnwillen anßuͤben/ Darumb ſchetʒe ich dʒ ſie irgent in ein ſtat ʒůfieren ſey/ daſelbſt ʒů 

uerkauffen/ wan̄ ein ſoliche junge diern/ mag vmb nit ein leicht gelt verkaufft werde/ 

                                                                                                                                       wann mit 



ORDA16 D32 Apuleius: Metamorphoses (der goldene Esel) 
 

L2r 

Das ſibent buch.     XLII 

wan̄ mir ſind auch etlich frawē wirt bekant/ der einer ſie vm̄ vil pfund mag erkauffē. 

    So ſie dann jm frawen hauß dienen/ werdent jr an jr gerochen/ diſen rathe hab ich 

auß meinem gemuͤt geben/ aber jr ſeit meiner raͤthe vnd guͤtere vberherren/ Alſo hatt 

der Rauber Rentmeiſters odꝰ Fiſchals fürſprech vnſer wordt geret/ der hochberuͤmbt 

erlediger der Junckfrawen vnd des eſels/ Aber die annderen in langem bedacht mein 

hertʒ vnd betruͤbten geiſt penigend/ fiele ʒůletſt ʒů/ der meynung des newē Raubers/ 

vnnd ʒůrſtund ledigten ſie die Junckfrawen auß den banden/ dieſelb ʒůrſtund als ſie 

den Jüngling geſehen/ den frawenwirt vnnd das frawen hauß hette hoͤren nennen/ 

begund froͤlich ʒůlachen/ Das mir billich einfiel dʒ gantʒ weiplich geſchlecht ʒů ſchme 

hen/ da ich ſahe die Junckfrawē die liebe jrs jungen vertrewten Bulē vn̄ begierde der 

keuſchen heyrat gleichßnend/ vn̄ jetʒo luſt habend ab dem namē des vnreinen ſtincken 

den frawenhauß/ vnd do ſtunden aller frawen ſachen vnd ſiten an mir eſel/ Aber der 

Jüngling wider begynnend ʒů redē/ warumb ſprach er/ Geen wir nit dē Gott Mars 

anʒuͦbete/ Alß balde die Junckfrawē ʒuͦuerkauffen vn̄ geſellen außʒůtrettē. Aber als 

ich ſihe iſt nirgend kein thier do ʒům opffer/ ſo habe wir auch nit weins genůg ʒůtrin 

cken/ darumb ſchickt mir ʒehen geſellen ʒů/ mit denſelbē genuͤgig/ wil ich jn das nechſt 

ſtetlin ʒiehen euch ſpeis vnd anders ʒů kauffen. 

Hie opfferen die rauber Marti dem Gott des kriegs/ Boͤck vnnd ochſen/ richten ʒů eſſen/ vnd trincken/ 

bringts der ein Rauber der Junckfrawen ſer offt/ begund ſie ʒuͦ lieben ⁊c. 

  [Holzschnitt] 

    Als er hin geʒogen was ſchürten die anderē ein groß fewer/ machtē einē altar dem 

Gott Marti/ von einem groͤnen waſen/ nit vberlang kamē die weinleglen tragend/ 

vnd treibend einen außgeleſen groſſen ʒotigend Bock/ opfferten ſie dem Gott Marti 

jrem Schutʒ herren vn̄ mit wanderer/ vnnd ſchluͦgen bald ʒů kochen/ Da ſprach der 

new Hauptman/ nit allein jn den rüſtungen vnd rawberey/ Sunder auch ʒůfürſe⸗ 

hung ewers wolluſts ſolt jr mich einen ſtrenngen Hambtman befünden/ vnnd mit 

gůtem geſprech die ſachen angreiffend/ rüſtet ʒů Meyſterlich ſchlug ʒů kochē/ kocht/ 

                                                                                                                                          L   ij 
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bereitet ſuͤſe kochen/ trůg genůg für/ beſunder mit mancherlay vnnd groſſen trincken 

fült er ſie/ Doch ʒů ʒeiten gleichßnend/ als wolt er was notürfftigs holē/ gieng offt ʒů 

der Junckfrawē/ bracht jr froͤlich verſtolne ſtücklin vn̄ durch ſich kredentʒ drüncklin/ 

das entpfieng ſie begirlich/ vnd ſo er ſie ʒů ʒeitē kuſſen wolte/ begegnet ſie jme dergleich 

fürderlich/ daſſelb ſahe gefiel mir faſt vbel/ hem haſtu der hochʒeit vergeſſen vn̄ deins 

liebhabers Junckfrawe/ vnd ſetʒeſt für dem ſelben/ weis nitt welichem newen Hauß⸗ 

wirt/ den dir dein Eltren vergemahelt haben/ diſen frembden blůtigē Rawber/ das 

dich dein gewiſſen nit beißt/ das dir ſollichs verachtend/ geliebt vnnder den ſchwerten 

vnd ſpieſſen bůlſchafft ʒů treiben/ wie ob es die andren Kawber erfarē/ wurdeſtu wi⸗ 

der ʒům eſel lauffen/ vn̄ mir wider ein vnglück ʒůrichtē/ Aber du ſchertʒ mit eins ande 

ren leder/ So ich ſolchs jn groſſem vnwillen mit mir ſelbs diſputirt/ erkenne ich auß et 

lichen ʒweifelichen wortē/ aber einem weiſen eſel nit vnuerſtentlich/ das er nit Hemus 

der wolbekant Rauber/ ſunder Lepolemus der Junckfrawe vertrawter Buͦlwere/ 

Wan̄ jn nachuolgenden redē/ mein beyweſen nicht ſcheuhendt/ bis gůts můts ſprach 

er/ mein liebſte Carites/ Wann alle diſe deine feinde/ wurdeſtu ʒů hand gefangen ha 

ben/ Vnd mit embſigem anhaltē ließer nit ab gemiſchten wein/ vnd ein wenig gewer: 

met jnen die jetʒo von ſpeis wolgeſettigt vnd truncken warn ein ʒůnoͤtigen/ Daruon 

er ſich enthielt/ das mir bey Hercules einē groſſen argckwon macht/ als ob er ein wol⸗ 

geſchmacke gifft jn die kandel miſchet/ Alſo lagen ſie alle mit wein begraben ʒům tode 

bereytet. 

    Hie ſetʒt Lepolemus die Junckfrawen auff den eſel/ ʒochē alſo hin in ſein Vatterlande/ do empfienge 

mich ſein landsleut hoͤrlich vnnd ſagten groſſe ding an ⁊c. 

  [Holzschnitt] 

    Als er ſie on muͤhe nach ſeinem gefallē gebundē hette/ ſatʒt er die Junckfrawē auff 

meinen rucken/ name den wege gen ſeinem Vatterland/ Als bald wir dahin kamen/ 
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erhub ſich die gantʒe ſtat ʒů dem gewunſchten geſicht/ vns lieffen entgegen die eltern/ 

Schweger/ diener/ ſeugammē froͤlichs angeſichts alle wunſam/ du ſeheſt ein groſſe ge 

brenge vonn menge manne vnnd frawen/ alter vnnd junger/ vnnd bey Hercules ein 

newe vnnd groß geſchicht/ ein junckfrawenn auff einen eſel geſtigen: auch ich ʒů mei⸗ 

nem theil ſtalt mich froͤlicher/ damit ich mich der gegenwertige handlung nit mißhel⸗ 

lig hielt/ reckt die oren/ bließ auff die naßloͤcher/ vnd rwhelt ſtarck/ ja ich ſchrey ſam es 

donnert/ als ſie jr eltern entpfangen/ haben ſie jr ʒertlich gewartet/ Aber Lepolemus 

trib mich mit einer groͤſſern anʒal pferd/ vnnd ʒog mit einer groſſen menge burger ey⸗ 

lends wider hinderſich/ darʒů ich willig was vnd ſunſt für witʒ/ hete begirde die Raw 

ber ſehen gefangen werden/ die wir noch alſo herter mit wein dann mit ſtricken gebun 

den fanden/ Als alle dinge herauß getragen vnd vmbgeſturt/ vnd wir mit ſilber gol⸗ 

de vnnd anderm beladen waren/ warffen ſie jr einß teils alſo gebunden in die nechſten 

beche/ Die andern lieſſen ſie ligen/ mit jren eigen ſchwerten ʒů ſtucken gehawen/ nach 

ſolcher rachſale ſindt wir froͤlich vnd wunſam wider jn die ſtat kommen. 

    Hie kombt die geraubte Junckfrawe durch hilff des hinlauffenden eſels wider anhaim/ bat man hochʒeit 

mit jr/ jamert ſich Apuleius das Fotis ein eſel auß in gemacht/ vnnd nicht ein hnnd/ der hie genug ʒuͦ freſ⸗ 

ſen gefunden het/ doch thut man dem eſel auch ein eere/ geradt jm aber vbel. 

  [Holzschnitt] 

    Darnach nante mich die frawe jrē erloͤſer/ vn̄ auff den hochʒeit tag beualh ſie mein 

krippen volgerſten ʒuͦfüllen/ vnd hew das einem Kamelthier genug wer für ʒů legē/ 

Aber wʒ vnglückhaffter plage ſol ich Fotidi fluchen die mich nit einen hund/ Sunder 

einen eſel gemacht hat/ ʒuͦuorderſt ſo ich ſihe die altenn vberblieben karren der koſtli⸗ 

chenn hochʒeit/ vnd die hunde von den geʒuckten ſtuͤcklein alſo geſettigt/ das ſie dau⸗ 

tenn/ nach der erſten nacht vnnd entpfundner manheit/ hat die newe brawt nicht 

nachgelaſſen bey jhren eltern mir danck ʒůſagen/ vntʒ ſie mir groſſe eere verſprechen/ 

Darumb bey den verſtendigenn freünden Ratt gehabt habenn/ mitt was ſie mich 

eerlich begabten/ Gefiel dem einē das ich daheym eingeſchloſſen muͤſſig mit gerſten/ 

Bonen vnnd wicken ſolt gemeſtet werden/ Aber einem warde geſtandenn/ der mein 
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freihait betracht hette/ Batend das ich ſolt jm felde mich geilend vnder dē acker geulē 

ledig gelaſſen werdē/ das ich mit dē muͤter pferden ſteigend jrē herrē vil junger meüler 

wurd machen/ Darumb ward beruͤfft/ der/ der pferde wartet/ dē warde ich mit groſ⸗ 

ſer vorrede beuolhen/ vor dem lieff ich froͤlich hin/ dē bürdē ʒůtragē/ widerſagend/ vn̄ 

dʒ ich itʒo freier ʒů anbeginne des lentʒē in dē groͤnē wiſen/ etlich roſen wurde finde/ vn̄ 

fielē mir auch ein gedanckē dʒ dieweil ſo vil dancks vn̄ erē mir eſel begegent were/ ſo ich 

wider ein menſch/ das ich alß dan̄ mit vil groͤſſerm geert wurde/ Aber als mich der boͤß 

knecht weit vō der ſtat gefuͤrt hete/ kame ich in keinē luſt/ noch freiheit/ wan̄ ʒurſtund 

ſein karg vn̄ boͤß weib ſtelet mich ein/ die müle ʒů ʒiehen vnd mit einem groͤnen Prügel 

ſchlagēt/ můſt jr vnd jren kinden brot verdienē auß meinem leder: vn̄ nit genuͤgig mich 

vmb jrer ſpeiſe willē ʒůuermuͤden/ fuͤret den nachpaurn jr getreid mit mir ein/ vn̄ gab 

dannoch mir armen nicht gebürlichs futer/ vmb mein groſſe arbait/ wan̄ die gerſten 

die ſie gerbt verkaufft ſie den nechſtē Baurn/ vnd mir der den gantʒen tag die muͤlē ʒo⸗ 

ge/ ſchütt ſie abents erfaulte vnſaubere kyſige ſprewren für. 

    Hie ſchlecht man den eſel auff die wiſe vnder die pferdt vnnd ſtuͤtten/ wolt der eſel/ die ſtůten reyten/ die 

wolten ſein kein arbeit haben/ ſtoſſen/ beyſſen/ vnd ſchlahen gegen jm/ gedacht er wider 

in die müle ʒuͦrennen/ ſchlecht der Roßbůb dapffer ʒuͦ. 

  [Holzschnitt] 

    Mich jn ſolichem truͤbſale geʒemt/ vberantwort das glück ʒů newer peynigung/ dʒ 

(als man ſagt) ich anheim vnd außwertig geſtrenger mich volkomener eren mochte 

ruͤmen/ wann der wolachtbar Roßknecht/ ſpater volfuͤrer des gebots ſeins herren/ 

hat mich ʒůletʒt vnder die pfert auff die weide geſchlagenn/ Darumb ich freier Eſel 

froͤlich auff huffend vnnd ſanfft trabendt/ welet auß den mutterpferden die ich ʒů 

kebs wolt haben/ Aber diſe mein gute hoffnunng gedihe mir ʒů groſſem ſchadenn/ 

Wann die hengſte die jn ſteigen wol gefuͤtert vnnd gemeſt/ vnd ſunſten auch frew⸗ 

dig warn/ vnd ſtercker dann ein ieder Eſel/ jhnen ab mir vnnd dem vnadelichenn 

Eebruch foͤrchtend/ vnd den friden des Gots Jupiter ʒwiſchen dem haußwirt vnd ga 

ſte nit haltend: neidten mich jren gemeiner vaſt heſſiglichē einer mit einer groſſen bruſt 

den kopff hoch auffhebend/ drat mich mit den vorderen fuͤſſen/ Der ander rückling die 
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hindern diech gegen mir kerend/ ſchlůg mich mit den hindern fuͤſſen/ ein ander ʒornig 

lich wyhelend druckt die oren an den kopff vnnd die ʒene bleckend/ beiß mich. Derglei⸗ 

chen Hiſtori hab ich geleſen von dem Künig von Tracia der ſein arme geſte ſeiner mil 

den pferden ʒů ʒerreiſſen vnd freſſen pflag fürʒů werffen/ Der ſelb mechtig fürſte wʒ 

alſo kargk des futers das er den hunger ſeiner freſſigen pferde mit menſchen leiben ſet 

tiget/ Jch dergleichen erʒogen durch manigfaltigs anlauffen der pferdt/ gedacht wi 

der die milen ʒů ʒiehen. 

    Hie wardt der gůt eſel holtʒ von ainem berg ʒů tragen erwelet/ gab man jm ein boͤſen buͤben ʒů/ der luͤde 

in ſo hart das ein Elephant nicht het tragen mügen/ fuͤle bey ainem bach am weg vor onmach 

nider/ da ward er erſt hart gepriglet. 

  [Holzschnitt] 

    Aber das glücke vngeſettigt meiner hartſeligkeit richt mir ʒů ein ander vnſelde/ dʒ 

ich ward erwelt holtʒ vom berge ʒuͦtragē/ vn̄ warde mir ein knabe dꝰ allerboͤſte ſchalck 

ʒůgegeben do vermuͤdet mich nit allein dꝰ hohe berg/ vnnd das ich durch die ſcharpffen 

ſtein geend die huͤffe ʒertrat/ Sundꝰ mit manigfaltigē ſchlegē ward ich außgehülert/ 

alſo das ich vō kranckheit die ſchwindſucht gewan/ vn̄ von den ſchlegen die er jmmer 

an ein ſtatt het/ warde die haut dürckel ein loch eins groſſen geſchwers/ ja ein gruben 

oder fenſter/ doch ließ er nit abe die pluͦtigen wundē ʒů friſchen/ vn̄ ein ſoliche Bürdē 

holtʒs luͦder mir auff/ das du ſie einem Helffantenn nicht einem Eſel bereit meineſt/ 

vnd ſo offt die bürde vber ein ſeytē hieng/ deßhalb er etlich ſcheit herab thun/ vn̄ mich 

ein wenig erleüchtern. odꝰ auff die andere ſeitē ʒů vergleichung herlegē ſollē/ legt er mir 

ſtein ʒů/ damit es gleich wege/ vn̄ vngeſettigt des vberladens als wir vber einen bach 

ſolten der vber den weg floß/ Er nit woͤllend die fuͤß naß machen: ſprang vnd ſaßs hin 

den auff mich ʒů vorderm laſt/ nit ein kleiner vberlaſt/ vnnd ſo ich ʒů ʒeitten an dem 

ſchlupfferigenn wege bey dem Bach der vberleſtigenn bürden halb fiel/ vnnd der wol 

koͤnnend eſeltreiber mir die handt bietten/ mit dem ʒaum auffʒiehen/ mit dem ſchwan 

tʒe auffhebenn/ oder die Bürdenn einßteils biß ich auſfereſtunnde/ abladenn ſolt/ 

thet ehr mir muͤdenn ganntʒ kayn hilff/ ſunnder anhebennd am kopff/ ja an den orn 

pflag Mich durch auß mitt einem ſchwerenn knüttel ʒůſchlagenn/ biß ich von 
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ſchlegen ſam pflaſtern geheilt/ auff ſtunde. Darʒů erdacht er mir ein ſolche beſchedi⸗ 

gung/ ſcharpffe dorn ʒůſamen gewunden bande er mir vndern ſchwantʒ das ſie mich 

ſo ich gieng/ vnnd mich bewegt/ ſtechen ſolten/ Alſo jhn ʒwifachen vnglück betreten/ 

wann ich wolt eylen/ ſtachen mich die dorn/ gieng ich dann langkſam ſo trib er mich 

mit ſchlegen ʒum lauffen/ Alſo das mich bedaucht der ſchalck hafft knab nicht anders 

erdechte/ dann das ehr mich/ wie ehr mocht vmbbrechte/ das er dann ſchwerend mir 

troͤhet/ vnnd was/ das ſein leſterliche boß heit ʒů ergerm fürnemen reitʒet. 

    Hie legt der ſchalckhafftig knecht dem eſel ringes werck auff/ aber jm ʒůr Bieberey ein feürigen kolen 

darunder/ der hůb an ʒů brinnē/ fiele der eſel gern in das waſſer ſich ʒů leſchen vnd retten/ verklagt 

der ſchalck den eſel/ vnd verurteilt in ʒum todt/ ⁊c. 

  [Holzschnitt] 

    Wann eins tags als durch ſein vbermeſſigen vberlaſt mein gedult erʒürnet/ dar⸗ 

umb ich jne etwas hart geſchlagen hett: erdacht er ein ſoliche boßheit vber mich/ Mich 

mit werck wol beladen vnd mit ſeylen auffgebunden/ fuͤret er auff den weg vnnd auß 

dem nechſten doͤrff lin einen gluͤenden kolen ſtelend/ ſtieß er mittē in das werck/ als ſich 

das werck jnwendig entʒündt hette/ gienge es auff mit flammen: vnd kame die brunſt 

an mich da ſahe ich gantʒ kein auß flucht oder einichen troſt des heils/ So dult ſoliche 

Beunſt keinen verʒugk/ dann ſie füreilet guten rate/ jedoch jn ſo ſchweren ſachen er⸗ 

ſchaint ſich froͤlichers glücke/ weiß nit ob villeicht künfftigenn mißfellen behaltend/ 

aber doch von dem gegenwertigen vn̄ bereiten tode erledigend/ wan̄ von vngeſchicht 

erſahe ich einen pfütʒ vol truͤbs regenwaſſers ſo des vordern tags gefallen was/ dar⸗ 

ein fiel ich das fewr leſchend/ vn̄ als ich der bürden geledigt/ vnd alſo der fare meins le 

bens ſicher was/ kame ich daruon. Aber der ſchalckhafft vnd trutʒig knab der legt ſein 

Voßheit auff mich/ vnnd gab den anderen hierten allen ʒuͦuerſteen/ das ich für mich 

ſelbſt der nachtbaurnhertſteten ʒů nahe geend/ ſtolperend williglich in das fewr ge⸗ 

fallen were/ vnd mich verſpotend redt fürter darʒů/ wie lang werden wir den geſeng⸗ 

ten eſel fuͤtern/ vnd nit vber vil tag veruntrewet er mich noch boͤßlicher/ wann alß ehr 
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das holtʒ ſo ich getragen in das nechſt hauß verkaufft hette/ mich lere fuͤrend vn̄ ſchrei 

end/ das er meiner boßhait vngemeß were/ vnd den dienſt auffſagend/ klagt auff ſol 

lich meynung/ Sehet jr den faulen tregen vnnd gantʒ einen eſel on andre boßtheit/ ſo 

bringt er mich durch newe fare jn engſte/ wann ʒuͦrſtunde als er jemand wanderen ſi 

het/ Es ſey ein alt weib/ oder ein eelich frawe/ oder junge kind/ ʒerrüt er die burdē/ ʒů 

ʒeiten würfft er ſie gantʒ von jme/ ſam er vnſynnig ſei/ laufft ſie an/ vnd der Buͦler be 

gert der lewte/ vnd ſie wider die erden ſtoſſend/ vnderſteet ſich vnʒymlicher vnd vnbe⸗ 

kanter liebe/ vnd die thierichen begierde/ reitʒt er ʒů hochʒeit/ vnd ſam wolt er ſie kuſ⸗ 

ſen/ ſtoßt vn̄ beißt ſie/ das vns nit wenig kriegs vnd ſchelt wort/ ſunder peynlichs an⸗ 

ʒiehen würdt gebern/ wann auch jetʒo als er ein erbere junge Diernen erſehen/ hatt er 

das holtʒ hin geworffen/ vn̄ ʒerſtrewet vnd ſam er vnſynnig were/ hat der glimpffig 

Bůler ſie jn das kote nider geſtoſſen/ vnd entgegen aller vmbſtender beſteygen woͤllē/ 

vnd wo nicht von weiblichem ſchreien vnd ʒablen die wanderer auff der ſtraß beruͤfft 

ʒůgelauffen/ ſie jme auß den fuͤſſen geʒogen vnd erloͤßt/ hette die arme erſchrocken vn̄ 

ʒerſtrobelt einen ſchweren ſchaden empfangen/ daraus vns ein peinlich anklag were 

entſtanden/ vnd ſolchen lugnen ander rede einmiſchend/ die mein ſchamhafft ſchwei⸗ 

gen beſchwerten/ bewegt die gemuͤt der hierten ʒů meiner beſchedigung/ ʒuͦ letſt ſpra⸗ 

che einer/ Diſen jedermans man oder gemeinen Eebrecher/ warumb metʒlen wir ine 

nicht ʒů einem opffer/ ſollichen vnnatürlichen heyraten/ vnd hoͤre du knabe ſprach er 

er wuͤrge jne/ die ſultʒen gibe den hunden/ das ander fleiſch behalt den arbaitern ʒů eſ⸗ 

ſen/ die haut mit aſchen außgetrickent/ woͤllen wir dem herren wider bringen/ vn̄ das 

er von einem wolff tod ſey/ leichtlich erdencken/ on verʒug der gemelt mein ſchedlicher 

anklager vnd vollenʒieher des Beuriſchen vrteils ſich meins vnglücks froͤwend/ jnge 

dencke das ich ine geſchlagē/ das doch (das mir leid) nit als hart als ichs bey Hercules 

gerne wolte geraten was/ wetʒt das meſſer/ Aber einer auß dem hauffen der Bawrn 

ſprache/ Es were vnrecht/ einen ſo feinen eſel alſo ʒů toͤdten/ vnd darumb/ das er der 

buͦlſchafft beſchuldigt were noturftiger dienſt ʒů entberen/ ſo er gemüncht nimer ſtey 

gen/ ſie aller ſorgen ledigen/ vnd vil dicker vnd leibiger wurde werden/ wann ich weiß 

vil/ nit allein vnertiger eſel/ ſunder freudiger hengſt/ begirig ʒů ſteigen/ vnd deßhalb 

boͤß vnd vnſtellig/ gemünchet gantʒ from vnd ſtellig ʒů tragen vnd ander arbeit ſchi⸗ 

ckerlich geworden/ vn̄ ob euch mein rathe nit wider iſt/ willich/ ſo ich von dein nechſtē 

marckt kome/ dē ʒeug dartʒů gehoͤrend auß meinem hauß bringen/ ʒůrſtund herwider 

komen/ vnd dieſen trutʒigē vnd vnfreuntlichen Bůler münchen/ vnd gedultiger dan̄ 

einen hemel machē/ Durch ſolliche vrteil vom tode geledigt/ vnd einer andern pein ʒuͦ 

geeygnet trawret vnd weinet/ das ich gantʒer eins ewſſern meins glüds halb ſolt ver 

derbe/ gedacht mich ſelbſt hungers ʒů ſterben/ oder ʒů tod ſtürtʒen/ doch das ich ſter⸗ 

ben/ aber mit gantʒen glidren wolt ſterben. 

    Die weil ich alſo jnn der wale meins tods verharret/ frwhe treib mich der knabe der 

mich getoͤdt ſolt haben/ auff den gewonlichen weg des bergs/ hefft mich an einen aſt 
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fuͤrn/ vnd ſihe auß der nechſtē hüle/ laufft here ein groſſer Bere/ alßbalde ich dē ſahe/ 

foͤrchtend/ vnd von dem vrplitʒlichen geſicht erſchrocken/ erhůb mich auff die hindren 

beyn/ vnd den kopff auffrichtend/ ʒereiß den ʒigel daran ich gehefft was/ gab mich in 

die flucht/ vberbortʒelt dē berg ein/ kame jn die ebent flohe mit gantʒer macht/ dē graw 

ſamen Bern/ vnd den knaben der dann boͤſer was dan̄ der Bere/ Alda ein wanderer 

mich einʒaln vn̄ irrigen erſehend/ mich auffahend/ eilends auff mich ſitʒend/ vnd mitt 

dem ſtecken den er trůg treibend/ fuͤret mich auff krum vnd vnbekant wege/ vnd ich 

macht mich nit vnwillig ʒům lauffen/ das ich mocht vngemüncht bleiben/ ſo kendten 

mich die ſchleg nit groß/ wan ich was gewont mit ſtangen geſchlagen werdē/ Aber dʒ 

glück widerwertig meinen ſachen/ diſe ſo bequeme Hellſtat durch erbermliche behen⸗ 

digkait für eylend/ ʒymert mir newe vnſelde/ wann mein hierten ein verlorne kalben 

ſůchend/ vnd allerlay gegend auſſuͦchend/ begegneten vnns von vngeſchichten/ vnd 
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mich ʒůrſtund er kennendergreyffen mich bey dem ʒaum vnd ʒugel. 

    Hie fierdt der boͤß knecht den eſel wider auff den berg/ bindt jn an ein eiche/ biß er holtʒ genůg jn ʒůbeladē 

hacket/ in dem kompt aus dem holtʒ ein Beer/ reißt ſich der eſel ab/ laufft dauon/ kompt ein ander/ nimpt dē 

eſel, dem ſelben wirdt er wider durch dieſe bauren genomen. 

  [Holzschnitt] 

    Aber der auff mir ſaß ſich kuͤnlich werend/ die lewt vnd Hern an ſchreiend/ warum̄ 

ʒiehet jr mich? warumb laufft jr mich an? handlen wir vnrecht mit dir/ der vnſeren ge 

ſtolen eſel hin fuͤreſt/ balde ſag here wo du den knaben der in getribē ermordet/ verbor 

gen habſt/ vnd ʒůr ſtunde herab geʒogen mit feuſten geſchlagen vnd fuͤſſen getreten/ 

ſprach ſchwerend/ das er keinen eſeltreiber geſehen/ ſunder mich ledigen vnnd einʒaln 

vmb belonung willen hett auff gefangen/ mich mein Herren wider ʒůgeben/ vn̄ wolt 

Gott/ das der eſel reden/ das er mir vrkund der warheit meiner vnſchuld kondt gebē/ 

ſo wurd euch diſer ſchmach gerewen/ aber jne trůgen die rede nit für/ Sunnder einen 

ſtrick an den hals gelegt/ fůrten jne die vberliſtigen Bawren auff de berg jn den wald 

do der knab pflag das holtʒ ʒů holen/ er warde aber nitt gefunden/ ſunnder ſein leibe 

gantʒ ʒerglidert vnnd an vil ende geʒet ward geſehen/ daſſelb ich on ʒweiffel befand/ 

von dem Bern geſchehen/ vnd bey Hercules ich hett geſagt was ich gewißt/ ſo ichs ge 

koͤnt hette/ aber/ das mir allein müglich was ſtilſchweigend/ froͤwet mich ſpater rach 

ſal/ aber den todten leichnam an vilende ʒerſtrewet vnd mit muͤhe gefunden/ habe ſie 

begraben/ aber meinen Bellorophontem einen eſel dieb vnd morder ſcheltend fuͦrtē ſie 

gebunden jn jr hauß/ bis ſie jne des anderen tags (als ſie ſagten) den amptleuten vber⸗ 

antworten moͤchten. 

    Jn dem des die Eltern ires Sons tode beweyntē/ kamder Baur ſeim ʒů ſagen ʒů⸗ 

laiſtē/ wolt mir auß ſchneidē/ neyn ſprach einer auß jne vnſer klage kompt nit daſelbſt 

here. Aber morgen gefelt es vns/ jme nit allein die geylen auß/ ſunder auch den kopff 

abʒůſchneiden/ Alſo iſt mein beſchedigung auff den annderen tag verʒogen worden/ 

Aber ich hette es ʒů danck das mir der tode mein beſchedigung einen tag erlengt herte. 

                                                                                                                                          Hie kompt 
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Hie kompt der Baur ſeinem ʒůſagē nach dem eſel auß ʒů ſchneiden/ wirt jm aber abgeſchlagen/ die Muͤt⸗ 

ter des ʒerriſſnen knabens von Beren/ bindt dem eſel alle fiere ʒů ſamen ſchlecht jn biß erligt/ 

darumb das er dem knaben nit geholffen hett ⁊c. 

  [Holzschnitt] 

    Aber meiner frolockung vnd rwhe iſt kein ſchub gegeben/ wann des knaben muter 

den tode jrs ſons klagend ſchwartʒ bekleidet/ vnd jre aſcheriſche hare ʒiehend weinend 

vnd ſchreiend/ rauſchet in dem ſtale vnd an jr bruſt ſchlagend ſprach/ jetʒo ſtet der do 

ſicher/ ſteckt mit dem kopff in der krippen/ ſeiner freſſerey wartend/ vnd ſeinen weitē 

banch das er dantt füllend/ bedenckt nicht mein kümernus/ vnd den ſchentlichen tode 

ſeins geſtorben meyſters/ Aber er verſchmecht mein alter vnd ſchwacheit/ vnd glaubt 

ſich ſolchs laſters vngeſtrafft/ wann es iſt bequem boͤſen fürnemen/ bey einem ſchedli 

chen gewiſſen vnſtraffbar ſein ʒů hoffen/ wan̄ ach Gott du ſchalck haffts thier ob du 

haltreden/ welchen halt rorichten konteſtu auff redē dʒ du on ſchulde dar bey ſeieſt/ ſo 

du mit ſchlagen vn̄ beiſſen dem armen kinde hetteſt helffen moͤgen/ oder haſtu je offt 

ſchlagē/ aber jne jn tods noͤtē mit gleicher frewdigkait nit ſchuͤtʒen moͤgen/ du hetteſt 

jne auff deinen ruck nemen hinweg tragen/ vnd auß des blůtigen morders henden er 

loͤſen moͤgen/ ʒů letſt deinen mit knecht/ deinen meyſter/ deinen geſellen/ deinen hier⸗ 

ten verlaſſend/ biſt allein entpflohen/ waiſtu nit das auch die/ die den/ die in tods noͤ⸗ 

ten ſind/ hilffe verſagen/ das ſie wider gůt ſittē thůn/ als ob ſie es ſelbſt/ gethan hettē/ 

geſtrafft werden. Aber du morder wurdeſtu dich nit lenger meins ſchaden froͤwen/ du 

wurdeſt befinden dem ſchmertʒen natürlich ſtercke Beywonen/ vn̄ mit dem worte ent 

gürtet ſie ſich ſelbſt vnd bande mein fuͤſſe jeden beſunder/ das ich mich nit wern koͤndt/ 

vn̄ den ſtal rigel ergreiffend/ hort nit auff ʒů ſchlagen vntʒ jr der prigel vor muͤde auß 

den henden fiel. Alda klagt ſie von der behendē muͤde jrer arm/ vn̄ ʒům herde lauffend 

einen gluͤenden brand bringend/ ſties mir ʒů dem gemechte/ Biſſolang ich mich der ein 

ʒaln hilffe die mir vorbehalten was/ behelffend/ dün̄en ʒurch hindē heraus ſprutʒent 

jr angeſicht vn̄ augē gantʒ bekleibt hette/ durch welche blindthait vnd geſtanck ich ʒů 

letſt erledigt/ ſunſt were ich eſel ſam mele ager von dem brand des torichten weibs aber 

geſtorben. 

                                                                                                                                        M     ij 
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             Der inhalt des achten buͦchs. 

    Jn diſem achten bůche wirdt das fürgelegt vnd beſchribē/ der ellend tod des Haußwirts Charites/ auch 

des liebhabers augen außſtechung/ auch die thaten Traſilij durch Chariten gewircket/ der willige tod des 

Medlins/ Jtem wie der Herie verbeidt/ wie die Pfaffen der Goͤtten Syrie jr rede thuͦnd/ auch wie ſie ſchēt 

lich mit huͦrey vmb gond/ werden auch begriffen/ die gaißlungen/ plagen/ viererlay 

lugen truge/ Lüſt/ vnd andere buͤberey ⁊c. 

  [Holzschnitt] 

    ABents do der Hane krehet kame ein Jünglin auß der nechſten Statt/ 

vnd als mich bedaucht ainer auß dem geſinde Carites der jungen Dier⸗ 

nen/ die mit mir gleiche truͤbſalbey den Raubern gehalbt hette/ der ſelbe 

von jrem tode/ vnd dem vnglücke des gantʒen hauß bery dem fewer vn⸗ 

der den knechten ſitʒend verkündet wunderliche vnnd wnſegliche ding/ 

Sprach/ jr Roßknaben/ ir ſcheffer vnd kuͤhirtē vnſer Carites iſt durch 

einen ſchwere fal/ vnd warlich nitt ongeferten gen helle gefarn/ Aber damit jrs alles 

wiſſet will ichs euch von haupt anſagen/ was geſchehen iſt/ daſſelb billich die gelerten 

vnnd den das glücke die kunſt meyſterlich ʒů ſchreiben hautreichet/ jn gleichnus einer 

Hiſtori Carites moͤgen verleiben/ Es was in der nechſten Stat ein Jüngling edels 

geſchlechts/ als namhafft deßhalb als reich was er auch angelte/ aber verbwt/ mitt 

Buͦlerin vnd ʒůtrincken/ handel habend/ vnd darumb in boͤſer Geſelſchafft/ dartʒuͦ 

manſchlechtig/ gennant Traſſillus/ dem was alſo/ vnnd ſagt es der leymat/ derſelbe 

alßbalde Carites manbar was worden/ vnnder anderen lies auch er mit vleis vmb ſie 

werbē/ vn̄ wie wol er allen andren dergleichen mennern vorgienge/ auch mit groſſen 

gaben die gunſt der Eltern erlanngen muͤgen/ ward angeſehen/ jedoch das er boͤſer 

ſittē was/ warde er durch abſchlag geſchmehet. Aber als vnſers Herren Dochter dem 

fromen Lepolemo worden iſt/ Traſillus ſein liebe die jme weite hinder ſich geſchlagen 

was bey jme ſelbſt nerend/ vn̄ dē vnwillē verſagter heyrat darein miſchend/ gedacht 

ein groſſe vnthat ʒůbegynnen/ vnd als er fůgſame ʒeit gehabt hatt er ſich ʒů der lang 

                                                                                                                                     bedachten 
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bedachten miſſethat geſchickt/ vnd des tags als die junckfrawe auß der rauber haͤndē 

durch lüſte vnd tugend jrs vertrewten Bulen erledigt warde/ ſich jn die ſchar der wun 

ſamen/ meiſterlich eingemiſchet/ vnd dem newen Brewtgam glücke ʒůkünfftigen er⸗ 

ben wünſchend/ ſich froͤlich geſtelt/ vnd ward jn eren ſeinem geſchlecht vnder den er⸗ 

lichern geſten in vnſer hauß empfangen/ Aber er den rat ſeiner miſſethat verhelend/ 

gleichßnet ſich einem der beſten freünde/ Aber er nu durch manigfaltigs geſprech vn̄ 

beywonung ʒů ʒeiten auch ʒum nachtmal vnnd ʒů einem druncke geladen/ geheymer 

vnnd geheymer was worden/ fieler vnwiſſender als einʒal in groͤſſer liebe/ dann wa⸗ 

rumb nit/ ſo der flam der liebe erſtens mit einer kleinen werme anſcheinet/ aber durch 

ʒůſchüren der beiwonung entʒündet mit vbermeſſiger hitʒe/ die menſchen gantʒ ver⸗ 

brent/ Doch ʒů letʒt hat Traſillus bey jme ſelbſt bedacht/ das er ʒů heymlichem geſpre⸗ 

che nicht bequemer ſtat finden moͤchte/ jme auch der wege ʒum Eebruch mere vnd me⸗ 

re durch menge der huͤter verſchloſſen were/ das bandt der newen vnnd begirlichenn 

liebe nit mochte getrent werden/ Das auch die jung frawe ob ſie wolt/ das ſie doch nit 

mocht woͤllē/ jm wilfarn jedoch mit ſtreitiger geuerligkeit/ vnderſtund er ſich vnmuͤg 

lichs/ als ob es müglich wer/ vnd das ietʒo ſchwere ʒůthun geacht/ warde durch beue⸗ 

ſtigte liebe leicht ʒůthun angeſehen/ hoffnung vnnd jugenthalben/ Aber ich bit euch 

habt fleiſſigs auffmerckē/ wie die vnſinnig liebe außgebrochenn habe/ eins tags ʒoge 

Lepolemus Traſillum mit jme nemend auffs weidwerck/ wildtpret ʒůbeſtetigen/ ie⸗ 

doch duldet Charites jrē man nicht Wildt ʒůjagen das mit ʒenē oder hernern gewap 

net were/ Vnd als ietʒo die garn an einem Berge mit dickem reyſach verwachſen vnd 

vinſter/ geſtelt/ vnd die winde abgelaſſen warden/ theylten ſie ſich vmb die hecken/ vn̄ 

erſtlich ſtillſchweigende/ ʒurſtunde als man geplaſen hette/ warden ſie lauts lauffen/ 

aber kein Rehe/ kein gembs/ kein hunde ſtunde auff ihn der ſtille/ Sunnder ein groß 

Schwein von dickem gebret mit einer ſchwilchen hant/ vberborſtigen vnnd gefiltʒten 

harn/ mit den ʒenen auff einander platʒend/ vnd ſchewmend/ mit brinnenden augen/ 

ſchnels anlauffens/ mit freſchlichem maulgants plitʒend/ vn̄ erſtlich die frewdigern 

hunde die ſich auffs nechſt ʒů jhr gethan herten/ ʒů tode hawende/ lieff durchs garn/ 

vnd wir alle von forcht erſchrocken/ vnſchedlichs weydwercks gewont/ vnd deßmals 

auch vngewapnet/ haben vnns vnder das reyſach vnnd die Baum verborgen/ Aber 

Traſillus der bequemne ʒeit ʒů ſeiner veruntrewung erlangt hette/ ſprach Lepolemo 

mit lüſtē alſo ʒů/ Warumb ſein wir verſtart/ vn̄ von eyteler forcht gleich diſen knech 

ten/ kleinmuͤtig/ vnnd vonn weybiſchem erſchrecken/ vnmanlich/ laſſen diſen reichen 

raub auß vnſern henden/ das wir nit auff vnſer pfert ſitʒen/ vnd balde nacheylen/ vn̄ 

nemen du den Schweinſpieß vnnd ich das ſchwert/ onuerʒugk ſprangen ſie auff die 

pfert vnnd eyleten dem ſchwein nach/ Aber ſie vnuergeſſen jrer angeboren ſtercke/ 

ſtund ſtill vnd jn thiriſcher freßlicheit brynnend/ vnd mit den ʒenen platʒend/ achtet/ 

wem ſie erſtens ʒů wolt lauffen/ Lepolemus ſtieß ſeinen ſpieß auff jhren rucken/ aber 

Traſillus verſchont des ſchweins vnd dem pferde darauff Lepolemus reyte/ hieb ehr 
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abē die gang adern/ das das pfert niderfallend/ vnd die fuͤſſe gen himel kerend/ ſeinē 

herin on ſeinē willen warff wider die erden/ vnlangk lieff das ſchwein vber den ligen 

den/ ʒum erſten die kleider/ darnach hieb es auch ine auffſtenden/ Aber des vnredlichē 

fürnemens verdroß nit den guten freünd/ ſunder den beſchedigten ſein verwunte bein 

bedenckenden/ vnd ſein hilffe erbermlich anſchreiender/ hat er mit dꝰ lantʒen durch ſein 

rechte ſeiten geſtochen/ vnnd das ſouil kuͤnlicher gethan/ das er glaubet dieſelben/ dē 

gehawen wunden gleich ſein wurdē/ vn̄ nicht deſtminder hat er auch dʒ ſchwein lieder 

lich gefelt/ Als ſolcher maſſen der jüngling geſtorbē was/ ſeind wir vnſer ieder des ge⸗ 

ſinds trawrig auß ſeiner helſtat her für kriechēd/ ʒůgelaufen/ aber dꝰ/ wie wol ers nach 

ſeinē willē geendt/ vmb dʒ er ſeinē feindt vmbracht here froͤlich wʒ/ bdeckt er doch ſein 

freüde mit trawrigem angeſicht ſahe ernſtlich/ vn̄ gleichßnet ſich trawrn/ vn̄ dʒ oͤß dʒ 

er ſelbſt gemacht/ vmbfienge er offt/ vn̄ treybe alle geberde eins klagendē/ dan̄ allein 

dʒ jme kein ʒeher außdringē woltē/ ſich alſo vns die warlich trawrten gleich ſtellend/ 

                                                                                                                                      M   iij 
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legt die ſchulde ſeiner hande auff das ſchwein/ ee die miſſethat recht ergangenn/ kame 

das geſchrey/ vnd erſten jn das hauß Lepolemi vnd ʒůgehoͤre der vnſeligen Carites/ 

der ein ſolche botſchafft kame/ dꝰ gleich ſie fürter keine mere hoͤrn würdt/ Sie vnbeſin⸗ 

net von ſchmertʒen bewegt/ vnd vngeberdigem lauffen jagt durch die gengen gaſſen/ 

vnd vbers felt mit groſſem geſchrey/ den vnfal jres mannes klagend/ da lieffen ʒů die 

trawrigen ſchar der burgere/ jr volgten nach die jr begegenten vnd jamers ſat warē/ 

die gantʒ ſtat wurd oͤde fleiß halb ʒů ʒůſehen/ Siehe/ ſo laufft ſie vber jres Haußwirts 

toden leichnam/ vnnd in onmacht jres geiſts fiel ſie gantʒ auff jne/ hette auch doſelbſt 

jren geiſt den ſie jme ʒůgeeignet/ auffgegeben/ aber durch jre freünde ſchwerlich dauō 

entʒogen/ iſt ſie in leben blieben/ Aber die leiche mit gebreng vnnd nachuolgung alles 

volcks warde getragen ʒů dem grabe/ Traſillus ſchrey ſere/ weynet vnd die ʒeher die er 

jn erſtem trawrn nicht gehabt/ vergoß er jetʒo durch merung ſeiner frewden/ vnd mit 

vil freüntlichen worten die warheit betriegend/ hat jne ſeinen freündt ſeinen alters ge 

noſſen/ ſeinen geſellen vnnd brůder genant/ auch ʒů ʒeiten die hende Charites das ſie 

ſich nit jn die bruſt ſchluge gehalten/ jhr weinen geſtillet/ jre klage getroͤſtet mit ſchmei⸗ 

chel worten/ jhren ſchmertʒen geſenfftigt/ durch vil Exempel mancherley vnfalls ʒů 

troͤſtung aneinander geflochten/ doch jn allen ampten erlogner guͤtigkeit die frawen 

ʒůbetaſten/ fleiß gehabt/ vnd ſein feindt ſelige liebe durch vnʒimliche luſtbarkeit gene⸗ 

ret/ Aber alß balde die leiche verrichtet was/ eilet das weib ʒurſtunde jrm manne nach 

ʒůfaren/ vnd verſucht das auff alle wege/ Aber als ſie itʒo ſenfftmuͤtiger vnd muͤſſige 

nichts wirckend/ Sunder ſam ſenfft ſchlaffend von faſten vnd vnwart jemerlich/ vn̄ 

in die vinſternus verborgen ſich des tags verʒyhen/ hat es Traſillus durch ſtreitigs an 

halten/ eins teils durch ſich ſelbſt/ eins teils durch die anderen gewanten vnd gefreünd 

te ʒů letʒt der frawen eltern/ dartʒů bracht/ das ſie jre glider von ſchweiß vn̄ vnſaubere 

nahen verfallen/ durch bade vnd ſpeiſe erquicket/ Sie die jrē eltern ſunſten gehorſam/ 

wie wol vber jrn willen/ Doch ſolicher noͤtigung alſo entweichend/ nicht mit froͤlichē/ 

ſunder etwas ſenffterm angeſicht/ hat volbracht als ſie geheiſſen was/ die ampte der 

lebendigen/ Aber in jrem hertʒen vnd jnnern geiſte/ peynigt ſie jhr gemuͤt mit weinen 

vnd trawren/ tag vnd nacht jn kleglichem angedencken vertreibend/ Bilde des geſtor 

ben die ſie jn gleichnus des gottes Liberi gemacht hette/ mit ſtetem dienſte/ vnnd goͤtli 

chen eren wirdigend/ peynigt ſich jn jrem troſte/ aber Traſillus für ſich ſelbſt vnbitig 

vnd ſeinem namen nach/ freuel/ ee dan̄ die frawe jren ſchmertʒē mit ʒehern geſettigt/ 

ee ſich die vngeſtieme des bewegten gemuͤts geſetʒt/ vn̄ die vbermeſſigkeit des weynens 

ſich ſelbſt mit der ʒeit hette abgeſſen/ Dieweil ſie noch jhren man klagt/ dieweil ſie noch 

jr kleider ʒerreiß/ dieweil ſie noch jr locke ʒerdent/ hat er nit vnderlaſſen vmb ſie ʒů wer 

ben/ vnd vnuerſchemnbt die heimlicheit ſeins hertʒen vnnd vnaußſprechlichen boßhaff⸗ 

tigkeit ʒů oͤffnen/ Aber Charite hat ab ſeiner vnerbarn rede gegrawſet/ vnnd die ver⸗ 

flucht/ vnd als von einem groſſen donnerſchlagk oder plitʒen iſt ſie nider gefallen vnd 

onmechtig worden/ als ſie wider ʒů jr ſelbſt kame/ anderweitet Traſillus ſein rede die 
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me jr für der geiſt jres jaͤmerlich ermorte Haußwirts Lepolemi/ ſein verwundet vnd 

pleich angeſicht erhebend/ der ſprach ʒů ſeiner kewſchenn haußfrawen Carite/ Mein 

gemahel/ mercke das dir von niemandt anders mag geſagt werden/ vnd ob du mein 

jn deinem hertʒen gedechtig biſt/ ob dich die Büntnus der lieb des vnfals meins bitern 

tods ermanet/ ſo verheyrat dich glücklicher anderß wohin/ das du allein nit komeſt in 

den gewalt Traſilli/ das du auch mit ihme kein geſprech habeſt/ mit jme ʒů tiſche nit ſi⸗ 

tʒeſt/ an ſeinem bette nit ſchlaffeſt/ meide die hand meins morders/ woͤlleſt dich nit des 

mordeßhalb glücks ʒů der heyrat laſſen anden/ Wann die wunden die du mit deinen 

ʒehern haſt gewaͤſchen/ ſind mir nicht alle von dem ſchwein ghawen/ das ſchwert des 

Boͤſen Traſille hat mich dir entpfremdet/ vn̄ mit mere worte eroͤffent er alle geſchicht. 

Aber alß balde ſie trawrige wider entſchlaffen was/ den kopff jn das kuͤſſen geſteckt/ 

floſſen jhr die ʒeher vber jr wangen/ vnd als von peynigung vngeruͤwig erwachend/ 

                                                                                                                                             vnd 
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Das ſibendt Buch.     XLVIII 

vnd jr klagen vernewend/ weinet jnniglichen das vnder kleyde ʒerreiſſend/ ſchlug jhr 

ſchoͤn ermlin mit fewſten/ aber doch wes jr bey nacht fürkomen niemant eroͤffnend/ 

vnd das anʒeigē begangner miſſethat als vnwiſſent verhelend/ beſchloß bey jr ſelbſt/ 

den ſchalckhafften moͤrder woͤllen ſtraffen/ vnd auß diſem jaͤmerlichen leben weichen/ 

Sihe ſo iſt abermals do der verflucht Werber/ die verſtopfften oren Carites der hey 

rat halb betewbend/ Aber ſie die rede Traſilli guͤtlich abſchlagend/ vnnd mit wunder⸗ 

barer lüſtgkeit geberdet/ jme fleiſſiglich anhaltenden vn̄ heimlich bitenden/ antwort 

ſie alſo/ Deines bruders meins allerliebſtenn Haußwirts ſchoͤnes angeſicht/ geet mir 

noch vor meinen augen/ der geruͤch ſeines wolriechenden leibs laufft mir noch in mei⸗ 

ner naſen/ der ſchoͤn Lepolemus lebt noch jn meinem hertʒen/ Darumb würdeſtu dʒ 

beſte bruͤfen/ ob du mir betruͤbten frawen das klag jar wurdeſt ʒůgebe/ biſ durch ver⸗ 

ſcheinen der vbrigen Monat das jar vollend erfült würdt/ daſſelb dann mein frew⸗ 

lich ʒucht/ vnnd dein glück ʒůthun eruordern/ das wir nicht vnʒeitiger hochʒeit halb 

ʒů billichem ʒornden geiſt meines mannes ʒů endung deines heils erweckē/ Aber Tra 

ſillus ſolicher rede vnbenuͤgig oder ʒum wenigſten ires verʒugigen ʒůſagens ergetʒet/ 

vnderfieng ſich/ jr vnerbere rede ein ʒůſprechen/ Biß ſo lang ſich Carite vberwunden 

gleichßnet/ vnnd ſprach/ für war von noͤten iſt das du mirs ʒůgebeſt Craſille/ das ich 

auch hoch bite/ das wir ʒů ʒeiten heimlich miteinannder Bulen/ doch das es niemand 

des ereſinds erfare/ vnn das jare vollent verſcheint/ Traſillus vonn dem ʒůſagen des 

triegenden weibs vberwundenn/ willigt vberlangk die heymlichen Bulſchafft/ wun 

ſchet die nacht vn̄ dunckeln ſchwertʒe/ den fleiß mit der frawen ʒů Bulen/ fur alle ding 

achtend/ Aber here du/ ſprach Carites/ gedencke das du wol verkleidet/ vnd allein on 

geſelſchafft ein ſtunde jn die nacht für mein thür komeſt/ mit einē einigen wiſpeln ʒei 

chen ʒůgeben genuͤgig/ harreſt auff diſe mein ſeugammen/ die würt an der thur auff 

dein ʒuͦkunft wachen/ vnd ſo die thür geoffent iſt dich enepfahen/ vnnd on ein liecht 

jn mein kemmerlein fuͤren/ Es gefiel Traſillo die finſter hochʒeit/ vnd nichts args ge⸗ 

denckend/ klagt ab der lenge des tags/ vnnd verʒugk des abents/ aber als ʒů letʒt die 

Sonne der nacht ent wichen/ vnd Traſillus nach beuelhe Carites verkleider: vn̄ durch 

fleiſſige wache des alten weibs betrogen was/ ſchlich er in das kemmerlein jhn gutter 

hoffnung/ alda ſchmeichelt jme das alt weib auß beuelhe jrer frawen/ thet becher her⸗ 

auß/ ſchanckt ein auß einem geſchirre darin wolgeſchmacker dollen dranck was/ vnnd 

hat jne offt geitʒiglich vnd on ſorge trinckenden gegen dem ſie die langſamen ʒůkunfft 

jrer frawen entſchuldigt/ als ob ſie bey einē jrer krancken eltern ſeſſe leichtiglich mitt 

ſchlaff begraben/ vnnd als er jetʒo alle ſchmach ʒůdulden bereit was/ am ruck ligend/ 

vnd Carite hinein beruͤfft warde/ mit manlichem gemuͤte vnd greilichem ſturm lieffe 

ſie jne an/ ſtunde vber den manſchlechtigen vnnd ſprach/ Sehent den getrewen wan⸗ 

dergeſellē meins Haußwirts/ Sehent dē wolkoͤndendē weidman/ ſehend meine lieben 

man/ diß iſt die hand die mein plůt vergoſſen hat/ diß iſt das hertʒe/ das die falſchenn 

truͤgerey ʒů meinem ſchaden erdacht hat/ diß ſein die augen/ den ich ʒů vbel hab wolge 
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fallen/ die jr ʒůkünfftige blintheit ietʒo andet/ Nu ſchlaff on ſorge/ laß dir glücklichs 

trewmen/ ich wil dich nit mit dem ſchwert toͤdtē/ Es ſey vngeſchehen: das du mit dem 

todt meinem Haußwirt vergleicht werdeſt/ Aber dir lebendigen ſollen die augen ſter⸗ 

ben/ vnd würdeſt nicht dann ſchlaffend ſehen/ ich wil machen das du den tode deines 

feinds glückſeliger enpfindeſt dann dein ſelbſt leben/ du würdeſt kein liecht mere ſehe/ 

vnnd eins fuͤrers bedoͤrffen/ Cariten würdeſtu nit haben/ noch dich jrer hochʒeit er⸗ 

getʒenn/ Du würdeſt durch rwhe des tods nit erquickt noch dich der luſtbarkeit des 

lebenns froͤwen/ Sunnder als ein gemalt bilde irrgeen ʒwiſchenn Himmel vnnd er⸗ 

den/ vnnd würdeſt langer forſchen die hand die dir die augenn außgeſtochenn hatt/ 

vnnd das jhn truͤbſal das kleglich iſt nitt wiſſenn vonn wem du dich beklageſt/ aber 

ich würde dem grab meins Lepolemi vonn dem blutt deiner augenn vnnd ſeiner 

hayligenn ſeele vonn deinen awgenn opffern/ aber warumb gewynneſt du durch 

lengerunng der ʒeytt verʒuck billycher keſtigunng/ vnnd gedennckeſt dir ietʒo 

villeicht/ mich ʒů vmbfahenn/ verlaß die ſchlafferigenn vinſternus vnnd erwache 
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L. Apuleij maudarenſis von dem gulden eſel. 

ʒů einer anderen peinlichen vinſternus/ erhebe das lere angeſicht/ erkenne die rach ſal 

verſtee dein vnglücke/ rechen dein truͤbſal/ alſo haben dein augen gefallen der kewſchē 

frawen/ alſo habē die hochʒeit liecht erleuchtet dein bethe/ du würdeſt rachſal/ Breut 

meiſterin plintheit vnd ein boͤß gewiſſen ʒůweggeferten haben/ Als das weib ſolicher 

meinung geweiſſagt hette/ Nam ſie ein ſteckhaͤfftlin von jrem haubt/ vnd durchgrü⸗ 

belt die augen Traſilli/ vn̄ jne gantʒ on augicht verlaſſend: ſo er/ vnwiſſend des ſchmer 

tʒen von der füllerey vn̄ dem ſchlaff erwachet/ erwiſcht ſie ein ſchwerdt dʒ Lepolemus 

pflag an ʒů hencken/ vnd lieffe mit vngeſtimigkeit mittē durch die ſtat/ weißs nit was 

boͤß im willen habend/ vn̄ eilet ʒů dem grabe jres Hauß wirts/ aber wir vnd alles volck 

lieſſen die heüſer lere ſtehē/ eilten nach/ vnd ſprachē einander an/ dʒ man jr dʒ ſchwert 

auß den henden ſolt nemen/ Aber Carite bei den haubten Lepolemi ſtende vnd mit dē 

ploſſen ſchwert jederman ſcheuchend/ als ſie jederman weinen vnd klagē ſahe vermey 

det (ſprach ſie) ewr vnnntʒes weinen/ legt hin ewer trawren widerwertig meinen tugē 

dē/ ich hab mich gerochen an meines Haußwirts todſchleger/ ich hab geſtrafft dē moͤr 

deriſchen berauber meiner heirat/ itʒo iſt es ʒeit das ich mit diſem ſchwerte ſuche dē weg 

abwarts ʒů meinem Lepolemo/ vn̄ als ſie alles nacheinander geſagt/ dʒ jr haußwirt 

jm ſchlaff verkündet/ vn̄ mit was lüſtē ſie Traſillum betrogē hette/ ſtieſſe ſie dʒ ſchwert 

bei jrer rechten bruſt jn jren leibe/ vn̄ vieler nider in jrem eigen plůt ʒablend/ vn̄ ʒůletʒt 

vnuerſtentlich redend/ hat jren geiſt auffgebē/ alß dan̄ habē die freünde der armē Ca⸗ 

rites leibe ſauber gewaͤſchen vnd ſie jrem Haußwirt ʒů ewigem gemahel gegebē/ Aber 

Traſillus als jme alle ding kunt wordē/ nit muͤgend gegēwertigem ſiechtagē bequems 

ende machē/ wiſſend/ dʒ das ſchwert ſo groſſer miſſethat ʒůgering were: hat ſich willig 

lich auf dʒ grabe tragē laſſen/ offt ſchreiend jr widerwertige geiſte/ ſehet hie iſt euch be 

reit ein willigs opffer/ ließ die thür ob jme ʒůſchlieſſen/ vn̄ ſatʒt jme für hungers ʒů ſter 

bē/ das verkindet der offt tieff erſeufftʒend vn̄ ʒů ʒeitē weinend den betruͤbten bauren. 

    Hie ſierdt der pferdt mayſter hinweck/ was gůtes jm hauß was/ floch dauon/ forchtendt den newen er⸗ 

ben/ kamen für ein ſlaͤtlin woͤlten aldo herberg vber nacht haben/ wolte man ſich nicht ein laſſen/ 

ſtanden bey nacht in ſorgen vnd forchte der grauſamen woͤlfe des ortes. 

 [Holzschnitt] 

Alda 
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    Alda ſchickten ſich die Bawren hinweg ʒůfliehen den newen erben foͤrchtend/ vnnd 

das vnglück ſres herten klagend/ Aber der pferdmeiſter/ der mein mit groſſem fleiß ʒů 

warten beuelhe empfangen/ wes er guts jm hauß hette/ auff meinen vnd der andern 

thier rucke ladend fürt ers hinweg/ ſein alte herberg verlaſſend/ truͤgen wir weib vnd 

kinde/ trugen huͤner ſparen jung geißlein/ vnd huͤndlein vnd was ſchwacheit halb die 

flucht verhindert das wandert auff vnſern fuͤſſen/ vnd wiewol mein Bürden vber die 

maſſe ſchwere was/ truckt ſie doch nicht mich frewdenreichen das ich entpflog/ dem/ 

der mich gemüncht ſolt haben. Als wir durch einen walt vber einen Berg geʒogen wi⸗ 

der in das weit velt komen warn/ vnd der abent den weg verdunckelt hette/ kamē wir 

bey ein wolbeſetʒt vnndreichs ſtetlin/ daſelbſt wolten vns die burger beynacht nit für⸗ 

laſſen/ wann groſſe vnd froͤſchliche woͤlff (als ſie ſagten) verherten dieſelben gegent/ 

vnd hetten die ſtraß jnnen ſam die rauber/ griffen die leüth auff der ſtraſſen an vnd vō 

hunger wuͤtend/ hetten die nechſten doͤrff lein außgebucht/ vnd nach dem das vihe ver 

heret/ were es ietʒo an den leuthen/ das auch auff der ſtraſſen die wir ʒiehen ſolten/ le⸗ 

gen halbuerʒerte menſchen/ vnd vil weiſſer todenbein/ das wir vns darumb mit groſ⸗ 

ſer fürſichtigkeit auff den weg begeben/ vnd daſſelb thun ſolten allererſt ſo der tag an 

brech/ alſo das wir bey klarem Sonnenſchein vnd hohem tag die verborgē helte allent 

halb vermeidend wanderten/ wan̄ die Woͤlff weren bey tag nit als freſchlich das wir 

auch nicht geʒettelt/ Sunder auff einem hauffen durch ſoliche geferlicheit ʒiehen ſol⸗ 

ten/ Aber die flüchtigen ſchelck die vns fůrten/ freueler eile: vnd forchthalb vnwiſſend 

ob man ine nacheilet/ den guten rate verachtend/ vnd des rags nit erbattend: beylauͤf 

tig drey ſtunde jn die nacht/ treiben ſie vns geladen wider vmb auff die ſtraſſen/ Alda 

forchthalb ietʒgemelter far ſo meiſt ich mocht/ hielt ich mich mitten jm hauffen/ vnd 

vnnder dem vihe das in einander getribē wardt/ verborge/ ʒoge die hindern an mich/ 

mir vorden Woͤlffen forchtend/ vnd das ich genger was dann die anderen pfert/ des 

verwunderten ſie alle/ aber die behendigkeit was nit von freinden/ Sunder einʒeichē 

der forchte.   Gedacht auch bey mir ſelbſt das das hochgeruͤmbt pfert Pegaſus vor 

forcht ſo genge vnd fliegend geweſt/ vnnd darumb geflügelt geheiſſen wer/ ſo es vber 

ſich biß an den himel hupfft/ vnd wider herab ſpringt/ forchtend den biß des fewrigen 

thiers Thimere/ Vnd die hierten die vns treyben waren gewapnet als ob ſie ihn einen 

ſtreit wolten/ wann einer trug ein lantʒen/ der ander einen Schweinſpieß/ ein ander 

trug geſchoß etlicher ſteckenn/ ſo gab der kyſig weg ſtein genug/ da waren die ſpitʒige 

ʒaunſtecken trugen/ vnd etwouil die mit prinnenden ſchauben die Wolff ſchaͤuchten 

vnnd felet nicht dann allein ein trumeten/ das ehs nit ein here was/ Aber er dann wir 

auß den vnnütʒen ſorgen/ kamen wir jn groͤſſer anfechtung/ Wan̄ die woͤlff villeicht 

vonn dem gedon der menge der jungen Rott geſchaͤuͤcht/ oder villeicht jhn ein ander 

ort ſtreiffend ſindt ʒů vns nit kommen/ noch von ferren geſehen worden. 

    Aber die Bauren jhn dem doͤrfflin darfür wir ʒugen meinend darumb das vnnſer 

vil/ das wir Rauber wern/ das jr ʒůbeſchütʒen vnd jne ſere forchtend/ groſſe freſchli⸗ 
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che hunde boͤſer dan̄ ein jeder Wolff/ vn̄ grawſamer dan̄ ein Bere/ die ſie ʒur huͤte er⸗ 

ʒogen hetten/ mit gewonlichem juchtʒen vnd dergleichen geſchrey hetʒten ſie an vnns/ 

dieſelben ʒů dem das ſie für ſich ſelbſt freſchlich/ vnd durch jre herren gehetʒt warn/ fie⸗ 

len vns an/ vnd teilten ſich vmb vns vnd on verſchonen biſſen ſie vihe vnd leüthe/ vnd 

reiſſen etlich hernider. Da ſeheſtu bey Hercules ein großs vnd erbermlich geſchicht die 

menge ʒorniger hunde die flüchtigen begreiffen/ an den ſteenden hangen/ die ligenden 

ʒerreiſſen vnd allen vnſern hauffen mit beiſſen ʒertrennen/ Sihe ſo volget diſer gefer⸗ 

licheit ein groſſer vnglück/ wan oben auß den vierſten vnnd von dem nechſten Berge 

warffen die Bawren ʒů vns mit ſteinen/ das du nit konteſt ſehen welchen vnfall wir 

am meiſten ſolten fliehen/ der hunde die bey vns/ oder der ſtein die von vns waren der 

ſelben einer traff das Weib dʒ auff mir reite/ dauon ſie beſchedigt begunde ʒurſtund 

weinen vnd ſchreien/ vnd den Bawren jren man vmb hilffe anruͤffen/ derſelb ſchrei⸗ 

end vnns ſeynem weib das blůt abwüſchend. 

                                                                                                                                       N 
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Hie lauffen die Bauren vber ſie/ hetʒen die hunde an ſie vermainen ſie ſeyen moͤrrauber/ kummen ſeyen 

das ſie plünderen woͤllen. 

  [Holzschnitt] 

    Klagt jemerlichen/ warumb beſchedigt vnd erſchreckt jr vns arme menſchen/ vnnd 

arbeitſame wanderer/ was bewt begert jr/ was ſchadens recht jr/ oder wont jr vnder 

den thieren/ oder jn den ſchrofen bey den wilden lappē/ das jr euch froͤwet menſchlichs 

bluͦt ʒuͦuergieſſen/ Er hette dʒ kaum geredt/ do endet ſich das werffen mir ſteinen/ vn̄ 

die beſchedigung der wider gerüſten hunde/ vnd ſchrey einer von einem hohen Baum 

herab/ Wir gern euch nit ʒůberauben/ fürkomens aber das es vnns mit von euch ge⸗ 

ſchehe/ Aber nu mere moͤgt jr mit friden fürʒiehen. Wir mancherley weiſe gewundet 

ʒogen fürter/ einer von beiſſen/ der ander von werffen beſchedigt/ jedoch alle wund. 

    Als wir etlichen wege fürter geʒogen warn/ kamen wir an einen wald von ſchoͤnen 

geraden baumen vnd groͤnen ebenden luſtbar/ doſelbſt gefiel vnnſern fuͤrern ein weil 

ʒů růhen/ vnd jr wunden ʒů binden vnd heylē/ Streckten ſich dorthin an die erdē/ erſt 

lich ʒů ruͦhen/ Darnach jr wunden ʒů Binden/ da lag einer ob dem Bach vnd wuſch 

das blůt vonn den wunden/ ſo druckt dort einer mit naſſen ſchwemmen die geſchwulſt 

nider/ etlicher mit tuͤchlin/ band die auffʒannenden wunde/ alſo handelt ein ieder ſein 

eigē heil. Jn des gutʒt ein alter man (den die ſchaff ſo vmb jhne giengen ein ſcheffer an⸗ 

ʒeigten) vber einen hückel herab/ dē fragt einer auß vns/ ob er icht feyle milch hett/ die 

noch friſch/ oder ʒů einem keſegerunnen were/ Aber er dē kopff ſchütelend. Jr ſprach 

er/ gedenckt an eſſen trincken/ oder einicherley ergaͤtʒung/ wißt jhr nit wo jhr ſeit/ mit 

dem worte treib er die ſchaff ʒůſamen vnnd vmb kerend ʒog weit hindan/ weliche ſein 

rede vnd flucht vnſern hierten nit ein kleine forchte gebar/ vnnd dieweil ſie erſchrocken 

vonn gelegenheit des ends begerte ʒůfragen/ was niemand der ſie beſchiede/ dann ein 

ander alter groſſer man vaſt beladen mit jaren/ bogruckigt an einem ſtecken/ die fuͤſſe 

nach jm ſchleyffend/ ſere weinende ʒoge here auff dē wege/ vn̄ als er vns anſichtig war 

de/ fiel er den jungen ʒůfuͤſſen/ vnd bate ſie alſo. 

                                                                                                                                                   Gott 
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Hie růwen ſie ein wenig in einē groͤnen luſtigen walde/ jre wunden da ʒuͦheylen/ wiſchen/ vnd trücknen/ 

ſchreien ʒů ainem ſchaffhirten ob er millich fail habe/ der verſagts inen/ kunten nicht lüſerung haben/ 

kumpt ein alter man ʒů jn/ da geet klag vmb klag vmb. 

  [Holzschnitt] 

    Got gebe euch glücke das jr geſund vnd wolmuͤgend mein alter erreichet/ kompt ʒů 

hilffe mir betrognē alten/ vn̄ meinē jungen Sone der jn toͤdlicher geferlicheit iſt/ gebt 

wider mir grawen altē/ Wan̄ mein diechter vn̄ gefert diß wegs ſo er einem ſingenden 

ſpercken offt nach laufft jne ʒuͦbegteiffen iſt in die nechſte gruben gefallen die jn einem 

dickē hag ſtett/ vnd iſt jn fare ſeins lebens/ ab ſeinem weinen vn̄ ſchreien verſtehe ich dʒ 

er noch lebt/ aber vnnermuͤglicheit halb meins leibs/ als jhr ſehet/ kane ich jhme nit ʒů 

hilff komē/ Aber euch jungen vnd ſtarckē/ iſt leicht mir arme alten hilffe ʒuͦerʒeigen/ 

vnd mein kindt vnd einichen erben jn leben ʒůbehalten. Des alten alſo bitenden vnnd 

ſeine hare reiffenden erbarmet ſie alle/ Sunder einer der gehertʒenhaffter junger vnd 

ſtercker was dann die andern/ vnd der allein vnbeſchedigt auß dem nechſten ſtreit ko⸗ 

men was/ der wuſcht auff vaſt froͤlicher vnd forſchend wo der knabe hinein gefallen 

were/ volget dem alten der jme mit dem finger ʒeiget/ nit ferren einendicken ſtrawch/ 

Als wir nu gefuͤtert/ iedꝰ ſich ſelbſt verwart/ vn̄ ſein büntel wider auff ſich gefaßt het 

te/ auff dem wege fürter ʒů ʒiehen/ ruͤfften ſie offt dem jüngling/ jhne mit dem namen 

nennend/ vn̄ von langem verʒug erʒürnet/ ſchickten ſie einen der jne holen ſolt/ der jne 

gefunden/ ermanet das ʒeit were fürter ʒuͦreiſen/ Als der ein klein weil auſſen geweſt 

was/ kame er wider gantʒ ergibt vnnd ʒitrend/ ſagt wunder von ſeinem geſellen/ das 

er jne habe geſehen am rucke ligend/ vn̄ vō einem groſſen tracken der ob im ſeſſe mererß 

teils verʒert/ vnd den armen alten nirgent geſehen werden/ Als das kündig vnd den 

Bawrn geſagt warde/ die vergifften art verlaſſend/ begonde ʒů eylen/ treiben vnns 

offt mit ſtecken ſchlagend/ vnd als wir weit geʒogen waren/ kamen wir bey ein dorff 

vnd rwten aldo die gantʒen nacht. 

                                                                                                                                     N       ij 
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L. Apuleij maudarenſis von dem guldin eſel. 

    Hie komen ſie für ein dorff geʒogen darin ſich ein wunderbarlich geſchicht begeben het/ dann ein knecht/ 

dem alles vber das dorff vertrawet vnd beſolhen was/ ein Eebrecher ware/ das ſein haußfraw nicht gedul 

den kundt/ ʒündt der Eebrecherin jr hauß an/ erhencket jr aigē kindt/ ſtürtʒt ſich nachmals mit dem erhenck 

ten kindt in ainen tieffen brunnen/ den knecht ließ der herr an ainen baum binden 

mit honig beſtreichen/ da fraſſen in die amaiſſen auff. 

  [Holzschnitt] 

    Ein namhafft geſchicht ſo ich daſelbſt erfarē habe/ geluſt mich ʒů ſagē: Ein knecht 

den ſein herre ʒů vogt alles des ſeinen gemacht/ vnd der das gantʒ dorff darbey wirla⸗ 

gen regiret/ vnnd auß ſeins herren geſinde ein weib hette/ der Bulet mit einer andern 

frawen/ ab ſolichem eebruch ſein haußfraw erʒürnet/ alle jres mannes rechnung vnd 

wes er im hauß vnd ſchewren hette/ ſtieſſe ſie an vnd verbrant es/ vnd nit genuͤgig mit 

ſolchen ſchaden die ſchmach des kebs gerochen haben/ vnd noch ʒornig in jrem hertʒē/ 

macht jr einen ſtrick vn̄ jr kindlin das ſie auß dem ſelben jrem man geborn hette/ hieng 

ſie auch andenſelben ſtrick/ vberſtortʒt ſich in einen tieffen bronnen das kindlin mit jhr 

ʒiehend/ Solchen tode jr herre ſchwerlich duldet/ vnd ſeinen knecht/ der durch ſein vn⸗ 

keuſcheit ſoliches vbels vrſecher was/ nemend/ bande jne nackenden vnd mit honig be⸗ 

ſtrichen an einen alten feygenbaum/ jn des fawlen ſtammen groſſe ameshauffen kri⸗ 

belten vndgerings darumb giengen/ Dieſelben alſbald ſie des ſuͤſſen geſchmacks ent⸗ 

pfunden/ haben ſie mit kleinen aber vil vnnd ſtetigen bißlein an jme hangend/ durch 

lange peynigung ſein fleiſch vnd jngeweide verʒert/ ſein glider entploſſet/ das allein 

die bein vaſt weiſe vnd ſcheinend an dem Baum hiengen/ Diſe verfluchte wonung ha 

ben wir/ auch die Bawrn in groſſem leide verlaſſen/ vns wider erhaben/ vn̄ den gan⸗ 

tʒen tag vber ein weitfelt ʒiehend/ ſind ʒů einer wolbeſetʒten edlen ſtat vaſt muͤde kom⸗ 

men/ Daſelbſt ſatʒtenn jhne für die Bawrn allweg ʒů bleibenn/ das ſie bedaucht/ das 

man ſie lanng alda nit findenn wurd/ vnnd das auch die menge der proſand alda 

were. 

                                                                                                                                         Als 
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Das acht buch.        LI 

    Hie komen ſie ſür ein ſtat/ ruͤen drey tag alda/ da treibt man roß vnnd den armen eſel auff den marckt ʒů 

verkauffen/ beſicht man dem eſel das maul vnnd ʒen nach ſeinem alter/ der eſel biß dem ſelben die finger abe 

wirdt man ob jm ʒornig/ nit wiſſendt was man mit jm machen ſol/ wirdt doch ʒů letſt ainem 

abentheürer verkaufft/ da mußt der eſel noch mer jamers ſehen vnd leiden. 

  [Holzschnitt] 

    Als ſie vns drey tag hetten rwen laſſen damit wir deſt kauffgeber geſehen/ warden 

wir auff dē marckt gefuͤrt/ vn̄ mit lautem außruͤffen des Vnderkauffers der dʒ kauf 

gelt meldet/ warden die andern pfert vnd eſel reichen herren verkaufft/ aber für mich 

der allein vber blieben was/ giengen etwo vil mich verachtend/ vnd ich ietʒo verdrieß⸗ 

lich des begreiffens der jhenen die mein alter nach den ʒenen rechnetē/ einen der mir dʒ 

ʒanfleiſch mit ſeinen ſtinckenden henden bedaſt/ den begreiff ich/ beyßs jme abe die fin⸗ 

ger/ daſſelb bewegt die vmbſtender mich als boͤß vnd vnſtellig nit ʒůkauffen/ da ſpert 

der Vnderkauffer dē mundt auff vn̄ mit haiſer ſtim̄e ſpottet er meins vnglücks/ war 

tʒů woͤllen wir den münch vergebens feilbieten/ der alt/ von ʒerdretē huͤffen ſchwach/ 

vngeſtalt/ vnd vor faulheit vnſtellig/ vnd ʒů nicht anders gůt iſt/ dann ʒů einem ſieb 

datdurch man Botʒig rede/ darumb woͤllen wir jne einem gleich vmb ſunſt geben/ Ob 

anders einer iſt der dʒ hew daran woͤlle verlieren/ auff ſolch meinung macht der Vn⸗ 

derkauffer den vmbſtenndern ein gelechter/ Aber mein vnglück/ das ich durch ſouil 

land flichend/ nit habe entpfliehen/ noch mit meinem erlitten vngefelle ʒů gnaden be⸗ 

wegen moͤgen/ hat mir einen gantʒ bequemen kauffer ʒůgeſchickt/ wiſſet was geſtalt 

einen Puſeron vn̄ bucher/ einē alten vn̄ kalen bucher/ mit krawſen herlin halb graw/ 

einem der verachten menſchē/ die durch die doͤrffer vnd ſtete mit cimbeln vnd crotalen 

klingeln/ vnd die Goͤttin von Siria vmbfuͤren/ betelend/ derſelb begird halb ʒůkauf⸗ 

fen/ fragt dē Vnderkauffer/ wo ich gefallen wer/ Sprach er in Capadocia vnnd ich 

were ſtarck/ fragt er fürter/ wie alt ich were/ ſprach der Vnderkauffer ſpotend/ Der 

ſternſeher der ſein Judicium gemacht/ hat jm fünff jar geʒelt/ warum kauffſt du nit 

das gůt vnd arbeitſam vihe. 

                                                                                                                                   N   iij 
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L. Apuleij maudarenſis von dem guldin eſel. 

    Das dir außwendig vnd daheim mag helffen/ vn̄ hoͤrt nit auff fürter der feindt ſe⸗ 

lig kauffer eins nach dem andern ʒů forſchen/ ʒů letʒt ob ich ſtellig were/ fragt er fleiſ⸗ 

ſiglich/ Sprach der Vnderkauffer/ Sihe einē munch nit einen Eſel: ʒů aller arbeit ge 

brauchſam/ beiſt nit/ ſchlecht nit/ Alſo das du glaubeſt einen ʒüchtigen menſchen jhn 

einer eſelshaut wonen/ das iſt auch gut ʒůuerſůchen/ wan̄ ob du jme ʒum hindern her 

auß gutʒeſt/ würdeſt du bruͤfen/ wie gantʒ dultig er iſt/ Alſo verſpot dꝰ Vnderkauffer 

den weinſchlauch/ als er es verſtunde/ gleich einem ʒornigen ſprach er/ das dich taubs 

vnd ſtums oßs vnd dich nerriſchen Vnderkauffer die allmechtig Goͤttin Siria/ vnd 

der heilig Sabadius vnd Bellona/ vnd die muter Jdea mit jrem Sone Adone/ vnnd 

frawe Venus erblenden/ der mich mit ſchentlichē worten ſchmeheſt/ meinſtu vnuer⸗ 

ſtendiger das ich einem vnſtelligen thier ſolle die Goͤttin auffladen/ das das Bilde der 

Goͤttin abwerff: das ich armer dan̄ mit ploſſem haubt muͤſſe vmblauffen/ meiner Goͤ 

tin an der erden ligenden einen artʒet ʒůſuchen/ Als ich die rede vernommen hette/ ge⸗ 

dacht ich mir/ ich wolt vrplütʒlich auffhupffen/ als ein vnſinniger/ dʒ er mich vnſtel⸗ 

lig vnnd grewlich ſehend/ vom kauff ließ/ Aberder ſorgfaltig kauffer vbereilet mich/ 

das kauffgelt ʒurſtunde darʒelend/ das mein herre der mein vrtrutʒ was froͤlich anna 

me/ des waren Sieben ʒehen pfenning/ vnd gab mich Philebo (dann alſo was mein 

newer herre genant) Derſelb mich newen knecht annemend/ ʒog mich ihn ſein hauß/ 

vnd ſchrey ʒurſtunde vor der thür/ jhr Meide/ ſehet wie einen hübſchen knecht hab ich 

gekaufft ʒů ewrem gebrauch/ aber die ſelben meyde was ein ſamlung vonn eytelbu⸗ 

chern dieſelben vonn freiden auff hupffend/ machten ein vnhellig geſchrei/ meynend 

das er jne ein menſchen einen knecht kaufft hette/ Aber als ſie ſahen dʒ jne nicht ein hin 

de für ein junckfrawen/ Sunder ein Eſel für ein menſch darbracht wiere/ ruͤmpfften 

ſie die naſen/ verſpottē jrn meiſter/ vn̄ banden mich an die krippen/ Es was ein jun⸗ 

ger ſtarcker geſelle ein guter ſpilman/ der pflag daheymē ʒůpfeiffen/ vnd ſo ſie die Goͤt 

tin vberland fuͤrten mit jne ʒůʒiehen der frawen ſtat vertreten/ derſellb als er mich jm 

hauß ſahe/ wol gefuͤtert/ eſſen/ Sprach er mir ʒů/ lachend/ Biſtu ʒů letʒt kom̄en ver⸗ 

weſer meiner groſſen arbeit/ lebe lang vnd biß gefellig deinem herren/ alls ich das hoͤret: 

bedacht ich mein ʒůkünfftige newe hartſeligkeit. 

    Des andern tags jn mancherlei farbe gekleidet/ vnd ieder beſunder vnformlich ge⸗ 

formet/ vnder den augen geſalbt/ giengen als ob ſie gemalet wern/ hetten gelb kleider 

von flachs vnd Bawmwollen gemacht angeworffen/ etlich hettē weiſſe roͤcke an mit 

langē ſtrichē/ vmb vnd vmb mit Rote verbremt/ mit einer gürtel gegürtet/ hetē gelbe 

ſchuch an/ die Goͤttin gekleidet jn ein ſeidin tuch/ ludē ſie mir auff ʒůtragen/ jr arm biß 

ʒů dꝰ achßel entploſſend/ vn̄ ploſſe ſchwert vn̄ beiel tragend/ hupften vn̄ ſprungē gleich 

die toͤbigen/ ſo die pfeiff erhale/ machtē ſie einẽ wuͤtendē thantʒ/ vn̄ als ſie nit wenig heu 

ſer außgeſtürt hettē/ kamen ſie in ein dorff des beſitʒer hieß Britim/ im erſten eingang 

des ſelben begunden ſie ein mißhelligs gehewl/ ʒogen hinein die koͤpff henckend/ dē halß 

wider vnd für krum̄end/ jre hare jn einen ʒirckel ſchwingend/ vn̄ ʒů ʒeiten ſich ſelbſt jn 
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die mewſe beiſſend/ ʒůletʒt hieben ſie ſich in die arm mit jhren ſchwerten die ſie trůgen/ 

vnder jnen einer der treibe groͤſſer vngeberde/ vnd von hertʒē dieff erſewfftʒendt/ als 

von dem geiſte der Gotheit erfüllet/ gleichßnet ſich toͤbig/ als die jhenigen den der geiſt 

entʒuckt iſt/ Nu mercke was lons er von der goͤtlichen fürſichtigkeit erlangt hab/ Er 

ſagt mit ſchreiender weiſſagung einen lugen erdenckend/ ſich ſelbſt peinigend vnd ſchel 

tend/ als ob er wider die ordnung der heiligen geiſtlicheit/ etwas geoͤffent hette/ vnnd 

darumb ſo peinigt er ſich ſelbſt vmb ſein ſchedliche miſſethat/ vn̄ ein geiſſel ergreiffend 

die dan̄ diſe halbe menner pflegen ʒůtragen/ von langen ſchnuͤren mit groſſen knoten 

gemacht/ damit gab er jhme ſelbſt vil ſtreiche/ meiſterlich/ als ʒů argkwonen für den 

ſchmertʒen der ſchlegebewaret/ Du ſeheſt von den hieben der ſchwert vnd ſchlegen der 

geiſſel/ dʒ erdtrich mit plůt genetʒt/ welches mir nit ein klein nachgedencken macht/ do 

ich ſahe ſouil blůts vergoſſen/ ob icht die frembde Goͤtin wie etlich von kwhe milch/ ſie 

ab vergieſſen menſchen pluts gefallen hette. 

                                                                                                                                                    Als 
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    Als ſie ʒůletʒt muͤde oder jrer ſelbſt peynigung geſettigt waren müntʒe vnnd ſilbern 

gelt/ das jne von vilen geopffert warde/ entpfiengen ſie jn die ſchoß/ dartʒů einē krůg 

mit wein/ milch/ vnd keſe/ mel vnd etlichs korn/ ſo gaben etlich gerſten mir der Goͤtin⸗ 

treger/ das ſamelten ſie alles geitʒiglich ʒůhauffen/ thetē es in einen ſack der dartʒů be⸗ 

reit was/ lůden es auch auff meinen rucken/ das ich mit ʒweien bürden beſchwert/ ein 

ſchewer vnd ein Tempel daher gieng/ Solcher maſſen betrogen die ſtreicher die gan⸗ 

tʒen gegent/ in einem ſtetlin alda ſie vil geſamelt hetten/ rüſten ſie ʒů/ ein froͤlich wirt⸗ 

ſchafft/ erbaten von einem Baurn/ gleichßnend das ſie jhne ʒur weiſſagung gebrau⸗ 

chen wolten/ einen feiſten Bock die hungerigen Goͤttin von Siria mit dem opffer ʒů⸗ 

ſetigen/ vnd als ſie das nachtmal ʒůgericht hetten/ giengē ſie ʒum Bade/ von dem Ba 

de geend/ fuͤrten ſie mit jhnen einen jungen ſtarcken Baurßknecht/ Als ſie mit jme be⸗ 

gunnen des ich nicht mocht ſehen/ Wolt geſchrien haben/ O jr Burger aber das ein⸗ 

ʒal o on die vbrigen ſillaben vnd buchſtaben als des eſels art iſt/ gieng laut vnnd klar 

herauß/ Aber ʒů vnbequemer ʒeit/ Wann junge Bawrn auß dem nechſten dorffe die 

ein eſel den man jne nachts geſtolen hette/ ſuͦchende: alle ſchenckhewſer auß ſtrewnten: 

mein rwhelen jnwendigs hauß hoͤrend/ meinend das jhr geſtolner eſel dynnen verbor⸗ 

gen were/ das jr mit gewalt anʒůfallen/ drungē in das hauß/ vnd funden ſie auff der 

ſchentlichē hochʒeit: da ruͤfften ſie den nachbaurn ʒůſamē/ eröffenten jne alle begang 

ne geſchicht/ der prieſter keuſche reinigkeit in geſpot lobend/ von ſolcher ſchmach ge⸗ 

ſchendet/ die leichtlich allem volck kündig/ ſie jederman Billich verflucht vnnd feynt/ 

ſelig machet: Vmb mitte nacht alles jr dinge ʒůſamē leſend/ hubē ſich dieblich auß dem 

ſtetlin/ vnd als ſie einen weyten weg vor der Sonnen auffgang geʒogen/ vnnd jetʒo 

bey klarem tag vnwegſame einoͤde erlangt/ als ſie vil miteinander geredt hetten/ ruͤ⸗ 

ſten ſie ſich ʒů meinem tode/ hůben die Goͤttinherabe von mir/ legten ſie an die erden/ 

vnd mich gantʒ entploͤſten/ vnd an ein eichen gebunden ſchlůgen ſie mit einer knorig⸗ 

ten geiſſel nahent ʒů tode/ Da was einer der mir trewet die gangadern abʒůhawen/ 

Darumb das ich jne beſchemt hette/ aber die andern haben geraten/ nicht mir ʒů gůt: 

Sunder von der Goͤttin wegen/ mich lebendig ʒůlaſſen/ Alſo mich widerumb gelad⸗ 

nen mit jhren ſchwerten treiben/ ſein ſie komen jhn ein edle ſtat/ daſelbſt der oberſt ein 

geiſtlich vnd vaſt Got foͤrchtig man/ Das klingeln vnd gedon/ vnnd das geſang des 

lands Phrigia erhoͤrend/ lieff vns entgegen die Goͤttin mit begirde jn ſein herberg ne⸗ 

mend/ lieſſe vns alle in ſeinem hauß/ das dann weyte was ſtellen/ vnnd muͤhet ſich die 

Goͤttin mit groſſer eerbietung vnd reichen opffern ʒů wirdigen/ Alda bin ich nur jnge 

dencke jn groſſer fare meins lebens geweſt ſein/ Wann ein baur der hette demſelben ſei 

nem herren ein ſtuck wildprets ein ʒemel von einem feiſten hierßs den er gefangen/ ge⸗ 

ſchickt/ dē der koch vnweißlich bey der kuchenthür nit hoch gehenckt/ dē ain jaghund 

heimlich herabgeʒogen/ vnd des raubs erfroͤwet/ hinweg getragen hette/ ſolche ſcha 

den der koch vernemend/ ſein vnfleiß an jm ſelbſt ſtraffend/ klagt vergebēs weynend/ 

ſeim herren dʒ nachtmal verderbend/ vnd ſich vaſt forchtend/ ſeinen Son geſegnend 
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vnd einē ſtrick begreyffend/ wolt ſich hencken/ Aber ſeinem getrewen weib was vnuer 

borgen der groß vnfale jrs mannes/ die fiel in ſtrick mit beiden hendē/ wie gar/ ſprach 

ſie/ biſtu bethoret/ dʒ du nicht ſiheſt die beſſerung die dir die goͤtlich fürſichtigkeit ver⸗ 

leihet/ wann ob du in deiner letʒten verʒweifflung noch ichtʒit beſinnet biſt/ ſo hoͤre mir 

ʒů. Diſen frembden eſel/ an ein heimlich ende fuͤrend/ metʒel vnd hawe auß ime einen ʒe 

mel in gleichnus des verlornen/ denſelben wol gekochet ſetʒe deinem herrē für/ anſtat 

des hirßin/ dem boͤſen ſchalck gefiel ſein heil/ mit meinē tode/ vn̄ des weibs rate lobend: 

ʒů dem fürgenomen metʒelwerck wetʒet er ſein meſſer. 
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L. Apuleij maudarenſis von dem guldin eſel. 

          Der inhalt des newnden buͦchs. 

    Jn diſem Neünten bůche/ wirdt der liſt des eſels/ wie er dem flaiſchbanck ertran/ beſchriben/ folget bald 

dar auff ein andere gefar/ das man in fur ſchelig hielte/ wirdt mit vnder geſett ein fabel vonn einem weib 

das jren man betroge/ auch wie die pfaffen Su ie liſtigtlich mit dem loͤſe vmbgiengen: wie man den diebſtal 

alſo begriffe/ volget ein ſchoͤne beſchreibung des becken werckes/ do ʒuͦ er gewidmet ware/ Außlegung der 

ſablen des eebruchs/ vnd von weiber vnʒucht vnnd ſchande/ wie der herre alſo verendert von boͤcken ʒů ai 

nem gartner kame/ wie man in daſelbſt ſo hoͤrt hielte/ wie ein landts knecht 

den eſel hintribe vnd verſtoͤcker ⁊c. 

  [Holzschnitt] 

    ALſo wapnet dꝰ ſchalckhaft metʒler widꝰ mich ſein hēde/ aber ich: dē gegenwer 

tige geuerlicheit vbereylet rats ʒů pflegē/ vnbitig langs bedachts/ ſatʒt mir 

für/ dem tode durch flucht ʒůentweichē/ ʒurſtūde dē ʒügel daran ich geheft 

wʒ ʒerreiſſend/ gab mich jn die flucht/ mit gātʒer macht/ oft hindē auſ ſchla 

gēd/ vn̄ ʒurſtund eilēd durch dʒ nechſte enge geßlein lieff jn dʒ gmach darin dꝰ herre des 

hauß mit dē prieſtern dꝰ Goͤttin/ die geopffertē ſpeiſe aſſe/ vn̄ nit wenig ſpeiſe diſch vnd 

dergleichē dings ſtyßs ich vmb/ vo ſolche vnfuͤg dꝰ haußherre erʒürnet/ mich als vnge⸗ 

ſtümenn vnnd geylen beualhe ehr der knecht einer jrgent ein ʒůſperrenn/ das ich die 

wirtſchaft nit wider ʒerſtoͤret/ durch ſolchen lyſt auß des kochs henden erlediget/ freü⸗ 

et mich der hůte des heilſamen kerckers/ Aber nit ʒuͦuerwunderen das einem menſchē 

ʒů vnſelden geborn/ nichts glück lichs begegent/ ſo durch weiſen rate/ oder vorbetrach 

tung/ die ordnung der goͤtlichen fürſichtigkeit nicht ʒerſtoͤrt noch geaͤndert moͤgē wer 

den/ Wan̄ in dem angenplicke/ als ich meins bedunckens abermals ein friſt gefundē: 

hat mich vnglück in ein groſſer fare/ ja in gegenwertige tods note bracht/ Wann ey⸗ 

lends lieff ein knecht hinein/ mit erſchrocknem angeſicht/ als die andern knecht einan⸗ 

der ʒůloſenten/ verkündet ſeinem herren das ein wuͤtender hund ʒů der hindern thüt 

hinein gelauffen die jaghunde gebiſſen/ darnach indem nechſten ſtalle etwo vil rinder 

gewundet/ ʒu letʒt auch der menſchen nit verſchont hette/ Wann Mitilum den Eſel 

                                                                                                                                         knecht 
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Das neunt buch.     LIII 

knecht/ Epheſonem den koch/Hipathanum den camerer/ vn̄ Appollonium dē artʒt 

der iedē hette er gebiſſen/ dʒ auch etliche ander von ſeinem beiſſen vergifftet/ wuͤtend 

weren/ daſſelb macht ſie alle erſchrocken/ meynend das ich mit dem ſelben gebrechen be 

hafft/ auch wuͤtet/ lieffen ʒů jren weren/ vnd vermanten einander gemeyne beſchedi⸗ 

gung ʒůfürkomen. Alſo verfolgten ſie mich die ſelbſt vnſynnig waren/ vnd on ʒwei⸗ 

fel mit lantʒen vnd ſchwein ſpieſſen/ ja mit beyeln/ die die knecht handrreichten/ hettē 

ſie mich ʒů ſtucken gehawen/ wo ich nitt vrbring in das gemach darinn mein herren 

ſaſſen entlauffen were. Alda verſpertē ſie mich/ vn̄ belegerten dʒ gemach/ Biſſolang 

ich on jr beſchedigung in ſolcher wuͤtung verʒeret wurde/ als das geſchehē/ ich die frei 

hait der einoͤde annemend/ vnd mich auff ein gericht beth legend/ hab einen menſchli⸗ 

chen ſchlaff geſchlaffen/ als es klarer tag vnnd ich auff dem weichen bette wol gerwet 

was/ ſtunde ich auff vn̄ hoͤret die jhenen die mich verhuͤtten/ alſo von meinem glück re 

den/ was? mainen wir den armen eſel alweg wuͤten/ er iſt wol numere durch ʒůnemen 

der wuͤtung von der gifft geſtorben/ vnd alſo nach mancherlay meynungē ſchluſſen 

ſie darauff/ dʒ mans ſolt erkunden/ gutʒten hinein durch einen ſpalt/ vnd ſahen mich 

geſund vnd ſtill/ Do oͤffneten ſie die thür vnd verſůchten eigentlicher ob ich ʒame wer. 

Do leret einer ʒů meinem glücke vō himel geſendet/ die andern ſolch kunſt ʒuͦuerſuchē 

ob ich geſund were/ dʒ ſie mir ein becken vol friſchs waſſers ʒůtrincken fürſetʒen ſolte/ 

vnd ſo ich on forcht hin ʒůgeen vn̄ trincken wurde/ ſolten ſie mich des ſiechtagē gantʒ 

frey wiſſen/ wo ich aber das waſſer wurde ſchewhen/ ſolten ſie es für gewiß halten/ dʒ 

das wuͤten noch weret/ Wan̄ das funde man in den alten buͤchern geſchriben. Als jne 

das gefiel/ ein groß becken vol lawters waſſers auß dem nechſtē bronnen geſchoͤpfft/ 

ſatʒten ſie mir für/ aber ich on verʒugentgegē geend/ vaſt begirlich gebuckt/ dē kopff 

gantʒ hinein ſtoſſend/ dranck des haylſamens waſſers/ als balde das ʒůſamen barſchē 

der hende/ begreiffen der oren/ vn̄ laiten an der halfftren/ vn̄ ein jedes anders duldet 

ich gůtwilligklich biſſolang ich wider jren vnſynnigen argwon/ das ich ʒame vn̄ ſtel⸗ 

lig were/ bewert/ auff ſolliche meinung ʒwifachem vnglucke entpfliehend/ des ande⸗ 

ren tags widerumb mit der Goͤttin beladen/ mit croteln vnd cymbeln ward ʒů einem 

betler wider auff den weg getriben. 

    Als wir nit wenig hewſer vnd ſtetlin außgeſtreifft hetten/ kertē wir in ein herberg 

in ein gaſſen etwo einer reichen ſtat/ als die inwoner ſagten vnder de alten ʒargen ge 

bawet/ da ſelbſt warde vnß kundt ein lecherliche fabel/ von dem Eebruch eins armē/ 

die wil ich euch wiſſen/ der ſelbe in ſchmalem reichtumb betruͦg ſich mit ʒimmer werck 

vnd klainē taglonen/ vnd hette ein weiblin auch vō geringer narung/ aber vaſte buͦ 

leriſch/ eins tags als er morgēs frwhe an die arbait geet/ ſchleufft in ſein hauß ein fre 

ueler eebrecher/ vnd ſo ſie ſich der fruchte der liebe geprauchē/ geet der man vnwiſſend 

aller dinge auch nichts args gedencked/ wider heym/ als aber die thür ʒů/ vn̄ beſchloſ 

ſen was/ lobt er die keuſchait ſeiner Haußfrawē/ klopfft an die thür vnd mit wiſpeln 

verkündt er ſein gegenwertigkait/ das weib das beſcheid vn̄ ʒů ſollicher boßheit lüſtig 
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was/ jren bulen mit freuntlichem vmfahen außrichtend/ thet jne vnder ein vaß den⸗ 

halb verfallen/ aber ſunſt lere in einer ecken ſtůnde/ verborgen/ vnd das hauß oͤffnēd 

thete jne vnder der thür mit ſcharpffen worten entphahē/ würdeſtu alſo müſſig geen 

die hende in die ſchoß legend/ vn̄ vnſer narung durch volbringen gewonlicher arbeit/ 

nit fürſehung thun/ vnd etwas ʒů eſſen beſtellē/ ſo ich arme nacht vnd tag ſpinnend/ 

tracht/ dʒ ʒům wenigſtē in vnſerm hauß ein liecht bren̄e/ wieuil beſſer hat es Daphne 

vnſer nachbewrin/ die frwhe vol/ den gantʒen tag mit iren bůlen kurtʒweilet/ der mā 

alſo beſchemet/ was iſt das/ ſprach er/ wan ob wol vnſer herre ander geſcheffthalb ver 

hindert: vns feyerabēt gemacht/ jedoch hab ich vnſer nachtmal bſorget/ Siheſt du dʒ 

vaß das vergebens ein ſo groſſe Stat einnimpt/ vnd dan̄ es irret/ ʒů anders nicht nu 

tʒe iſt/ hab ich vmb fünff pfenning verkaufft/ vn̄ ietʒo kompt er/ das/ ſo er das kauff⸗ 

gelt beʒalt habe/ ſein ding mit jme trage/ warumb ſchürtʒt du dich nit mir ʒů helffen/ 

das es auß dem botʒig gethan/ dem kauffer gegeben werde. 

                                                                                                                                 O       Ʒůrſtun 
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    Hie erʒelet er mir vnder/ wie ein armer ʒimmerman ein buͤleriſch weib hett/ die ſtieß den eebrecher haim 

lich in ein faß/ do jr man nach der arbait wider ʒů hauß kame/ hett ſie jr buͤberey voldracht/ empfacht in nitt 

mit ſchoͤnen worten/ vber lüſt jn doch entlich mit dem faſſe/ das der 

eebrecher mit eren dannoch dauon kam. 

  [Holzschnitt] 

    Ʒůrſtunde mit erdachtem lüſte/ begunde das weib laut ʒů hoͤn lachen/ Ey wol einē 

redlichen kauffman (ſprach ſie) hab ich vberkomen/ der das jhen das ich ein frawe vn̄ 

daheym ſitʒend jetʒo vmb ſieben pfenning onworden/ vmb myndere verkaufft hatt. 

Der man was froͤlich/ fragt wer es ſo thewr gekanfft hett/ Antwort ſie/ du nerriſcher 

er iſt in das vaß gekrochen/ ʒů beſichtigē wie ſtarck vn̄ veſte es ſei/ der vnder dem vaß/ 

dienet der frawen reden/ ſtunde auff froͤlich/ frawe ſprach er/ wiltu die warheit wiſ⸗ 

ſen/ das vaß iſt ʒů vil alt/ hatt weitte runſen/ vnnd ſich ʒům man kerend/ als ob er jne 

nicht kennet/ warumb du were du ſeiſt/ bringſt mir nicht wolbalde ein liecht/ dʒ ich es 

außkerend/ moͤge erkennen/ ob es ʒům gebrauch düchtig/ es ſey dann das du meyneſt 

das wir boͤß gůt haben/ der hefftig vnnd redlich man nitt ſeinmend noch args geden⸗ 

ckend/ ein liecht entʒündend/ weich hinderſich ſprach er mein bruͦder/ vnd ſihe mir ʒuͦ 

muͤſſig/ vntʒ ich dirs ſawber gefegt vber antwort/ vnd mit dem worte ſein kleider von 

jme legend/ ſteigt mit dem liecht in das vaß/ begunt den ſchymel vn̄ vnſaubere herauß 

ʒůſchaben. Da begunde der eebrecher die frawen an das vaß lainen/ vnd mit jr ſcher⸗ 

tʒen/ aber ſie gutʒt in das vaß/ handelt mit jrem man nach bůleriſchē ſitten/ ʒaigt ime 

ditʒt/ vn̄ das/ vn̄ jhens vnd aber eins/ dʒ ſolt er abſchaben vntʒ nach volbringung bei 

der arbeit/ der hartſelig ʒym̄erman die ſieben pfenning empfahend/ vn̄ das vaß auff 

ſeinen rucken ladend/ in des eebrechers hauß hat tragen muͤſſen. 

    Hie kommen vil lewt ʒů dem pfaffen Sirie/ die do den lewten vmb groß gelt warſagtē/ wie es in ergeen 

ſolt/ kundten dem gůten eſel nicht vil gůts ſagen/ dan man jn do hin tribe/ ſie erſt vnder die mor⸗ 

der fielen/ groß jamer vnd not erlitten. 

                                                                                                                                                Als 
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  [Holzschnitt] 

    Als die prieſtere wenig tag alda beharret/ von der gemeinde verkoſtet/ vnd vmb jr 

warſagen vil lones emphangen hetten/ erdachten jne die reynen prieſter einen newen 

gewynlichen handel/ vnd von einer einʒaln ſach/ namen ſie jnen tewtſchung ʒů man 

cherlay warſagung/ damit ſie vil lewt vberſchwetʒt habē/ vn̄ was diß die fürgenomē 

ſache die ſie mancherlai weiſe außlegten/ darumb iocht man die ochſen ʒůſamen den 

acker ʒůeren/ das hinfür die ſamen in geyle gronē/ ſo nu jemand fragt wan̄ gůt weib 

nemen ſey/ antworten ſie/ die ſache gebs ſelber/ man ſolt ſie nur ʒwſamen vertrawen 

ſie wurden kinde genůg gewinnen/ fragt dann einer vmb einen glücklichen tag erbguͤ 

ter ʒůkauffen/ ſagten ſie/ das billich die ochſen/ gleich wie das joch gruͤnende ſamen/ 

vnd glücke bedewten. Fragt dann einer vmb einen glücklichen tag ʒůwanderen/ ant⸗ 

worten ſie/ das die ʒamen rinder ʒůſamen geiocht/ vnd der gruͤnſam auff dē feldern/ 

gewyn vnd glücke bedewten/ wolt jemand einen glücklichen tag in ſtreit ʒůʒichē oder 

den raubern nachʒůſtreiffen wiſſen/ antworten ſie/ dʒ der ſtercker geſigen/ den feindē 

obligen/ vnd einen reichen rawb wurd kriegen/ auff ſolche meynung/ mit trüglicher 

lüſtigkait warſagend/ habē ſie nit wenig gelts erobert/ aber embſigs fragēs halb des 

gelts vrtritʒ/ ʒugē ſie wider auff ein vil boͤſer ſtraſſen/ dan̄ die geweßt/ die wir nachts 

gangen waren/ wan ſie was vol ſchutʒ dieff mit waſſer/ eins teils gleich die ſee an et⸗ 

liche enden von vnſaubern letē ſchlupfferich/ als ich mich vil geſtoſſen/ vn̄ offt gefallē 

was/ ʒů letſt kaum in die ebendē kame/ ſo vberrumpelt vns ʒurucke ein hauff gewap⸗ 

net rewter/ vnd die pferd kaum muͤgend halten/ eylten begirlich vber Philebum vnd 

ſein geſellen/ ſie bey den helſen ergreiffend/ vnd ſchentliche kirchen prichel ſcheltende/ 

ſchluͦgen ſie ʒů ʒeiten mit fewſten/ ſchloſſen ſie alle in eyſerin feſſer/ noͤtigen ſie mit troͤ⸗ 

heworten/ das ſie die guldin kandel berfür thetē/ das ſie herfür theten das warʒaichē 

jrer ſchalckeit/ das ſie gleichßnennd offentliche feſte ʒůmachen heymlich auß dem tem⸗ 

pel der muter des herren geſtolen hetten/ vnd als ob ſie der ſtraffe ſo groſſer miſſethat 

entpfliehen mochten/ darumb/ ſtill ſchweigend vor tags daruon geʒogen wern/ Da 

                                                                                                                                      O    ij 
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was einer vnder jne der in der Goͤttin gern (die ich trug) ſůchet vnd die gefunden gul⸗ 

din kandel in jr aller gegenwertigkait herauß ʒoge/ aber von ſollicher miſſet hat ſind 

die verruͦchten haubt nicht beſchempt/ noch erſchreckt wordē/ funder ſchwatʒtē lecher 

liche lugen. Sehend ſprachen ſie/ die vnbillichen trangſal die wir vnſchuldigen men⸗ 

ſchen leiden/ eins eynigē trinckgeſchirs halb/ das die muter des herren jrer Schweſter 

Sirie als jrem gaſte geſchenckt hat/ darumb jr vnß als ſchedliche Prelaten der geiſtli⸗ 

chait in fare vnſers lebens bringet. Sihe ſolliche vnnd der gleichen wort (aber verge⸗ 

bens) redende/ fuͦrten die bawren wider hinderſich/ vnd ſie gebundne/ legten ſie in den 

kercker/ aber die kandel vnnd das pild das ich truge jn den tempel antwortend/ vnnd 

weyhend/ ſtelten mich des anderen tags dem Vnder kauffer für wider ʒůverkauffen. 

    Do warde ich ſieben pfenning hoͤher/ dann mich Philebus kaufft hette/ von einem 

beckē auß dem nechſtē ſtetlin gekaufft/ der mich ʒuͦrſtund mit getraid/ das er auch al 

do kaufft hette/ geladnen/ einen boͤſen weg der voller ſpitʒiger ſtein vnnd ſtümpff in 

die mülen darinn er was/ fuͤret/ darinn ʒogen das vihe die vmbgeenden muͤlen/ vnd 

nicht allein des tags ſunder die gantʒen nacht wachend/ macht man mele/ Aber mir 

damit mir ab dē dieſte nit grawet/ gab mein newer herre ein gůte ſtrewe ein/ ließ mich 

den erſten tag feyren/ gab mir die krippē vol fůters/ doch weret der feyrtag vn̄ ſolche 

fuͤterung nicht lēger/ ſundrē des anderē tags/ warde ich vor tags/ als mich bedaucht 

an die groͤſten muͤlen geſtellet/ ʒůrſtunde geplendet/ vnd getriben auff den krumē ſteig 

der geʒirgelten rynnen/ alſo das ich in einem ringe vmb vnd vmb geend/ wandert/ in 

gewiſer irrung/ Aber ich vnuergeſſen meiner gelirnigkeit vnnd vernunfft ließ mich 

liederlich die newen rewterey leren/ Aber wiewol ich offt noch vnnder den lewthen 

wonend/ geſehen hette/ die muͤlen ſollicher maſſen vmbtreiben/ jedoch als vn koͤnnend 

vnnd gleichßnend das mir ſchwindelt/ ſtunde ſtille/ das ich meinet/ ich als vnſchicker⸗ 

licher vnnd ʒů ſolchem dienſt vndüchtiger ſolt ʒů ainer anderen vnnd leichtern arbait 

gebraucht/ oder muͤſſig auff die weide geſchlagen werdē/ aber vnnutʒlich hab ich mein 

ſchedliche gedancken gepraucht/ wann jr etwouil mit ſtecken gewapnet/ ſtunden vmb 

mich/ vnnd als ich geplendet was/ gaben ſie ein ʒeichen vnd mit geſchrey in mich ſchla 

gend/ machten mich ſo irrig/ das ich alles mein fürnemen vergeſſend/ vnnd mich in 

den ſilen legend/ froͤlich vmb vnd vmb gieng/ das ich mich ſobalde verkert/ begunde 

allermenigklich ʒůlachen. Als ich nu den groͤſſern thail des tags vertriben hette/ mich 

muͤden außgeſpant/ banden ſie vber die krippen. Aber ich wiewol ſeer muͤder/ der růhe 

vaſt nothürfftiger/ vnnd gantʒ hungeriger. Aber nach gewonhait fürwitʒiger/ vnd 

ſorgfaltiger/ lies das fůter das mir miltigklich fürgeſchüt was ligē/ das handwerck 

der feint ſeligen werckſtat mit etlichem luſte abſchetʒend. O ir Goͤtt was menlin warn 

aldo mit ſtrendeln vnnd plaē malen vber den gantʒē leib gemalet/ mit ʒerriſſen war/ 

mere beſchatwend dan̄ beklaidet/ etlich nwr mit einem fürtůch die ſcham bedeckend/ 

doch warn ſie alle alſo gekleidet/ das jr leibe durch die kleider gutʒet/ melig an der ſtier⸗ 

nen/ vnnd vber den kamp beſchoren/ hetten eyſen an fuͤſſen/ warn von ſchwaiß vnnd 
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ſtawb vnſauber/ den der rauch die awgproen hette abgeſſen/ deß halb mit boͤſem ge⸗ 

ſicht/ vnnd gleich wie die fechter die mit aſchen beſtawbet fechten/ mit melbe geweiſſet 

Dan̄ von dem anderen vihe meiner geſellſchafft/ was/ oder welcher meinung ſolle ich 

ſagē/ wie alte mewler/ wie geſchwechte münche die koͤpff in die krippen henckend/ keu 

ten ſprewer/ ſchebig am hals von eyterigen wunden/ durch die ſchwachen naßloͤcher 

atemend/ hetten die keelſucht vnnd hůſten/ warn von ſtetem ʒiehen von der leyn din⸗ 

ckel freſſen/ vom ſteten ſchlagen bis auff die rippe auffgeetʒt/ mit ʒerdreten huͦfen vō 

embſigem vmbʒiehender muͤle/ vnd vber die gantʒe haut von altenrauden vnd mege 

re hoͤrſchlicht/ das ich auch dieſem geſinde gleich wurd/ foͤrchtend vnd mein vngefelle 

bedenckend/ das ich jetʒo were in mein letſtes vnglücke geſteckt/ hinge den kopff/ wey⸗ 

nend/ vnd hette in meinem peinlichen leben/ kain ander troͤſtung/ dan̄ das ich mich 

angeborner ſorgfaltigkait ergetʒet. So jeder mā mein gegenwertigkait verachtend/ 

froͤlich was ſie wolten theten vnd handelten/ Vnd nit vnbillich hat der Goͤttlich dich 

                                                                                                                                       ter der 
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ter der altē Poeterey bey den kriechen woͤllend einē vorderweiſen man anʒeigen/ den⸗ 

ſelben das er vil ſtet durchwandert/ vnd vil voͤlcker erkant/ dardurch groſſe weißheit 

erlangt hette/ geſchriben/ wann ich ſelbſt ſage meinem eſel annemē danck/ das er mich 

vnder ſeiner Bildnuß bedeckēd in mancherlay vngefelle geuͤbt/ ob er mich wol nit wei 

ſe/ iedoch vilkoͤnnend gemacht hat. 

    Hie klaget der eſel vber des Pfiſters weibe/ wie boͤß/ truncken/ Eebrecheriſch/ geitʒig ⁊c. Ja wie ſpat ſie jm 

ʒur krippen hew vnnd ſprewr verordnet/ wie alʒeit durch anſchiſſtung einer alten Kuplerin (die eſſen vnnd 

trincken nam/ vnd ließ das kloſter vnder gon) ein jüngling ʒů jr kame/ Jtem wie ain ander jüngling 

dem ſchultheis in dorffe von frawen lüſt ſagt/ vnd ſein weib auch ein buͦlerin war. 

  [Holzschnitt] 

    Ain gůte fabel vnd vor andern ſuͤßlich gedicht/ hab ich fürgenomen für euch ʒůtra 

gen/ vn̄ ietʒo beginne ich. Der Pfiſter der mich erkaufft: ein from̄er vn̄ vaſt ʒüchtiger 

man/ hette ein arge/ vn̄ vor allē andern frawen ein vber boͤß weib/ von der er ʒů bette 

vn̄ diſch groſſen vberlaſt duldet/ alſo dʒ mich ſein erbarmet/ wan̄ dem boͤſen weib mā⸗ 

gelt keiner vntugent/ Sunder in jr hertʒe wie in ein miſtgrubē warn alle laſtern ʒůſa⸗ 

mē gfloſſen/ Sie wʒ grewlich/ gifftig/ trunckē/ vngehorſam/ widꝰſtreitig/ vnʒimlichs 

gewinnes geitʒig/ vn̄ vnʒimlichs koſtens geudiſch/ feindin getrawens vn̄ glaubēs/ ge 

heſſige dꝰ keuſcheit/ darʒů verachterin dꝰ goͤtt/ mit gegleichßnetē fürnemē anſtat einer 

gewiſen geiſtlicheit eins Gotes/ dē ſie einig prediget/ mit erdachtē erwirdigungē ieder⸗ 

man anfuͤrēd/ vn̄ jrē armē man betriegēd/ hete ſich in fruͤhe fuͤlle vnd ſtete vnkeuſcheit 

ergebē/ wan̄ ſie vor tags noch im bethe lag ſchrai ſie: mā ſolt dē newē eſel einſpannē/ ſo 

ſchierſt ſie dan̄ auß dꝰ kamer gieng/ ſchuf ſie mich jn jrer gegēwertigkeit ſere ʒůſchlagē/ 

vn̄ ſo die andern rindꝰ ʒů mittag außgeſpant/ warde ich vil ſpater an die krippē gebun 

dē/ dieſelb jr boßheit reitʒet mich nach angebornem firwitʒ jr ſittē ʒůerforſchē/ wan̄ ſte 

tes empfande ich einē jüngling in jr Camer wandern/ des angeſicht begert ich ʒůſehē/ 

                                                                                                                                        O   iij 
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vnnd ſo ichs vor der blende hette thun moͤgen/ hette es an meinē fleiß ʒů eroͤffnung des 

argen weibs boßheit nit erwundē/ Aber ein alt weib jr kuplerin vn̄ jrer Eebruch kund 

ſchaffterin was des tags ſtetigs bei jr/ mit der ſie erſtlich fruͤſtucket/ darnach ſie einan 

der lautern wein ʒůdrinckend/ verſtolne eſſen ʒůſchaden des armen mannes ʒůrichtē/ 

Aber ich wiewol ſchwerlich ʒürnend vber Fotiden das/ do ſie mich einē vogel wolt bil⸗ 

den/ ʒů einem Eſel gemacht hett/ iedoch in meiner erbermlichen vngeſtalt ergetʒet ich 

mich mit dem einigen/ das ich groſſe orn habend/ von weitem hoͤret/ dann eins tags ka 

men mir ſolche des forchtſamen alten weibs rede ʒů orn/ deßhalb mein frawe wür⸗ 

deſtu ſelbſt ʒůſchen/ die on meinen Rate diſen fawlen vnd forchtſamen knecht vberko 

men haſt/ der vnfreüntlich iſt/ vnd das geruntʒelt angeſicht deins feindt ſeligen man⸗ 

nes foͤrchtet/ vnd dardurch dich jne vmbfahē woͤllend/ ſewmet/ vnd peiniget/ wieuil 

redlicher Phileſitherus der jüngling der hübſch/ erengeb/ geſtrenge vnd wider der Ee 

menner fleiſſigs nachmercken behertʒet/ der bey Hercules allein wirdig iſt/ aller fraw 

en luſt ʒůgebrauchen/ allein wirdig ein guldin kron auff ſeinem haupt ʒůtragen/ al⸗ 

lein vmb des willē/ dʒ er nechſt wider einē eyferer erdacht hat/ hoͤre nur/ vn̄ vergleich 

diſes/ gegen ander Buler vernunfft/ kenneſtu einen Beuriſchen hauptman in vnſer 

ſtat den der gemein man ſeiner ſcharpffen vnd herten ſitten halb den Scorpion nen⸗ 

net/ derſelb hat ein edle vnd vberſchone haußfrawē/ die er mit wunderbarer hůt e ihn 

ſeinem hauß inheltet/ ʒů dem letʒten/ ſprach des pfiſters weib/ warumb nit/ ich kenne 

ſie wol/ du meinſt Areten mein geſpilen: darumb ſprach das alt weib/ So weiſtu auch 

die gantʒen geſchicht Phileſiteri/ mit nichten ſprach ſie/ aber gerne wil ichs hoͤrn/ vnnd 

ich bit dich muter ſage es nach ordnūg/ On ſewmē fieng an dʒ vil ſchwatʒend alt weib: 

Der obgenant Bewriſch haubtman/ als er auß nodturfft außreiſen ſolt/ vn̄ die ere ſei 

ner haußfrawen mit groſſem fleiß ʒůbehalten geredt/ Beualhe er ſeinem knecht Mir 

meci den er vorderer fromkeit erkant hette/ die hůte ſeiner haußfrawen/ jme den ker⸗ 

cker/ ewig gefencknus/ den tode/ vnd hunger trewend/ objemant auch eingeen ſie mit 

einē finger beruͤret/ vnd dartʒů ſchwerend/ beſtetiget es mit allen goͤtern/ vnd alſo den 

knecht jn groſſer forchte einen fleiſſigen huͤter ſeiner haußfrawen laſſend/ ʒeuht dahin 

on ſorge/ Alda Mirmex vaſt ſorgfaltig/ lieſſe ſein frawen nirgent geen/ vnd ſo ſie da 

heim ſpane/ ſaßs er jr ſtets an der ſeiten/ So ſie dann abents ʒum Bade gienge hienge 

er an jr/ ſie beyden kleidern haltend/ alſo mit groſſem fleiß wartet er/ des jme beuolhen 

wʒ. Aber dem fleiſſigen auffmerckē Phileſiteri/ mocht die ſchonheit der edlen frawen 

nit verborgen ſein/ vnd allermeiſt jrer geruͤmten kewſcheit/ vn̄ fleiſſigē hůt halben ge⸗ 

reitʒt vnd erhitʒet/ willig ein ied ding ʒůthun vnd ʒůleiden/ vnd mit gantʒer macht vn 

derſtet er ſich dem geſtrengē haußrechtē mit ſturm anʒůgeſigē/ gewiſſend wie ſchwach 

menſchliche trewe iſt/ dʒ mit gelte alle verhinderung abgethan/ vnd das Adamantin 

thür mit golde durchbrochē werdē/ als er Mirmecem allein begriffen hette/ offnet er 

jme ſein liebe/ vn̄ bate vō jme fleiſſiglich hilffe ſeiner beſchwernuß/ Wan̄ ſich nehet der 

tode den er jme fürgeſetʒt hette/ Es were dan̄ das er fürderlich ſeinē willē erfüllet/ So 
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dorfft auch er in einer leichtē ſache ſich nit foͤrchtē/ So er ein ʒal in dꝰ vinſternuß verbor 

gē hinein ſchleichē/ vn̄ vber ein klein weile widꝰ herauß geen mochte/ ſolchē vn̄ derglei⸗ 

chē redē macht er krefft/ damit er des knechts hertigkeit mechtiglich erweichet/ wann 

ſein hand darreckēd/ weiſet jme guldin die alſo newe gliſſen/ der ʒweintʒig er der frawē 

vn̄ jme ʒehē ſchencket/ Mirmex ſchewet ab dem vngehoͤrtē laſter/ vn̄ die orē verſtopf⸗ 

fend/ flohe vō ſtattē/ iedoch mocht des goldes flammendē glaſt auß ſeinē augen nicht 

komen/ Sundern wiewol er weit von dannen vnd eilends heimgangen was/ ſo ſahe 

er doch den ʒirlichen ſchein der Müntʒe/ vnd hette den reichen raub jn ſeinem gemuͤt/ 

vnd in vngeſtuͤmem mere ſeins hertʒen vnd gedancken/ warde der arm in mancherley 

fürnemen geʒogen/ vnd widerʒogen/ hieher durch getrawē dorthin durch gewin/ hie⸗ 

her durch forcht dꝰ marter/ dorthin durch wolluſt/ doch ʒůletʒt die forcht des rods: vber 

wand dʒ gold/ vnd durch verlengerung dꝰ ʒeit warde die begierde des hübſchē golds nit 

gemindert/ Sunder die nechtlichē ſorge beſtrit der ſchedlich geitʒ/ Alſo das wiewol das 

                                                                                                                                               troͤhen 
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troͤhen ſeins herren jne daheim enthielt/ jedoch ſolocket jne herauß das gold/ ʒůletʒt ver 

ſchland er die ſchame/ vnnd on lenger ſeumnuß/ bringt er für ſeiner frawen ein vnge⸗ 

horts/ aber das weib hat jrer angebornen leichtfertigkeit nit entwichen/ Sunder jhr 

keuſcheit vmnb das verfluchte ertʒe verkaufft/ deßhalb Mirmex mit frewden erfüllet/ 

begerend das goldt das er ʒů ſeinem ſchaden geſehen hette/ ʒůentpfahen/ verkündet 

Phileſitero das er ſeinen willen mit groſſer arbeit erlangt hette/ vordert den verſpro⸗ 

chen ſoldt/ vnd entpfieng die hant Mirmecis guldin pfenning die vormals kein ſilbe⸗ 

rin kennet/ Als es ietʒo vinſtere nacht was worden/ fuͤret er jne einigen in das hauß/ 

vnd jne wol verborgnen bringt er biß in ſeiner frawen kammern/ ſo ſchierſt ſie einan⸗ 

der in newer liebe vmbfangen/ vnd der Goͤttin Veneri die erſten frucht geopffert het 

ten/ gantʒs vnuerſehen ihn der finſtern nacht/ kombt der man/ ſchlegt an die thür/ 

ruͤfft/ klopfft mit einem ſtein/ vnd der ſeumnuß halb mere vnd meher arck wenig/ troͤ⸗ 

wet Mirmeci ſchwere pein/ Der aber von vnuerſehenem vbel betruͤbt/ vnd vor groſ⸗ 

ſen engſten wonwitʒe fürgab/ dieweil er nit anders mocht/ das er finſternuß halb den 

ſchlüſſel/ den er mit fleiß verborgen hette/ nit finden moͤchte/ Binnen des warde Phi⸗ 

leſiterus des gereümpels jnnen/ warff ſeinen Rock an/ aber jn der eile/ lieffe er mit ploſ 

ſen fuͤſſen auß der kammern/ vberlangk ſchloß Mirmex auff vnd ließ ein ſeinen bollde 

ren den herren/ dieweil der ſelb ʒů ſeiner Thammern eilt/ verſtilt er Phileſtterum auß dē 

hauß/ da derſelb nu ſicher was/ legt er ſich heim ſchlaffen/ Als aber der herre morgens 

auffſtet/ Siehet er vnder dem bethe frembde ſchuͤhe die Phileſitherus dinnen gelaſſen 

hette/ vnd argkwoͤnend wie es ergangen were/ weder dem weibe noch iemant der ſei⸗ 

nen ſein hertʒeleid eroͤffnend/ hube ſie auff vnnd verbarge ſie/ vnnd ſchůff Mirmecen 

durch die andern knecht gebunden/ vnd für gericht gefuͤrt werden/ vnd mit jme ſelbſt 

redend gieng eilends/ meinend/ das er gewiſe durch anʒeigen der ſchwhe were der Ee⸗ 

biecher were/ erlernen mocht/ Sihe ſo er alſo ʒorniger die augen nider ſchlagend vber 

die gaſſen geet/ vnd bey jme Mirmex der in die eiſen geſchlagen/ aber nicht auff wa⸗ 

rer tathe gefunden was/ doch jme ſelbſt boͤß gewiſſend/ ſere weinend/ vnd ietʒo mit vn⸗ 

nütʒen weklagen ſpate erbarmung bitet/ kombt jme von vngeſchicht Phileſiterus ent 

gegen ein ander ſache außʒůrichten/ Aber von vnuerſehener geſchicht etwas entſetʒt/ 

doch vnerſchrocken/ bedacht ſein vergeſſenheit/ vnnd was ſich derhalb hette begeben/ 

ʒurſtund name er weißlich an ſich gewonliche manlicheit/ drange hinter ſich die knecht 

vnd mit groſſem geſchrei lieff er vber Mirmecem ſchlug jne/ aber nit hart/ an ſein wan 

gen/ das dich boͤſen ſchalck ſprach er vnd meinaiden boͤßwicht diſer dein herre vnd alle 

goͤtte ʒů himel die du freuelich geſchmehet haſt/ hertiglich peinigen/ das du mir geſte⸗ 

rē mein ſchuͤhe im Bade geſtoln haſt/ Bey Hercules du biſt werdt das du diſe eiſen tra⸗ 

geſt/ vnnd in thurngeworffen werdeſt/ ſolcher bequemer truͤgnuß halb des gehertʒtē 

hafften jünglings/ ward der alte bewegt vnd fiel gar darauff das ers glaubet/ vnnd 

gieng hinder ſich wider heim/ beruͤfft Mirmecem gab jme die ſchuͤhe/ vergabe jms von 

herʒen/ vn̄ beualhe jme das er die ſchwhe jrm herren wider geben ſolt/ Dieweil das alt 
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weib alſo ſchwatʒet/ Spricht die Müllerin Selig iſt ſie die einen ſolichen redlichen bů⸗ 

len hat/ aber mir armen iſt einer der das Rümpeln der Muͤlen vnd diſen blinden ſche 

bigen eſel foͤrchtet/ ʒůteil wordē/ Dartʒů antwort die alte/ ich wil dir diſen gehertʒēhaff 

ten froͤlichen Buler kuppeln/ vnd jr verſprechend/ das ſie des abents wider komen 

wolte/ geet auß dem hauß/ Aber die keuſch frawe richtet ʒů ein hochʒeitlich mal/ 

Setʒt dē wein ins kuͤlwaſſer/ kochte ſchleckerichte koͤſtlin/ vnd wie eins Got 

tes/ ſo wirt gehofft die ʒůkunfft des eebrechers/ Wan̄ dꝰ mā aßs ʒůnacht 

mit dem nechſten nachbaurn/ Als es mittag/ ich auß geſpant vn̄ vber 

das futter gebunden warde/ thet mich das feiern von der 

arbeit nit als ſere erfrewen/ als das ich entplen⸗ 

det mochte alle des boͤſen weibs 

künſte ſehen. 
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L. Apuleij maudarenſis von dem gulden eſel. 

    Hie buͤlet ein junger geſel mit einer alten vnfletigen Eebrecherin/ kompt jr man daʒů/ ſteckt ſie in vnder 

ein weyd ein hurdt/ darob ſchwebel/ der verruͤtte in/ das er dauon meſſet/ ʒeucht in der man jm 

hauß herfür wil in erwirgen/ doch ſtecrt die Vetel ringel vnder 

  [Holzschnitt] 

    Als die Sonne vndergangen/ kam der Eebrecher an des altē weibs ſeiten hangēd/ 

der was noch ein kind/ vngebart mit glaten wangē/ ab dem ander eebrecher luſt ha⸗ 

ben moͤchten/ Als jn das weibe mit vil kuſſen entpfangen/ hieſſe ſie me ʒů tiſche ſitʒen/ 

aber als ſchierſt der jüngling begunde ʒůtrincken ee dann ſie es gedachtē/ kam der mā 

heim/ dem flucht das weib bitrerlich/ das er die bain ſolt brechen/ vnd den eebrecher vō 

groſſer forchte ʒittrend/ ſtürtʒt ſie vnder ein hurt die vergebens ʒůgegen lag/ vnd auß 

angeborner lüſtigkeit jr miſſethat verhelend/ vnd ſich vnerſchrocken gleißnend/ Fragt 

jren man wie er von ſeins nachbaurn nachtmal ſo balde geſchieden were/ Begunde er 

ʒůſeufftʒen des boßhafften weibs ſchalckheit ſprach er/ hab ich nit dulden moͤgen/ vnd 

bin darumb entpflogen/ Hey jr guten Goͤtte wol ein from getrew vnnd fleiſſig weib/ 

hat ſich ſo leſterlich geſchendet/ ich ſchwere bei diſer heilige Ceres/ dʒ ich auch deſt min⸗ 

der meinen augen von diſem weibe glaube/ Von ſolchen worten des mannes/ das wei 

be geraitʒt/ begerend die ſachenn ʒůerkunden/ hoͤrt nit auff ʒůfragen/ wie ſich die ſa⸗ 

chen von anfang verlauffen hetten/ biß ſo lang der man vberredet/ vnwiſſend eignes 

vngefels/ erʒelt das vnglücke eins frembden hauß alſo/ Meins geſellē des wulwebers 

haußfrawe/ ſunſt/ darfür ſie dann gehalten iſt worden/ ein erber weib/ die allweg jn 

gutem geſchrey jhr hauß wol regirt gehabt/ hat einen heimlich liebe gewonnen/ vnnd 

wann ſie aber offt heimlich miteinander gebůlet/ hat ſich begeben/ auff die ſtunde als 

wir ʒum nachtmal gangen/ das ſie miteinander der liebe geſpilt haben/ Alſo von vn⸗ 

ſer vnuerſehen ʒůkunfft erſchrocken/ mit ſtumpffem rate hat ſie jne vnder ein weidin 

hurt geſchoben/ die vonn ſtecken gleich auffgeʒeunt was/ darauff weiſſe tuͤcher lagen 

die ein ſchwefel rauch darunder gemacht/ bleichet/ als ehr nach meinung der frawen 

wol verborgen wʒ/ Saßs ſie ʒů vns ʒů tiſche/ jn des gienge der rauch dem jüngling in 

                                                                                                                                          die na⸗ 
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ſen vnd als ſchwefels natur iſt/ macht jne ſere nieſen/ Als der man das nieſen ʒů rucke 

der frawen vernam/ meynend das ſie genießt hette/ wünſcht das jr Gott ſolt helffen/ 

als aber ʒům andren mal vnd darnach offt genießt/ warde der man wie die ſachen ʒů 

giengen argwenen/ Stieß den tiſch von jme/ thet die hurt hinderſich/ vnd ʒog dē dar⸗ 

mit herfür/ kaum moͤgend athemen vnd erʒürnend/ vordert ein ſchwert jne der jetʒo 

ſterben wolte ʒů toͤdten/ wo ich jme ſein ʒornigklichs fürnemē nit gewert hette/ ſagēd 

das kurtʒlich on vnſer ʒůthun ſein widerſacher vom ſchwefel wurde ſterben/ dem er 

nicht meins raths halb/ ſunder auß nodturfft geuolgt/ jne halb lebendigen vnder den 

nechſten ſchwibogen tragend/ in des vberret ich die frawen ſie ſolt ein weil entweichē/ 

vnd jrgend ʒů einer bekanten frawen geen bis jrs mannes ʒorn guͤtiget wurde/ der vn 

ʒweifelich in ſolchem grymmen gegen jm ſelbſt/ vnd jr ſeiner haußfrawen ergers für⸗ 

nemen moͤchte/ Alſo hab ich meins geſellen wirtſchafft gnůg gehabt/ vnd bin wider 

haym gangen. Dieweil der Phiſter alſo redet verfluͦcht das grewlich vnd trutʒig weib 

des wullwebers haußfrawen ſie vngetrew verbubt/ vn̄ das ſie allen frawē ein ſchand 

were/ ſcheltend/ die alſo jr ere verachtend/ vnd jr eelich bette vermaligend/ daſſelb ei⸗ 

nem bůlhauß geenlicht/ vnd die eere der erſamē verlierend/ das ſie ein bůlerin genant 

wurd/ erlanget hette/ vnd ſprache/ Man ſolt ſolche frawen lebendig verbren̄en/ aber 

doch jrer eigen miſſethat intrechtig/ damit ſie jren buͦlen auß der hurt deſt ʒeitlicher er⸗ 

lediget/ riet ſie jrem manne das er ſich fürderlich ſolt ſchlaffen legē/ Aber er/ dem ſeins 

nachpawrn male entwiſcht wʒ vordert ʒeſſen/ ſatʒt jme dʒ weib wiewol vnwillig für: 

das einem anderen gemeynt was/ Aber mir klopfft das hertʒe die vorderē boßhait vn̄ 

die jetʒigen kuͤnhait des weibs bedenckend/ vn̄ rathſchlagt mit mir ſelbſt ob ich einichē 

weg moͤcht durch eroͤffnen jrer lüſtigkait meinem Wirt hilff erʒaigē/ vnd durch vmb 

ſtürtʒen der hurde den der darunder lag/ jederman kuntlich machen. 

Hie würd der eſel ʒůrtrencke getriben/ trit er mit fleiß auff die hand des Eeprechers der vnder der hürt ver 

borgen lag/ weckt in der herr jm hauß mit gůten knitlen auff/ laßt auch in die knecht wol blewen/ vnd ʒuͦm 

hauß auß ſchlachen/ in dem lieff man auch dem weib nach. 

  [Holzschnitt] 

P 
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    Alſo mich vmb die ſchmache meins wirts ſorgenden/ hat die Goͤttlich fürſichtigkeit 

begnadet/ wann der alt hinckend der vnſer wartet/ treibe vnß alles vihe nach dem es 

an der ʒeit was/ ʒů einer wette/ vns ʒůtrencken/ das gab mir gewünſchte bequemli⸗ 

chait mich ʒůrechen/ wann als ich fürgieng/ nam ich acht/ auff des eebrechers finger 

die durch die hurt ragten/ drat jme drauff/ vn̄ ʒertruckt jme dieſelben/ alſo das er vn 

leidelich des ſchmertʒen/ die hurde von jme werfend/ vnnd alſo jederman kündig/ die 

Wirtſchafft des vnkewſchen weibs offenbart/ doch warde der Pfiſter nit hoch erʒür 

net vmb verluſt der eeren ſeins weibs/ Sprache dem Jüngling der von forcht ergilbt 

was/ guͤtigklich ʒů. Mein ſone du darffſt ab mir nicht args foͤrchtē/ ich bin nit ſo bew 

riſch oder vnfreuntlich/ das ich dich ſo einē feynē Jüngling mit ſchwefel rauch woͤlle 

toͤdten/ oder in krafft des rechten des Kayſers Julij von dē eebrechern ſagend/ in pein 

lichen rechtē vordern/ Sunder will dich meins weibs taylhafftig haltē/ vn̄ jn gemein 

ſchafft mit dir leben/ woͤllen alle drey on ʒanck in einem bette ſchlaffen/ dann ich hab 

mit meiner Haußfrawen in ſolcher eynigkait gelebt/ das vnſer jedē/ nach lere der wei⸗ 

ſen/ des andrē thůn wolgefelt/ aber die billigkait duldet nit das die frawe gewaltiger 

ſey/ dann der man/ mit ſolchen hoͤnworten dē jüngling verſpotet/ fuͤret er ʒůbethe jne 

vnwilligē/ doch volgenden/ das kewſche weib anderſt wo hin verſchlieſſend/ legt ſich 

allein ʒů dem Jüngling ſich der rach vmb begangen eebruch geprauchend/ Aber ſo es 

ſchier tag was worden/ beruͤfft er ʒwen ſtarck knecht/ vnd den Jüngling auffhebend 

vnd jne mit růten ſchlagend/ Du Junger ʒarter/ vnd noch ein kind ſprach er/ lauffeſt 

den frawen nach/ vnd ſchwecheſt die jhenen die anderen verheirat ſind/ vnd du vnʒei 

tiger haſt den namen eins eebrechers. Als er jne mit ſolchen vnd mere worten angeʒo⸗ 

gen/ vn̄ alß balde wol geſchlagen hette/ warffe er jne für die thür/ Da der küne eebre⸗ 

cher/ wie wol ers nie gehofft hette mit dem leben daruon kame/ aber mit růten ſere ge 

hawen/ flohe er weynend von dannen/ vnd on lengeren verʒug ſchickt der Pfiſter ſei⸗ 

ner haußfrawen einen botten/ vnd jagt ſie auß ſeinem hauß/ Aber ſie on das ſie vonn 

natur boßhafftig waß/ warde auch angelegter/ wiewol verdienter ſchmach halben 

vaſt ʒürnen/ vnd jr weibiſch boͤßliſtigkait ʒů gebrauchen fürnemend/ warde entʒün 

det/ die künſte ſo dann die frawen in vbung haben ʒů gebrauchen/ vnd mit groͤſſer muͤ 

he ein alte ʒewbrerin erforſchend/ die vermert was ein jedes ding mit ʒawberey moͤgē 

ʒů wegē bringen/ die erbittet ſie mit groſſer flehe/ vn̄ beſoͤldet ſie mit vil gaben von ʒwei 

en eins bittend/ entweder das ſie ſy mit jrem manne verſuͤnē/ oder ob ſie es nit moͤchte/ 

jme einen Bopel oder geiſt einſchweren/ der jne er würgē ſolt/ alda gebraucht die war⸗ 

ſagerin vnd Gottmechtig die erſten ſtucke jrer kunſt/ vnd vnderſteet ſich den vaſt ʒor⸗ 

nigen man ʒů guͤtigen/ vnd jn lieb ſeins weibs ʒůnoͤtigen. Als jr aber daſſelb mynder/ 

dan̄ ſie meynet ʒůtraff/ warde ſie erʒürnet vber die Goͤtte/ vn̄ on den verluſt jres ſolds 

auch verachtung halb erʒürnet/ begynt den armen man vmbʒůbringen/ handtanle⸗ 

gen/ vnd den gaiſt einer ermorten frawen in ſeinen tode ʒůreitʒen/ Aber du auff mer⸗ 

ckiſcher leſer/ wurdeſtu ʒůſtraffe meiner ſage alſo fürgeben/ wohere haſtu lüſtiger eſel 
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ʒů dem bachhauß angebundē/ was heymlich als du ſagſt durch die weiber gehandelt 

iſt/ wiſſen moͤgē. So hoͤre wie ich ein merckiſcher menſche in eins thiers bildnus verſtel 

let/ alles das ʒů ſchaden meins Pfiſters gehandelt iſt erkaͤnt hab. Als es nahend mit⸗ 

tag was iſt vrplitʒlich im bachhauß ein jemerlich vngeſtalt weib erſchinē/ jn ein kleg⸗ 

lich gewand gekleidet mit ploſſen fuͤſſen vnd gantʒ ergilbt/ mit ʒerſtrobelten halb gra 

en loͤcken mit aͤſchen beſtrewet/ mit halb verdecktem angeſicht/ dan̄ jr die loͤcke für die 

augen hingen/ die ſelb ʒoge den Pfiſter bey der hand/ als ob ſie jme ichts heymlichs ſa⸗ 

gen wolte/ fuͤret jne in ſein ſchlaffkamer/ vnd die thür nach jr ʒiehend/ verhart lang 

darinne. 

    Hie hat die alt vettel eebrecherin jren man erhenckt/ kamen die knecht ʒů morgen/ auff dienſt/ vnd arbait 

wartend/ wil in niemand auff thon/ ſtoſſen ſie auff/ finden den herren erhenckt/ kompt ſein tochter jaͤmer⸗ 

lich ſchreyend/ verkaufft man allē haußrath/ wird auch der eſel mit vnder 

ainem gartner vmb fünfftʒig pfenning verkaufft. 

                                                                                                                                                Alß nu 
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  [Holzschnitt] 

    Alß nu das getraide alles gemalen was/ das die knecht vnder handē gehabt hettē/ 

vnd nothalb anderß můßt geuordert werden/ ruͤfften die knecht/ die vmb die kamer 

ſtunden jrem herren/ mere wercks vorderē/ vnd als ſie jme offt vnd lawt růfften vnnd 

jnen niemand antwort/ klopfften ſie ſtarck ane/ wann ſie aber wol verſchloſſen was/ 

warden ſie args gedenckē/ vnd mit macht hůbē ſie die thür auß dem angel/ fanden die 

frawen nirgend/ ſundren jren Herren ſahen ſie todten an einem belcklin hangen/ dē 

loͤſen ſie ab mit groſſem weinen vnd klagen/ theten jne ʒů letſt baden vnd die leich der 

ein groſſe menge des volcks volget begraben/ des anderen tags kame ſein tochter auß 

dem nechſtē ſtetlin gelauffen/ dahin ſie newlich verheyret wʒ/ vn̄ traurig mit ʒerſtro 

beltem hare/ ir bruſt mit feuſten ſchlagend/ vnuerkündet dē vnfal vnſers hauß/ dan̄ 

des vatters geſtalnus was jr jm ſchlaff fürkomē/ den ſtricke noch am hals habend vn̄ 

hette jr jrer Stieffmuͦter boßhait des eebruchs vnd ʒewberey halb vnd wie er ʒům to⸗ 

de bracht were geoffenbart. Als ſie ſich mit langem weynen gepeynigt hette/ vn̄ durch 

ʒůlauffen des geſynds getroͤſtet warde/ hat ſy jrem trawren růhe geben/ vnnd als es 

nur tage worden/ vnd der leiche jr recht beſchehen was/ allen haußrathe vnd alles vi⸗ 

he nach erbrechtē ʒů verkauffe fürgeſtelt/ vn̄ einē einʒaln haußrathe in mancherlay 

hād ʒerſtrewet: wie jedē dʒ glücke hat troffē/ Wan̄ ʒůletſt hat mich ein armer gertner 

vmb fünfftʒig pfenning kaufft/ ʒů thewr als er ſagt/ aber damit er durch gemeyne 

vnſer beider arbeit ſich erneret/ nothurfft der ſachen beduncket mich eruorderen/ euch 

hie gelegenhait meins dienſts ʒůeroͤffnen/ Mein Herre pflag mich frwhe mirt kraut 

beladen jn die nechſten ſtatt ʒůtreiben/ vnd ſo ers verkaufft hette/ auff meinen rucken 

ʒůſitʒen vnd wider heym ʒůreitten/ vnd die weil er gebrockt/ im gartē grůb oder goß/ 

lag ich an meiner rwhe/ als aber das jare nach ordenlichem lauff des geſtirns nach 

verſcheinē des moſtreichen herbſts in den wynteriſchen Stainbock kame/ můßt ich in 

ſtetem regen vnder dem himel ſteen/ wann mein herre vor armůt nicht jme/ deſt min⸗ 

der mir ſtro oder tachung ʒů kauffen hette/ dan er ſich einer lawbigen huͤtten thete be 

                                                                                                                                         P    ij 
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tragē/ da můßt ich morgens durch das kalte kote vn̄ das hoͤrſchlicht eyſe parfus geen: 

mocht mich dartʒů nit gewonlicher fuͤterung ergetʒē/ dan̄ mein Herre vnd ich hetten 

gleiche ſpeiſe vnd der wenig/ das warn alt lactucken/ die ſamen getragē hetten/ gleich 

ʒů beſem worden/ vnd gantʒ bitter waren. 

    Eins nachts keret ʒů vns ein/ ein Haußuatter auß dem nechſtē marckt/ der finſter 

nus halb der nacht verirret/ von regen naß/ vn̄ von dem wege komen was/ der war⸗ 

de nach gelegenhait der ʒeit guͤtlich auff genommē/ wie wolnerlich geſpeißt/ aber der 

ſelbe woͤllend ſeinem gůtwilligen Wirt widergelten/ verſprach jme etlich getreide/ oͤl/ 

vnnd ʒwen krieg mit wein. Mein Herre ſewmbt ſich nit/ ſatʒt ſich barfuß auff meinen 

rucken/ ſecke vnd lere kriege mitt jme nemend/ reyt achthalb meylen vnnd kame jnn 

ſeins gaſts hauß/ Ʒůrſtunde entpfieng jne der guͤtig Wirt/ ſatʒt jn bey ſich ʒůtiſch: vn̄ 

thete jme guͤtigklich/ vnnd die weil ſie einander ʒů trincken botē/ erſchin ein groß wun 

der/ Ein henne auß dem andren hauffen lieffe mitten vber den tennen vnd gatʒet ſam 

ſie ein ey wolt legē/ die ſahe an jr herre vñ ſprache/ liebe vnd fruchtbare meyd/ du haſt 

vns lang here durch dein geburt teglich geſpeiſet/ vnd gedenckeſt auch jetʒo vnß ein ge⸗ 

ſchmecklin ʒůmachen/ vn̄ hoͤre du knecht ſprache er/ den korp darein die hennen pflegē 

ʒůlegen ſetʒe an ſein gewonlich ſtat/ die weil der knecht thete als er geheyſſen was/ ver 

acht die henne jr gewonlich neſt/ vnd für die fuͤſſe jres Herrn legt ſie ein vberʒeitig ey/ 

aber nit ein ey/ als wir wiſſen/ ſonder gefidert von fuͤſſen/ auge/ vnd geſchrai ein vol 

komen huͤn/ das ʒůrſtund ſeiner můter nach gieng / vnnd nicht deſt minder ein noch 

groͤſſer wunder/ vnnd darab man billich thete erſchrecken/ ward geſehen/ wan̄ vnder 

dem ſchenck tiſch darauff das auffgehaben eſſen ſtůnd/ thet ſich das ertrich auff/ ent⸗ 

ſprange ein plůtfarber bronne/ daruon die troͤpflin ſprütʒend den tiſch beſprengten/ 

vnd dieweil ſie alle verſtart verwunderten/ vnd forchten die Goͤttlichen weiſſagung/ 

So laufft einer auß dem keller vnnd verkündet das der wein in allen faſſen ſiede/ als 

ob ein groß fewer darunder geſchürt were. Binnen des warde geſehen ein wiſel/ ein 

tode ſchlangen ʒům hauß hinein ʒiehen/ vnd einen laubfroſch auß des hierten hundes 

mawlhupffen/ vnnd einen hundt der aller nechſt ſtunde vonn einem Bocke durch ei⸗ 

nen eynichen bis erwirget werden/ dieſe ſo vil vnnd groſſe wunder haben des Herren 

vn̄ alles geſynds gemuͤt vaſt erſchrocken gemacht/ was vor/ was nach/ auff was mei 

nung der ʒorē der Goͤtte ab ʒü leinē were/ die weil ſie alſo in groſſer forcht warē/ kompt 

gelauffen ein knecht ſeinem herrē den letſten vnfale verkündigend/ wan̄ er hette drey 

gewachſen Soͤne der ſchrifft gelert/ vnnd gůter ſitten vnderrichtet/ Dieſelben Soͤne 

warē mit einem armen man inn alter freuntſchafft/ an des kleine eckerlin ein reicher 

mechtiger Jüngling fluget/ der ſich ſeiner Elternherkomens vberhebend ʒů freuelē 

handlungen geuͤbt dem alle ding jn der Statt müglich waren/ der thette ein eintrag 

dem armen/ jme ſein vihe erſchlagend/ die ochſen hinwege treybend/ ſein vnʒeitig 

getrayde verſchlemmend/ vnd als er jne aller nutʒung entſatʒt hette/ vnderſtunde er 

ſich je auch von dem ſeinē ʒůtreibē/ ʒů jme vmb ein vndergangk klagend/ Darumb 



ORDA16 D32 Apuleius: Metamorphoses (der goldene Esel) 
 

hette der Bawr/ ſunſt ein ſtandhafft man/ damit er ſeines vetterliche erbs doch ſouil 

dʒ er darauff mocht begrabē werde/ behaltē/ vil ſeiner frewnde jnen die anwandung 

ʒů ʒeigē/ wiewol ſere foͤrchtend bey ſich gebeten/ vnder den ſelben waren auch die drey 

obgemelten Bruͤdere jrem freunde wie ſie moͤchten beyſtandt ʒůthun/ jedoch hat der 

wuͤterich ab der gegenwertigkait der menge/ kein ſchewen gehabt/ auch nicht allein 

von verwaltigung noch von boͤſen worten ſich enthalten. Sunder als ſie guͤtig⸗ 

klich mit jme geredt/ vnd ſein vngeſtuͤmigkait haben ſtillen woͤllen/ bey ſeinen vnnd 

ſeiner freunde heyle thewer geſchworn/ dʒ er aller vndertheniger gegenwertigkait ver 

achtet/ dʒ er auch ſeinē nachbaur durch ſeinen knecht mit dē oren auffs weitteſt wolt 

von dan̄en tragen laſſen/ vmb welchs worts willē alle die es hortē vnwillig wardē/ vn̄ 

ſprache einer auß dē dreyen bruͤdern/ dʒ er ſich vergebens auff ſeinen hochmůt verlaſ⸗ 

                                                                                                                                                 ſend/ 
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ſend/ troͤhent/ ſo ye ʒů ʒelten die armen durch hilff des rechten von den Reichen gero⸗ 

chen wurdenn/ durch ſolche wort der wuͤtung des menſchen wie durch oͤl dem fewer/ 

durch ſchwefel der brunſt/ dem ʒorn ʒůgeſchürt vn̄ hilffe geſchehen iſt/ vnd ietʒo gantʒ 

entʒündet jn ʒorn ſchrey/ das er jnen vnd dem rechten auff ʒug machen wolte: vnd ſein 

Rüden die freſchlicher groß vnd von dem oͤß auff dem felde ligend erʒogen warn/ hieß 

er lauffen laſſen/ als die gehetʒt warden/ fielen ſie die lewte an/ ʒogen ſie hernider/ vnd 

biſſen ſie/ verſchontē der nit die pflugtē/ Sunder iagten jne nach deſt giriger/ alda vn 

der dem forchtenden hauffen der Beſchedigten ſtieß ſich der junger vnnder den dreyen 

bruͤdern an einen ſtein/ das er die finger beſchindend/ vber vnd vber fiel/ vn̄ den freſch 

lichen hunden ʒů einem oͤß gedihe/ den ſie ʒů ſtucken ʒerʒerten/ Als ſeiner toͤdlichē klag 

ſein bruͤder geware warden/ lieffen ſie trawrig ʒů/ jme hilffe ʒůthun/ vnnd die kleider 

vmb die lincken hand wicklend/ vnderſtunden ſich jrem bruder ʒůhelffen/ vnd die hun⸗ 

de ʒuͦuerſcheuchen/ jedoch konten ſie jrer freßlicheit nit widerſtand thun/ oder angeſi⸗ 

gen/ dann der arm jüngling redt ſein letʒts wort/ das ſie jne an dem ſchendlichen Rei 

chen/ rechen wolten/ Alda lieffen die andern bruͤder ʒů/ nicht verʒweifflend/ Sunder 

jr leben verachtend/ vnd warffen mit ſteinen/ Aber der manſchlechtig Wuͤterich/ der 

in ſolchen vnthaten geuͤbt was/ ſtieß durch der ʒweier bruͤder einen ein lantʒen/ iedoch 

fiel der tod jüngling nit vmb/ Dan̄ der ſpieß der merteils durch auß gangen was/ ſta⸗ 

cke veſte ihn der erden/ das der Corper ſtende bliebe/ Dann auch einer ſeiner knecht ge⸗ 

rade vnd ſtarck/ woͤllend ſeinem herren ʒů hilffe komē/ warff den dritten bruder mit ei 

nem ſtein an den Rechten arm/ iedoch thete er jme wiewol es niemand gemeint hette 

keinen ſchaden/ das vrſacht den beſcheiden jüngling ʒů Rache auffmercken ʒůhabē/ 

dan̄ ſich ſtellend als ober hart geworffen were/ redet alſo ʒů dem wuͤterich/ ergetʒe dich 

durch beſchedigung alles vnſers geſchlechts/ vnnd von dem blůt dreier bruͤder eſſe dein 

freßlicheit/ vnd wiſſe das du dann deinen mitburgern habſt abgeſiget/ vn̄ ob du gleich 

den armen vondem ſeinen vertreiben/ das du dannoch werdeſt einen nachbaurn ha⸗ 

ben/ Wann diſe hand die dein haubt hett abgehawen/ iſt durch vnglücke beſchedigt/ 

von welcher rededer vnſinnig morder erʒürnet/ greifft ſein ſchwert/ den armen jüng⸗ 

ling mit ſein ſelbſt hand ʒůerwürgen/ lieffe jhne an begirlich/ doch betrat er einen der 

nit vnmanlicher dann er was/ dann weit anders dann er gemeint hette/ widerſtunde 

jme der junge/ ergreiff jne mit macht ſein rechte hand/ vnd mit vil hieben bracht er dē 

ſchentlichen reichen/ vom leben ʒum tode/ vnd damit er ſich von der knecht handen die 

dan̄ ʒůlieffen mocht erledigen/ ſtache er jme ſelbſt abe mit dem ſchwert/ das von ſeines 

feinds blůt malig was/ ſein kelen/ Das waren die wunderbarlichen weiſſagung/ das 

was die Botſchafft die dem hartſeligen alten verkündt warde/ iedoch konte er dem ſo⸗ 

vil vngefels ʒůſtunde/ kein troͤpfflin/ halt ſtillſchweigend verreren/ Sunder ſein meſ⸗ 

ſer nemend/ damit er ob tiſch die ſpeiſe geſchniten hette/ in gleichnuß ſeines Sons/ ſta 

che er jhme abe ſein kelen/ das er alſo ʒitrend auff den tiſch fiel vnd mit ſeinem blůt/ die 

blůtmale des wunderbarlichen blůtbronnen vertilget/ auff ſolche maſſe/ ihn kurtʒer 
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ʒeit verfallens glücke/ des hauß beweint der gertner/ vnd ſein vngefelle ſchwerlich kla 

gend/ das mal mit ʒehern beʒalend/ ſein lere hende ʒůſamen ſchlagend/ vnd wider auf 

mich ſitʒend/ den weg den er dar kommen was/ ʒoge er wider hinderſich. 
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    Hie kompt ein reyſiger an den gartner vnd ſeinen eſel/ treibt ſein boch mit jm/ wil der reiſig in hochmuts 

nit entlaſſen/ lůgt der gartner ſeiner ſchantʒ/ bringt den groſſen hoͤldē vnderſich/ nimpt im ſein ſchwert fuͤrt 

ims mit dem eſel hin in die ſtat/ do verbirgt er ſich vnd laßt den eſel auch in ober 

gemach auffʒichen ʒůuerbergen. 

  [Holzschnitt] 

    Doch bleibe er auff ſeiner heimfart nit vnangefochten/ Dan̄ vns begegent ein ſoͤld⸗ 

ner auß der Rote als ſein kleidung vn̄ geſtalt anʒeigtē/ der fragt ſtoltʒlichē/ wohin er 

dē lerē eſel fuͤret/ aber mein herre der noch trawrig/ vn̄ lateiniſcher ſprache vnkoͤnnēd 

was/ ʒoge ſchweigend für/ do mocht der ſoͤldner ſeinen gewonlichē mutwillē nit ʒemē: 

ſundern das ſchweigen für ein ſchmehe anʒiehend/ ſchlug vnd warff ine von mir/ Do 

ſprache der Gertner demuͤtiglich/ das er vnkoͤnnenthalb Lateiniſcher ſprache/ wʒ er 

geſprochē nit verſtanden hette/ wohin ſprach der ſoͤldner fuͤreſt du dan̄ den eſel/ Ant⸗ 

wort der gertner in die nechſten ſtat/ Sprach diſer/ Jch darff ſein ſelbſt/ wan auß dē 

nechſten Stetlin muß ich auff dem/ vnnd andern/ etlich des landnogts büntel fuͤren/ 

vnd ʒurſtund mich bei dem ʒügel ergreiffend begint ʒůʒiehē/ Aber der gertner dʒ blůt 

das jme von dem vordern ſchlag vber die ſtirnen floß abwiſchend/ bat widerumb guͦt⸗ 

licher jm glücke vnnd heyle wünſchend/ ſprach das ich faul were/ darʒů den fallenden 

ſiechtagen hette: kaum etlich handuol krauts in die nechſten ſtat mocht tragen/ Als er 

aber/ den ſoͤldner entpfandt nicht guͤtiger/ Sundern mere franſtraͤcker werdē/ ſucht 

er ſein letʒtes heile/ gleichßnend/ das er jme/ jne ʒůerbarmung ʒůbewege/ ʒů fuͤſſen fal 

len wolt/ ſich alſo nider buckend/ ergreiff ine bei den beinen/ warff ine auff den Ruckē: 

vnd ʒurſtund mit ſchlagen ſtoſſen/ beiſſen/ vnd einen ſtein den er am weg ergreiff ʒer⸗ 

ſchluge er jme das angeſicht/ arm vnd hende/ Aber alßbald der an den rucken kame/ 

konter ſich nit weren/ Sunder treuhet/ wo er auff keme/ wolte er jne ʒůſtucken haw⸗ 

en/ durch welche ſein rede/ der gertner gewarnet/ ʒohe jhme ſein ſchwert auß/ daſſelb 

auffs weiteſt von jme werffend/ ſchlug jne noch ſerer/ vnd der/ der alſo nidergelegt vn̄ 

vbereilt einiche hilffe nit haben mochte/ gebraucht ſich des das er dann allein mochte/ 

gleichßnet ſich woͤllen ſterben. 

                                                                                                                                                  Alda 
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    Alda trůg der Gertner das ſchwert mit ime/ ſaſſe auff mich/ vnnd eilet in die ſtat/ 

Name jme nit die muͦſſe ſeinen garten ʒůbeſichtigen/ vnd kame ʒů einem ſeinem freün 

de/ als er dem ſelben alle ding geſagt hette/ Bate das er jme benoͤtigtē woͤlt hilfflich er⸗ 

ſcheinen/ jne vnd ſeinen Eſel wolt verbergen/ Biß er vber ʒwen oder drey tage mocht 

ſicher werden/ Der haußherre vnuergeſſen alter freüntſchafft/ entpfieng jne fürder⸗ 

lich/ mich mit gebunden fuͤſſen ein leitern hinauff in das ober gaden ʒiehend/ ſo kroch 

der gertner herniden im hauß in ein kiſten/ vnd ſpert das lid ob jme ʒů. 

    Hie kombt der reiſig hinckendt in die ſtat/ klagts dem Burgermeiſter/ der luß den gertner ſuchen/ den dꝰ 

wirdt in ein kiſten verborgē het/ ʒohen in herauß/ ſo guget der eſel auch von oben herab durch ein fenſterlin/ 

der verriedt den handel/ legt man den guten gaͤrtner in die offentliche gefencknuß. 

  [Holzschnitt] 

    Aber der ſoͤldner als ich nachuolgen erfarn hab/ als ein trunckner dorcklend ſchwa⸗ 

che von ſchlegen/ kaum an einem ſtecken geen moͤgend/ kame in die ſtat/ ſich ſeiner bloͤ⸗ 

digkeit vnd derʒackeit ſchemend vnd nicht ſagen woͤllend Sunder in ſtille die beſche⸗ 

diqung duldend/ vntʒ er ʒů etlichen ſeinen geſellen kame/ klagt er jne ſeinen ſchadē/ Da 

gefiel jne das er ſich in der herberg ein weil enthalten ſolt/ Wan̄ vber das er beſchedigt 

was/ forcht er jme das er wider den eide ʒum fenlin gethan/ ſein ſchwert verlore hette/ 

aber ſie vnſer ʒeichen merckend/ theten fleiß vns außʒůforſchen vnd ʒur ſtraffe ʒůbrin 

gen/ Da fande ſich ein boͤſer nachbaur der vns alda behalten werdē/ offenbaret/ Deß 

halb beruͤfften diſe die Burgermeiſtere/ liegend/ wie ſie ein koſtlich trinck geſchirre das 

des landtuogts were auff der ſtraſſe verloren/ das ein gertner funden/ nicht wider ge⸗ 

ben wolte/ vnd ſich deßhalb beleinem ſeinem freünde verborgen hette/ Als die Burger 

meiſter den ſchaden ſo dem landtuogt ſolt geſchehen ſein/ vernamen/ kamen ſie für die 

thür vnſer herberg/ ſagten dem Wirt mit lautern worten/ das er vns die bey jme ver⸗ 

borgen weren/ herauß geben ſolt. Er welte dann in fare ſeins lebens komen/ Aber ehr 

vnerſchrocken/ vnd vnſer heile betrachtend/ hat von dem gertner den er in trewen auf 

genomen nicht wiſſen woͤllen/ vnd ſagt das er dē gertner in vil tage niehe geſehē hete/ 
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L. Apuleij maudarenſis von dem gulden eſel. 

Dagegen ſchwuren die ſoͤldner das er an dem orte/ vnd ſunſt nirgent verborgen were: 

ʒůletʒt gefiel den Burgermeiſtern/ das man den verleugenden ſuchen ſolte/ hieſſen die 

Buttel vnd Statknecht hinein geen/ jnen beuelhend/ das ſie alle ecken außſuchen ſol⸗ 

ten/ die ſagten das kein menſche auch kein eſel jm hauß funden wurd/ alda erhůb ſich 

ein ſtreit ʒwiſchen beiden theilen/ den ſoͤldnern die do ſagten/ das wir gewiſe alda we⸗ 

rē/ vnd deßhalb die verwandnuß/ damit ſie dem Keiſer ʒůgethan wern anruͤffen: her 

wider dem wirt der vnſer verleugnet bey ſeinem herren ſchwerend/ vō welchen geſchrei 

ich ſunſten ein fürwitʒer eſel/ bewegt/ gutʒt ʒů einem fenſterlein hinauß wollend ſehen 

was geſchreyß da were/ Alda erſihet mich der ſoͤldner einer/ vn̄ beʒeigt darüber vor me 

niglichē/ da erhub ſich ein groß geſchrei/ da leinten ſie leitern/ vnd legten hande an/ ʒo 

hen mich herabe als einen gefangnen/ vn̄ ietʒo nit mere ʒweifflend/ Sunder alle ding 

eigentlicher außſuchende fanden die kiſten/ vn̄ den armē gertner herauß ʒiehend/ ant 

worten jne den Burgermeiſtern/ die jne in dē gemeinen kercker fuͤrten/ Aber von mei⸗ 

nem außgutʒen warde nit vermiten vil ʒůſagen/ Alſo das von meinem außgutʒen vn̄ 

ſchawen ein ſprichwort worden iſt. 

Der Jnhalt des ʒehenden Buchs. 

    Jn diſem ʒehenden Buche wirt begriffen/ wie der landtsknecht mit dem eſel für die ſtat kompt/ auch wie 

ein weib ſchantlich auß liebe/ wider die nature baret/ Wie der eſel weiter ʒweien gebruͤdern verkaufft ware/ 

welcher der nun ein boͤck/ der ander ein koche was/ bald volgt wie die bruͤder ob dem eſel ʒertrent/ vnainig 

wurdē/ wie volgendts der eſel gůte tag vberkame/ wie er ʒů der frawen jm hauß kam/ vnd ſie beſchlieff/ wie 

man das weib verurteilt das ſie mußt vnder eſelen vnd thieren lebē/ wirt auch das Judicium Paridis be⸗ 

ſchriben/ vnd wie der eſel auß dem ſchauſpil hauß entluffe vnd entrane ⁊c. 

  [Holzschnitt] 

Wann 
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Das ʒehend Buch.         LXI 

WAs des anderen tags der gertner gethan habe weiß ich nit/ wann der 

Soͤldner der mich vmb ſein ſelbſt onmechtigkait vaſt geſchlagē hette/ 

loßt mich on menigklis wider ſprechen von der krippen/ fuͤrt mich hyn 

in ſein herberg: als mich bedaucht mit ſein ſelbſt püntelē beladē vn̄ wap 

nend als einen rewter/ traib mich auff die ſtraſſen/ dann einen gleiſſen 

dē helm vnd polierten ſchilt/ dartʒů einen langen ſpieß het er nicht fech 

tenßhalb/ ſunder die armē wanderer damit ʒůerſchrecken/ er ʒů oberſt gebunden. Als 

wir einen nicht boͤſen wege geʒogen waren/ kamen wir in ein ſtetlin/ ʒogen nicht inn 

eins Wirts/ ſunder in eins reichen Haubtmans hauß/ ʒuͦrſtunde entpfalhe er mich ei 

nem knecht/ vn̄ gienge ʒům Haubmā/ der dan̄ tauſent knecht vnder jme hette. Nach 

etlichen tagen hab ich doſelbſt ein groſſe miſſethat erfaren/ vnd damit jr ſie auch leſet 

habich ſie in diß buͦch verleibt/ der hauß Herre hette einen jungē Sone/ wolgelert/ vn̄ 

deßhalb in kindlicher vnderthenigkait vn̄ ʒucht fürtrefflich/ alſo das du dir denſelbē 

oder einen ſolchen wünſcheſt/ des můter was etwo lang dauor tods abgangē/ des het⸗  

te er ain andere genomen/ vn̄ noch einen Sone auß der ſelben entpfangen/ der jetʒo 

ʒwelff jar alt was worden/ Aber die Stieffmuͦter/ die hüpſcher/ dann frumme was/ 

vnd villeicht von natur bůleriſch/ ließ ir jren Stieffſone wolgefallen. Nu wiſſe lieber 

leſer/ das du wurdeſt nicht ein fabel/ ſunder ein tragedien leſen. Das Weib dieweil die 

newe liebe bey jr einwurtʒelt vn̄ noch ſchwache was/ widerſtunde ſie der ſtilſchweigēd/ 

als aber das fewer in erfültem hertʒen thet erwallen/ hatt ſie ſich dem wuͤtenden Gott 

der liebe gefangen geben/ vnd ſich kranck gleichßnend/ verhelet die wunden/ jres her⸗ 

tʒen/ wiſſend das ſich der krancken vnnd der Bůler geſtalt enlichen/ dann das ſie von 

bleiche vngeſtalt/ das jr die augen gebrochen waren/ die knyehe knackten/ das ſie vn⸗ 

geruͤwigklich ſchlieff/ der puls geſchwind klopfft/ glaubſtu ſie hette den froͤrer/ dann 

alleyn das ſie weynet/ hey wie vnwiſſend ſind die ertʒte/ was bedeie der pulß/ vbrige hi 

tʒe/ muͤder athem/ vnd embſigs vmbwerffen von einer ſeiten auff die andrē. Ach Got 

wie ein gewiß ʒeichen iſt es inbrinſtiger liebe/ nicht allein einen künftigen artʒt/ ſunder 

einen jeden gelerten/ ſo du ſiheſt einen on hitʒe des leibs brynnen/ dan̄ von ſolicher wuͤ 

tung vberſtritten/ brach ſie jr ſchweigen/ vnd ſchůff jren Stieffſone heyſſen komen/ 

des namen ſie ſchandhalb geren außgekratʒt hette. Der Jüngling ſewmbt nit das be⸗ 

ger ſeiner můter/ Sunder wie ein alt menſch ernſtlich geberdet/ gienge inn die kamer 

ſeins Vatters Haußfrawē/ Aber ſie/ die lange geſchwigen/ vnd noch ʒweiffelich was 

vnd alle wort die ʒůn ſachen dienten wechſelt vnd ſchand halb wanckelt/ weßt nit wie 

ſie anfieng ʒůreden/ Der Jüngling der nicht args gedacht/ fragt von wannen jr di⸗ 

ſe kranckheit keme/ alda gebraucht ſie ſich der ſchodlichen einoͤde/ fieng ain hertʒe/ aber 

ſere weynend/ vn̄ jr angeſicht deckend. Sprache ʒů jme mit ʒirrender rede alſo/ alle vr 

ſache vn̄ vrſprung diſer kranckheit/ auch die artʒney dargegen vnnd mein einig heyle 

biſt du/ wan̄ diſe dein augen ſind durch mein augen ʒů jnnerſt jn mein hertʒegefallen/ 

haben meinem marck ein groſſebrunſt geſchüret/ darumb erbarm dich der/ die deint⸗ 
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halb verdirbt/ ſolt ab deinem vatter kein ſchewhen habē/ dem du ſein weib wurdeſt bei 

leben behalten/ wann das ich ſein geſtalt an dir ſihe/ hab ich dich billich lieb/ Getroͤſte 

dich der einoͤde ſo haſtu muͦſſe genůg die ſachen ʒů enden/ Wan̄ das niemand weißt iſt 

nahen ſam were es nit geſchehē. Der Jüngling von vnuerſehem vbel ſich entſetʒend/ 

wiewol jme ab ſolcher thatt ganntʒ grawet/ jedoch gedacht er/ das die frawe/ durch 

ſtumpffs verſagen nit ʒů erʒürnē/ ſunder weißlich durch verʒugigs ʒuͦſagen ʒů erfroͤ 

wen were/ Darumb ſagt er jr langkſam ʒů/ jr/ das ſie ein gůt hertʒ haben/ wol leben/ 

vnd geſundhait pflegen ſolt/ vleiſſigklich ratend/ bis ſie durch abweſen des vatters be 

quemer ʒeit erraichen wurden/ vnd ʒůrſtunde geet er jr auß den augen/ vnd meynet/ 

das einem groſſen ſchaden ʒů fuͤrkomen groſſes raths note ſey/ erhebt ſich ʒůrſtunde 

ʒů einem altē man/ bewerter verſtendigkait der jne erʒogen hette/ den bedaucht nach 

langem bedacht/ nit wenigers/ dan̄ durch die flucht dem übel ʒůentweichē/ Aber das 

weib dem der verʒug vnleidlich was/ erdacht allerlay vrſache/ vnd thet jrem man ra⸗ 

                                                                                                                                             Q 
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L. Apuleij maudarenſis von dem guldin eſel. 

then auff ſein weitgelenegſt dorff ʒůʒiehen/ als das gſchehen was ʒů erfüllung jrer be 

gierde/ vordert ſie von jrem Sone das jr verſprochen war. Aber der Sone jerʒo ditʒ je⸗ 

tʒo das ʒů werwort habende/ wegert jr vnder augen ʒůkomē/ biß ſo lang ſie wider wer 

tiger botſchafft halb vermerckt das jr verſagt were/ Darumb ſie durch wechſel jr vn⸗ 

ʒimliche liebe ʒů ergerm haß verkeret/ vnd einen jren knecht der jr ʒů heyrat gůt wor⸗ 

den/ vnd dem keiner boßhait ʒů vil was/ bey ſich nemend/ dem ſelben jr anſchlege eroͤff 

nend. Warde bey jnen für das beſte angeſehen/ den armen Jüngling vmb ſein leben 

ʒůbringen/ des warde der henckmeſſig knecht hingeſchickt/ gifft ʒůkauffen. Daſſelb 

vleiſſigklich in wein gebeyßt/ ward bereytet den vnſchuldigen Stieffſone damit vmb 

ʒůbringen/ vnd bynnen des die ſchedlichen lewte rathſchlagtē/ wie jme der trunck fuͤg 

klich moͤcht gegeben werden/ kumbt von vngeſchichten der Junger des boͤſen Weibs 

Sone von ſchůle/ vnd als er geſſen hette/ dürſtend/ vnd den vergifften trunck finden 

de vnwiſſende der betrachten arglüſtigkait/ dranck ʒůrſtunde/ vn̄ alß er den tode der 

ſeinem brůder gemeynt was/ außgetruncken hette/ fiele er als tode ʒů der erden/ von 

ſolchem vrplitʒlichen ſchaden ſein ʒuchtmaiſter erſchreckend/ růfft mit kleglichem ge⸗ 

ſchray/ der Můter vnd allem haußgeſind/ Alßnu kündig das der knabe von der gifft 

beſchediget/ warden durch die gegenwertigen etwo vil darunder beſchuldiget/ Aber 

das grewlich weib vn̄ bildner aller Stieff muͤterlichen boßhait/ das jr ſelbſt gewiſſend 

was/ warde nicht vnfals jres hauß/ traurigkait jres Haußwirts vnd gegenwertiger 

leiche halb bewegt/ ʒoge dē empfangen ſchadē ʒů außvbung irer rachſale/ ſchickr ʒůr 

ſtunde einen boten der jrem Haußwirt/ wie vbel es dahaim ſtuͤnde verkündiget/ vnd 

als er deſt fürderlicher anhaim kaͤme/ gab ſie für mit ernſtem freuel/ dʒ jr Sone durch 

jrs Stieffſons gifft ertoͤdet were/ daran ſie nit ſere loge/ dann das kindt het den gifft 

der ſeinem ſtieffbrůder bereyt was/ außgetruncken/ ſie gab aber für das jr Stieffſo⸗ 

ne ſeinen jüngeren brůder ertoͤdt/ darumb das er mit jr bůlen/ das ſie nicht hette thůn 

woͤllen/ vnd vngeſettigt eyteler lugen/ ſagt ferner/ das er jr vmb geoffenbarter miſſe 

that willen mit einem ſchwert getroͤhet hette/ Alſo der vnſelig Vatter durch verluſt 

ʒweyer Soͤne erbloſe/ prant/ in groſſem ʒoren/ Wann den jüngeren ſahe er vor ſeinen 

augen begraben/ vnd weßte den andren vmb notʒogung ſeiner muͦter vnnd dē mord 

ſeins brůders gewißlich ʒům tode muͤſſen verurteilt werden/ Dennoch ſeiner vberlie⸗ 

ben Hauſfrawen erdichten lugenhalb/ haſſet er ſeinen Sone hefftigklichen/ ſo ſchier 

das geprenge der leiche vnd die begrebnus ſeins Sones verricht warn/ von dem grab 

gieng/ Dieweil jme noch die auge naſen vn̄ er ſein grae loͤcke denet/ eylter für gericht/ 

da ſelbſt mit weynen vnd bete/ den richtern ʒů fuͤſſen fallende/ vnwiſſende der boßhait 

ſeins weibs/ handelt mit ganntʒem vleiß/ den anderen Sone vmb ʒuͦbringē/ jne einen 

ſchweher ſeines vaͤterlichen gemahels/ vnd einen morder ſeins brůders/ vnd trohalb 

ſeiner Stieff můter gethan/ einē todſchleger nennend/ vnd groſſer erbarmung halb 

heit er die richter vnd alles volck weynend erhitʒiget/ das vonn allem volcke einhellig⸗ 

kuch warde geſchrien/ das die verdrießliche rechtfertigunge vnnd vorbedachte klage 
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antwort vnd kuntſchafft vermitten/ vnd das kuntlich laſter mit ſteynē ſolt geſtrafft 

werden/ Die Burgermeiſtere eins teils eigens vnfals foͤrchtend/ vnd dʒ nicht von klei 

nem vrhabe ein auffrůr in der ſtat wurde. Batten jr eins teils die richtere/ etlich ſtil⸗ 

ten das volck/ wolten das rechtlich vnd wie von alter herkomē/ ſolt gericht/ vn̄ nach 

ermeſſung beder theil fürgebens/ wie recht geurteilt/ vnd nicht nach bewriſchem ſittē: 

oder gewalt/ der Wuͤterich/ jemand vnuerhort/ vnd das in gůtem friden jrn nachko 

men kein ſo grauſam ebenbilde ſolt gegeben werden/ Dem güten rathe warde gelebt/ 

vnd durch den Büttel außgeruͤffen/ Das die richter ʒů gericht komen ſolten. 

    Als die nach jr jedes wierden geſeſſen warn/ Gienge hinein ʒům erſten auff beruͤf⸗ 

fung des Büttels der klager/ darnach auff ferners ruͤffen/ warde auch hinein gefuͤrt 

der antworter/ vnd nach herkomen kriechiſchs vnd peinlichs rechtens/ verkündt der 

Büttel den Procuratorn vn̄ rednern/ das ſie kein vorrede ſagē noch jemand ʒů barm 

hertʒigkait bewegen ſoltē/ das es ſolcher maſſen ergangen/ hab ich auß andrē erlenet. 

                                                                                                                                                   Mit 
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Mit was worten der klager ſein klage fürbracht/ auff was meynung der antworter 

dieſelben abgeleynt habe/ vnd alſo rede vnd widerrede/ habe ich in abweſen vn̄ an die 

krippen gebunden nit wiſſen/ noch euch ſagen moͤgen. Aber das jhene dʒ ich erkundet 

hab/ wil ich in dieſe ſchrifft ʒiehen/ dann als ſie bede gehoͤrt ſind/ iſt es darauff kom̄en. 

    Hie wirt der boͤß knecht/ des boͤſen weibs ſeiner miſſethat halben fürgefordert/ wirdt offentlich berecht/ 

red vnnd wider red gehoͤrt/ dringt ein Artʒt/ ein Raths herre/ die rechte ſache herfür/ wirdt der knecht ʒuͦm 

galgen verurtailt/ das boͤß weib des landeß verweyßt. 

  [Holzschnitt] 

    Das die warhait der that vnnd was glaubens darauff ſtunde mit kuntſchafft ſolt 

beweißt werden/ vnd nicht alleyn auff verwenunge geſtelt/ dʒ auch der knecht der be⸗ 

ganner that allein wiſſens haben/ für gericht gefuͤrt ſolt werden/ doch vnangeſehen 

des groſſen gerichts der verſamelten menge/ vnd ſein ſelbſt boͤſen gewiſſens/ fieng der 

Galgenſchwenckel an/ dʒ jhen ſo er erdicht hette/ als ob es ware were ʒůbringē/ dʒ jne 

der Jüngling der ab ſeiner Stieffmůter verdries/ jne beruͤffen/ ſich anjr ʒůrechen/ 

jren Sone ʒůtoͤdten beuolhen/ jme das ers verſchweigen groß verhaiſſen/ Als ers ge⸗ 

wegert/ jme den tode gedroͤet/ den gifft ſelbſt eingebeißt/ vnd daſſelb ſeinem brůder ʒů⸗ 

geben/ jme vberantwort/ vnd wan der jung gearckwont das ers ʒů vollendē ſaumet/ 

hette ers dem kinde ſelbſt geben. Als der ſchalck dieſe groſſe lugē/ gleich ſam es war we⸗ 

re geſagt hette/ iſt das gericht geendet vnd bleib keiner auß den vrtailern dem Jungen 

ſo ein gleicher Richter/ der nit vrtailt dʒ er der ſeiner miſſethat offentlich ſchuldig fun 

den were/ in einem liderin ſack vernehet auffs waſſer ſolt geworffen werden/ Als ſich 

jetʒo die vrtheil alle vergleichten vnd die ʒetel der vrtheil nach gewonhait in einen erin 

haffen ſolten geworffen werden/ nach ſolchem es dan vmb den antworter geſchehen/ 

vnd furter nicht ʒů endren was/ Sunder die gewalt des Richters gienge in die handt 

des ʒuchtigers. Deckt einer auß den Richtern ein alter vnd vor andrē ein glaubhaffter 

man/ der ein artʒt was ſein hand vber dē haffen/ das kein vrtheil ʒettel mocht hinein 

geworffen werden/ vnd redet alſo/ ʒů den die am ringe ſaſſen. Das jr mich/ Jn was al 

ter ich ſey kennet des frewe ich mich geſagt haben/ vnd wurde nit dulden an dem ant⸗ 

                                                                                                                                            Q    ij 
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worter vnwarer miſſethat beſchuldiget/ ein offentlich mordt begangē werden/ noch 

euch die ʒům gericht geſchworn ſeit/ durch die lugen des knechts bewegt meyneid wer⸗ 

dē/ ich ſelbſt mage auch nit ʒůuerachtung der Goͤtte mein eigen gewiſſen betriegend/ 

vnrecht vrtheilen/ darumb hoͤret von mir wie ſich die ſachē haltē/ diſer Galgenſchwē⸗ 

ckel ſorgfeltig gifft ʒůkauffen/ mir hundert guldin bietend/ iſt mit mir ʒů kauff komē: 

ſagt er bedoͤrfft des einem krancken/ der an einem altē ſiechtagen des jme nicht mocht 

abgeholffen werden/ kranck lege/ jm ſelbſt der marter abhelffen wolte/ Aber als ich di 

ſen ſchalck vnbeſtendiger rede erken̄et/ hab ichs für gewiß gehalten/ dʒ er ein boßhait 

thůn wolte/ habe jme einen getranck geben/ aber künfftigen ʒanck ʒůfürkomen/ hab 

ich ʒuͦrſtunde das geboten kauffgelt entpfangen vn̄ geſprochen/ das villeicht der gul 

din etlich vngerecht vnd baſthart ſein moͤchten/ darumb ſolt er dē ſacke darin̄ ſie lagē 

mit ſeinem ringe verbitſchafften bis morgē/ dʒ ſie entgegē des wechßlers oder mintʒers 

beſehen wurden: Als hatt er das gelt verbitſchafft/ das ſelb habe ich als er fürgericht 

geſtelt iſt/ einen meiner knecht auß der apotecken holen laſſen/ vnd ſehet/ da iſt es/ Er 

ſehe es vn̄ erkenne ſein ſigel: wan̄ wie mage des knabē brůder der gifft halb beſchuldigt 

werden/ das dieſer gekaufft hat. Da warde der ſchalck ʒitteren/ vnd für ſein menſchli 

che farbe kame jme die helliſche gilbe/ vnd vber alle ſein glider floß jme kalter ſchweiß/ 

wechſelt mit den fuͤſſen/ kratʒt ein weil diſen/ ein weil ein andrē ort ſeins haubts/ redet 

mit halben munde/ weiß nit was okoſend. Alſo das jne niemand der ſachen vnſchuldig 

glaubet/ Aber als er wider ʒů jme ſelbſt kame/ warde er hefftigklich leugnen/ vnd den 

artʒt lugē ſtraffen/ der ſelbe wann er ʒům gericht verwant was/ vnd ſeinen gůtē lew 

mat ſahe vertadelen/ begunde er jme einʒůredē/ biſſolang die vrtailer die Büttel hieſ⸗ 

ſen des ſchalcks hende herfürʒiehen/ vnnd ſein ſigel gegen des ſacks ſigel halten/ welche 

gleichnus den vorderē argwon beſtetet/ do warde nit geſewmbt mit dem marter ʒewg 

der nach gewonhait der kriechen dartʒů bereyt was/ Aber er hielt veſte. Alſo das er we 

der von ſchlegen noch feinr ʒůr ſage mocht bracht werden. Do ſprache der artʒt/ Bey 

Hercules/ ich wurde nicht leiden/ das jr auſſerhalb des rechtē diſen vnſchuldigē Jüng 

ling ʒům tode verurtailt/ vnd dʒ diſer ʒůuerſpottung vnſers gerichts der pein ſchedli⸗ 

cher handlung entpflichē ſolle/ vn̄ diſer ſache wil ich euch ein glaubwirdig verwenung 

anʒeigē/ wan̄ do diſer ſchalck toͤdtliche gifft begert ʒů kauffen/ vn̄ ich aber meynet/ dʒ 

es meinem handel nit geʒeme jm werckʒeug ʒům tode ʒů gebē/ Sodie artʒney ʒů heyle 

der menſchen erdacht were/ jedoch wo ichs jme ʒůrſtunde abgeſchlagen/ dʒ er ſolchen 

dranck von einem anderē kauffen/ oder mit dem ſchwert/ oder mit einem andern waf 

fen die ſachen enden wurde/ hab ich jme geben/ nit gifft ſunder einen dollen tranck vō 

ſchleffriger allrawn gemacht/ die ſelbe wurtʒ dan̄ beruͤmbt iſt/ dʒ ſie einē mach ſam er 

tode ſey/ vn̄ iſt nit wunder dʒ diſer verʒweifelt ſchalck/ der nach herkomēder ſachen dē 

tode gewiſe verdienet hat/ die pein/ die linder iſt dan̄ der tode mag dulden/ ob aber das 

kind den tranck den ich mit meinen hendē gemiſcht/ getruncken hat/ ſo lebt es/ ruͦet vn̄ 

ſchlefft/ vn̄ ſo es außgeſchlaffen/ wirdt es wider an tag komē/ wo es aber recht geſtor⸗ 
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ben/ ſo fragt ferner annder vrſache ſeines tods. Als der alt auff diſe meynungf redet/ 

ward gewilligt vnnd mit groſſer eyle ʒům dem grabe gegangen/ darein die leiche des 

kinds vergrabē was/ kein ſchopffe/ kein gewaltiger/ keyner auß dem volcke bleibe der 

nicht ʒům grabe lieff. Siche ſo der Vatter die decke des grabs herab thůt/ ſo hat der 

knab außgeſchlaffen/ vnd ſihet jne vom ſchlaff erwachend/ wider vom tode erſteen/ 

vmbfehet jne hertʒigklichen/ vnſeglich iſt es/ mit was freuden er jne ʒům volck gefuͤrt 

habe/ vnd ward das kind noch mit den toden banden gebunden/ für gericht getragē. 

Als des ſchalck hafften knechts vn̄ des boͤſern weibs miſſethat geoffenbart/ warde die 

lauter warhait kündig/ Deßhalb die frawe des lands verweißt/ vnd der knecht an dē 

galgen gehangen/ vnnd durch menigklich gewilligt/ das dem artʒt die hundert gul⸗ 

din bleiben ſolten. Vnd hat des alten ruͤmlich vnnd wunderbarlich glücke einen gůten 

außgangk gewonnen/ der in kurtʒer ʒeit/ vn̄ ſo ʒů ſagen/ in einem augenplick/ als er 

erbloß geweßt/ wider ʒweier Soͤne vatter worden iſt. 

                                                                                                                                              Aber 
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Q3r 

Das ʒehendt buch.       LXIII 

    Hie wirt der eſel vom rayſigē ʒweien bruͤdern verkaufft/ der ain ain koch/ der ander ein beck was: do mußt 

der eſel von ainem ordt ʒum anderen geſchir vnd gefeſe tragen/ ʒů jhrer handierung dienlich/ kam offt vber 

gut bidt vnd ſpeiß/ die raumeter auſf. 

  [Holzschnitt] 

    Aber ich was ʒur ſelbenn ʒeit in ſolchem vnfalle/ Das der ſoͤldner der mich on einen 

verkauffer erkaufft/ vnd on kauffgelt ſein gemacht hette/ der auß beuelhe ſeins haubt 

mans brieff gen Rome an dē groſſen fürſten lautende fuͤrenn muͦſte/ mich verkaufft 

ſeinē nachbaurn ʒweyen bruͤdern/ vn̄ kaufftē mich vmb eilff pfenning/ dieſelben hettē 

einen Reichen herren/ ſo was jr einer ein Becke der baſteten vnd ſuͤſſe kuchlin machet: 

Der ander ein koch/ der gute ſpeiß bereiter/ die bede hielten hauß miteinander auff ge⸗ 

meinen koſten / vnd kaufften mich das ich jr geſchirte vnd gefeßs/ von einer gegent ʒuͦ 

der andern ſolt tragen/ Alſo warde ich ʒů den ʒweyen bruͤdern der drit haußgenoſſe ge 

nomen/ habe auch niehe beſſer leben gehabt/ Wann abents pflagen mein hertenn vil 

wolgeſchmacker ſpeiß in jr kamer ʒůtragen/ der ein von jungen Schweyne/ huͤnern/ 

viſchen/ vn̄ dergleichen/ der ander Bretʒen vnd ander gehoͤnigt brot/ als dieſelben die 

kamer verſchliſſend gen Bade giengen aſſe ich die ſpeiſe die mir auß goͤtlicher fürſich⸗ 

tickeit ʒůgeſchickt waren/ Dann ich was nit ſo nerriſch vnnd ſo gar ein eſel das ich die 

ſuͤſſen ſpeiſe ſteen laſſend hertes hewe eßs/ vnd gieng mir etwo lang wol ob dem ſtelen/ 

Wann ich forcht halb nur ein wenig ſtale/ von dem hauffen ſo hetten ſie keinen argk⸗ 

won ʒů mir eſel/ Aber als ich troͤſtlicher warde/ fraß ich die beſſern ſtucke/ vn̄ laſſe auß 

das wolgeſchmack was/ do warden die bruͤder nit wenig argkwenen/ vnnd wie wol ſie 

nit glaubten das ichs thette/ ſo hetten ſie doch großs auffmerckē auff jren beſchediger/ 

Warden auch ʒů letʒt einander diebſtals verdencken/ fürder deſt fleiſſigers auffmer⸗ 

ckē habē/ vn̄ die ſtucke ʒelē/ ʒůletʒte thetē ſie die ſchā ſchuch gegē einandꝰ auß: vn̄ ſprache 

einer ʒů dē andern alſo. Aber diß iſt wedꝰ gleich noch freüntlich dē glaubē mindern/ die 

beſſern ſtucke teglich ſtelē/ dein gut damit beſſern/ vn̄ darnach vo dem vberigē gleichē 

theile nemē/ Dan̄ ob dir die gemeinſchafft nit gliebt/ ſo moͤgen wir ſunſten bruͤdere blei 

bē/ aber diſe gemeinſchafft tren̄en/ dan̄ ich ſihe die klage des ſchadens teglich wachſſen 

                                                                                                                                            Q   iij 
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Q3v 

L. Apuleij maudarenſis von dem guldin eſel. 

vnd ʒwiſchen vns groſſe ʒwitracht geberen/ Antwort der ander: ich lobe bey Hercules 

dein fürnemen/ das du die ſtucke ſelbſt ſtelend/ mein klage fürkomen haſt/ die ich lang 

geduldend heimlich verklagt habe/ damit ich nit wurde angeſehenn mein bruder dieb⸗ 

ſtals ʒeihen/ aber wol das wir miteinander geredt haben: das vnſer argwille nit durch 

ſchweigē geeiffert/ ʒwiſchen vns als Eteocle vnd Polynice den ʒweien Bruͤdern ʒwi⸗ 

trecht wurde gebern/ Als ſie ſich mit ſolchen vnd dergleichen worten ʒerʒanckt hetten/ 

ſchwurn ſie von beden theilen/ das ſie kein geuerde noch diebſtal begangen hetten/ deß 

halb ſolt dem gemeinen beſchediger auff gemeinen koſten nachgeſtelt. Dann der Eſel 

mochte des nit geʒigen werden/ vnd wiewol die beſſern ſtucke nirgent erſchinen/ So 

flugen doch in jhr kammeren nicht ſo groſſe mews oder muckē/ als vor ʒeiten Harpie 

geweſt weren: die des Künigs Phineus koſte hingefuͤrt heten. Binnen des von mēſch 

licher ſpeiſe gemeſte/ hette die haut vol vnflats gefült/ Aber das mir der Balck ſo glat 

was des warde ich beſchemt/ Dan̄ das ich ſo weite was worden/ vnd das hewe vnuer⸗ 

etʒt was/ warden ſie auff mich auff mercken haben/ vn̄ ʒůgewonlicher ſtunde/ als ob 

ſie ʒů bade geen wolten/ die thür nach gewonheit verſchlieſſend/ gutʒen durch einē ſpalt 

hinein ſahen mich die ſpeiſe veretʒen/ vnd jren ſchaden nit mere achtend/ Wunderten 

ab des eſels wunderbarlichen lüſte/ vnd lachten als ob ſie ʒerkeynen wolten/ beruͤfften 

einen vn̄ darnach mere knecht/ ʒeigten jhne des nerriſchen vihes freſſigkeit/ warde ʒů 

letʒte ein ſo groß gelechter darauß/ das er auch dem herten ʒů oren kame/ der ſelb erfor⸗ 

ſchend was guts das geſynde lachet/ vnd erfarend/ was die vrſache were/ gutʒt auch 

ʒů demſelben loche hinein/ hette des groſſen luſt/ lachet darnach das jhme der Bauch 

wee thet/ vnd die kamer offnend/ bey mich ſtend/ ſahe es eigentlicher/ Wann das mir 

das glücke wol wolt/ gelechterſhalb der gegenwertigenn/ nam ich an mich kwnnheit/ 

mich nicht entſetʒend vnd jrren laſſende/ aßs on forchte. 

    Hie fierdt der herre dē eſel für ſein tiſch im ʒů hofieren/ beut er jm ein guten trunckt wein/ hat ſich der 

eſel ʒůuor wol krepfft/ ſchmeckt jm der wein gar wol/ des ſich alle 

rheten verwunderen. 

  [Holzschnitt] 

Biß ſo 
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Q4r 

Das ʒehendt Buch.     LXIIII 

    Biß ſo lange der haußherre newrung halb mich hieß hinfuͤren/ der mich dann mitt 

ſein ſelbſt handt in das jnner gemache fuͤret/ vber einen tiſch/ darauff er allerley Spei 

ſe vnʒerbrochne ſchüſſel ließ ſetʒē/ Aber ich wiewol vormals wol gekroͤpfft/ dʒ ich mich 

dem herrenn beheglicher machet als ich begeret/ Greiff als ob ich hungerig were nach 

dem eſſen/ vnd mit fleiß erdenckende/ war ab ein eſel am meiſten ſchewhet/ das gaben 

ſie mir mein bēdigkeit damit ʒůbewerē/ als fleiſch mit frembder krewter ſaft gekocht: 

huͤner mit pfeffer beſtrewet/ fiſche mit ſeltʒamer brwhebegoſſen. Binnen des erhale 

die gantʒ Wirtſchafft vonn groſſem lachen/ Dann das ein dantman ſprach/ gebt vn 

ſerm ʒechgeſellen auch einen trunck weins/ dem volgt der herre vnnd antwort/ Es iſt 

auch nit als gar vnrecht geredt goͤckelman/ dan̄ es mag wol ſein dʒ vnſer tiſch genoßs 

auch gerne wein trincke/ vnd hoͤre du knecht/ Schwaͤncke diſe guldin kandel/ ſchencke 

ſie vol weins/ vnd reiche ſie meinem hofirer/ ſage das ichs jme Credentʒt hab/ dar auß 

iſt erwachſſen/ das alle die ʒů tiſche ſaſſen ein groß auffmercken hetten/ Was wolt ge⸗ 

ſchehen/ Aber ich vnerſchrocken mit můſſen vnd glimpfflich ʒoge die lefftʒen ʒůſamen 

vnd trancke den groſſen becher auff einen trunck auß/ Aldo warde ein groß geſchrey jr 

aller/ wünſchten das es mir ſolt wolbekomen/ ʒůletʒt ruͤfft der herte jn groſſen frewdē 

ſeinen knechten/ hieß meinen herren das kauffgelt mit dem vierſpalt wider geben/ vn̄ 

beualhe mich einem ſeiner liebenn diener/ der dann reich was/ mit groſſer vorrede/ der 

mich guͤtlich vn̄ ſchon gehalten/ vnd damit er ſich ſeinem herrē deſter beheglicher mach 

te/ richtet er ſeinē herren fleiſſiglich kurtʒweile ʒů/ durch mein gelirnigkeit: leret mich er 

ſtens ʒů tiſche ſitʒen/ darnach ſpringen/ vnnd das ſeltʒamer was ſeinen reden ʒů win⸗ 

cken/ Alſo ſo ich etwas nit woͤlte/ den kopff hinwegkert/ ſo ichs aber wolte/ den kopff 

herumb kert/ ſo mich dürſtet das ich den ſchencken anſehend mit den augen wincken⸗ 

de/ ſolt drincken vordern/ Das thette ich alles gerne/ wann ichs auch vngeheiſſen ge⸗ 

than/ wo ich nit geforcht hette ob ich on einen meiſter nach menſchlichem ſittenn han⸗ 

delt/ Das etlich meinten es were ein vnglücklichs ʒeichenn/ vnnd mich deßhalb für ein 

wunderdinck ʒerſtuckten/ vnd den Geyerē fürwurffen/ Balde warde dauon ein groſ⸗ 

ſe ſage/ deßhalbe ich meinem herren mit meinen ſeltʒamen kunſten erkant vn̄ beruͤmbt 

macher/ Der iſt er/ der einen eſel ʒů ſeinem Tiſchgenoſſen hat/ der Springen/ menſch 

liche ſprache verſtehen/ vnd ſein meinung mit wincken anʒeigen kane. 

    Aber nu wil ich euch ʒůuorderſt/ das ich dann vor gethan ſolte habenn/ ſagen/ were 

vnd von wannen diſer Thiaſus geweſt/ dann alſo was mein berre genant/ geborn vō 

Corintho/ das die haubtſtat iſt im lande Achaia/ der ſelbe als ſein adel vnd wierde er⸗ 

uorderten vonn myndern ampten ʒů dem fünffjaͤrigen Burgermeiſter ampt er welt/ 

damit ehr auch ſich deſſelben ampts wirdig erʒeigt/ hette vber diey tage ein fechtſpiel 

ʒůmachen verſprochen/ vnnd vmb gemeiner ere willen was er gen Theſſalia geʒogen 

die beruͤmbſten fechter daſelbſt ʒuͦkauffen/ als ehr alle ding nach ſeinem willen außge⸗ 

richt hette vndgekaufft/ ʒoge er wider heim vnd ſein ʒirliche ſchlitten vnnd wegen/ die 

einsteils bedecht eins teils offen warn/ vn̄ lere giengen/ dartʒů ſein pfert von Teſſalia 
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vnd mewler von Gallia die dann vaſt koſtlich ſind verachtend/ vnnd mich mit guldin 

geʒewge/ mit gemaltem ʒaum/ ſeidin ſattel deckē/ ſilberin ʒaum/ gemaltē ſchielten an 

den ſchwenckrimen vnd klingelden ʒimbeln ʒierend/ ſaß auff mich ſenfftiglich/ Spra 

che mir ʒů ʒeiten ʒů/ mit guͤtigē wortenn/ ſagt vnder anderem/ das er luſt darab/ das 

er an mir einen tiſchgenoſſen vnd einen treger hette/ vnd als wir des wegs einßteils ʒů 

lande/ eins teils ʒů waſſer geʒogē/ gen Corinth kamen/ nicht als ſere Thiaſo ʒů eren 

als begird halb mich ʒůſehen/ Wann ein ſo groſſe ſage was von mir worden/ das dem 

der mein wartet nit kleyner nutʒe von mir ʒůſtunde/ dan̄ ſo derſelbe vil lewte ſahe die 

begirlich warn mein kurtʒweil ʒůſehen/ ſchloßs er die thür ʒů/ ließ einen nach dem an⸗ 

dern hinein/ gelt von jne nemend/ pflag nit wenig gelts durch den tage gewin̄en. Vn 

der dem hauffen was ein hübſch vnd Reiche fraw die in gleichnuß der andern mich ʒů 

ſehen erkaufft/ vnd ab meinen mancherley kurtʒweilen luſt empfangen hette/ fiel ihn 

groſſe liebe gegen mir. 
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Q4v 

L. Apuleij maudarenſis von dem guldin eſel. 

Vnd jrer torichten liebe kein ander ertʒney findend/ begert in gleichnuß Paſiphe mir 

bey ʒuͦſchlaffen/ vnd erkaufft daſſelbe ein einich nacht vmb den der mein wardet vmb 

groſſen ſold/ Er/ wiewol nicht glaubend das jhr icht freüntlichs von mir mocht bege⸗ 

gen/ doch ſeins gewinß halb willigt ers/ Als wir ʒů nacht geſſen/ auß vnſers herren ge 

mache gangen warn/ fanden wir die frawen in der kamer: die mit mir ſouil kurtʒweil 

hette/ das ich mein/ die muter Minothauri nicht vergebens luſt gehabt da ſie gehoͤrt/ 

das jhr bule wie ein ochs geplert hab/ dann als die arbeitſam nacht mit wachen wol⸗ 

beacht was/ ſchied die frawe vor tags von dannen/ vmb die künfftigen nacht kauff 

machend/ aber mein meiſter erlaubt jr nicht jren wolluſt nach jrem gefallen/ Sunder 

eins teils das er groſſen ſolt moͤcht haben/ einteils das er ſeinem herrē ein Spiel mocht 

machen/ eroͤffnet er jhme allen begangen handel/ Derſelbe ſeinen diener reihlich bega⸗ 

bend/ ordent mich ʒů dem offnen Spiel/ vnnd wann aber mein beruͤmbte haußfrawe 

erberkeit halbe nicht/ auch kein ander frawe mocht funden werdenn/ warde mit auß⸗ 

bietung groſſes ſolds ein verruchte geſuchet/ vn̄ ein ſolche funden die durch erkentnuß 

des Richters was verurreilt/ das ſie durch freſchliche thier erwürgt werden ſolt/ jrer 

begangen that habe ich diſe fabel vernomen. 

    Die hette einen man gehabt des vater was vberland geʒogen/ vnd hete ſeiner hauß 

frawen des jünglings muter beuelhe gethan/ nach dem ſie ſchwanger was/ ob ſie ein 

tochter wurde gebern/ dʒ dieſelbe ʒurſtund ſolt gethoͤdt werden/ Aber ſie ihn abweſen 

jres hauß wirts die gebornen tochter auß angeborner muͤterlicher weichmuͤtigkeit jhrē 

hauß wirt nit gehorchende/ verliehe ſie jrn nachbarn ʒůʒiehen/ vnd als der man herwi 

der kame/ ſagt ſie das jme ein dochter geborn vnd ertoͤdt were/ Aber als/ die plome des 

alters eruordert ſie ʒůuerheyraten/ vnd die muter jr tochter nach jren eren on wiſſen 

jhrs haußwirts nicht hette außʒůſtewrn/ thet ſie das ſie mochte/ offenbart jrm Sone 

die heimligkeit/ das nicht durch jnbrunſtigkeit der jugent der Sone auß vnwiſſenheit 

ſich mit ſeiner ſchweſter vermiſchet/ der gehorſame Sone hielt ſich gegen mutter vnd 

ſchweſter als jme geʒame/ hielt die heimligkeit ſeins vattern hauß verſchwigen/ vnd 

ſich ſam er jr nicht ſunderlich verwant were erʒeigende/ vnd dannoch auch das ampt 

der freüntſchafft alſo fürnemende/ das ehr die verlaſſen diernen ſein nachbaͤurn die 

jrer aͤltern hilffe ein gaſt was/ in ſein hauß name/ vnnd ſie einem ſeinem beſten geſellen 

vergmahelt/ vnd von ſeinem eigen gut außſtewret/ Aber diß das alſo recht/ wol/ vnd 

mit aller andacht volbracht was/ mocht widerwertigem glücke nit verborgenn ſein/ 

durch des anregen in des jungen hauß ſcharpffe verdechtligkeit iſt entſtanden/ Vnd 

ʒurſtunde hat ſein haußfrawe/ die itʒo den thiren fürʒůwerffen verurteilt was/ ange 

fangen die diernen ʒů haſſen/ ſie für jr gellen ʒůhalten/ darnach ʒůfluchen/ vnd todt 

feind ʒůwerden/ vnd ʒů letʒt erdacht ſie ein ſoliche miſſethat/ jrem haußwirt ſtale ſie ſei 

nen ringk/ vnd als er auffs dorff geʒogen was/ ſchickt ſie einen knecht der jhr getrew 

was/ den der diernen ſolt botſchafft thun/ das der junge auffs dorff geʒogen vnnd ſie 

geheiſſen hette ʒů jme komen/ das ſie auch allein geen ſolte on geferten/ vnd auffs für 
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derlichſt/ vnd damit ſie nit ſewmet/ gab er jr den Ring den jme die frawe geſtolen/ da⸗ 

mit ſein wort theſt mere glaubens hetten/ Sie gehorcht jres bruders willen/ vnd als ſie 

ſein botſchafft ſahe/ eilet ſie ʒů jme on einichen geferten/ Als ſie aber auff den weg ko⸗ 

men iſt ſie in die ſtricke der veruntrewung gefallen/ Dann das redlich weib hat der er⸗ 

ſten jres haußwirts ſchweſter/ auß wuͤtendem ʒorn bewegt/ mit Geiſſeln hart geſchla⸗ 

gen/ vnd ſie ſchreiende/ das ſie vergebens eifert/ darumb dann der ʒorn was/ vnd jres 

bruders namen anruͤffend/ hat ſie als ob ſie luge vnd es alles erdicht mit einem brande 

dē ſie jr ʒur ſchame geſtoſſen gehabt/ iaͤmerlich ertoͤdet/ Als der elende tode lautbrecht 

warde/ kame gelauffen bruder vn̄ Haußwirt/ vnd die beweinten toden diernen ließ er 

begraben. Aber der jungling ſeiner ſchweſter jaͤmerlichen tode der jr wider billigkeit an 

gelegt was/ nicht mit gedult leiden muͤgend/ in ſeinē jnnern glidern mit ʒorn bewegt/ 

vnd herber bitterkeit durchkrochen/ fiel in ein hitʒig fieber/ alſo dʒ jme ertʒnei note war 

de/ Aber das weib die vormals den namen einer Haußfrawen/ dartʒů den getrewen/ 

                                                                                                                                                vnd 
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Das ʒehend Buch.     LXV 

vnd glauben verloren/ kame ʒů einem artʒt bekanter vntrewe/ der vormals ruͤmliche 

vnthat begangē hette/ dem verſprache ſie ʒůr ſtunde fünfftʒig pfenning/ dʒ er jr gifft 

verkauffte einen dranck ʒům hertʒen/ vnd gifft damit herauß ʒůʒiehen machē ſolt/ in 

gegenwertigkait des geſynds etlicher freunde vn̄ ſchwegere reicht der artʒt dem kran 

cken den getranck. Aber das kuͤne weib/ damit auch der/ der jrer handlung nit wiſſens 

hette vom wegt keme/ vnnd das verſprochen gelt behalten moͤchte/ hielt das trinckge⸗ 

ſchirre. Sprache lieber artʒt du wurdeſt meinem lieben Haußwirt dieſen tranck nit ge⸗ 

ben/ du habſt dan̄ ʒůuor einen gůten trunck dauon genoſſen/ wan̄ wie konte ich ſnnſt 

wiſſen ob er vergifft ſey/ aber dich weiſen vnd gelerten artʒet ſolle nit verdrieſſen/ Ob 

ich als ein frawe die vmb jren man ſorgfaltig iſt/ auß notdurfft ʒůn ſachen rede/ von 

ſolcher wunderbarlichen verʒweifflung des trutʒigen weibs/ warde der artʒt ʒůrſtund 

verjrt vnd ſeiner vernunfft kurtʒhalb der ʒeit ſich ʒůbedenckē/ beraubt/ vn̄ das er ſich 

dauor entſetʒend oder ſewmend nicht als ime ſelbſt boͤßgewiſſend verdechtlich machet: 

thette er dauon einē groffen trunck/ auff ſolchs des artʒet credentʒē/ tranck der Jüng 

ling das vbrig. Als es der maſſen ergangen/ eylt der artʒ haim/ durch hilfflich ertʒney 

das gifft ʒuͦuerleſchen/ aber das verſtockt weibe ließ jne nicht eins fingers breyt von jr 

geen/ biß bewerung der ertʒney ſich durch außganck erſchaynet. Nach vil an ſie gſche 

hen hette ließ ſie jne abſchaydē/ Aber bynnen des hette der wuͤtend gifft alle ſein glider 

durch krochen/ vn̄ alſo ſere ſchwach/ vnd als auß ſchwerem ſchlaff erwachend kompt 

er haym als ers ſeiner haußfrawen geſagt/ beualhe er jr den ſold vmb ʒwifachen mort 

ʒů vordren/ Alſo hat der beruͤmpt artʒt ſeinen gaiſt auffgebē/ So hat auch der Jüng 

ling ſein leben nit lenger behalten/ vn̄ die weil die frawe genoͤte ʒehern vergoß ſein lebē 

geendet/ da er nu vergrabē was/ nit vber vil tage/ bynnē dē die begencknus volbracht 

warde/ kame des artʒts frawe/ den ſold vmb ʒwiffachen mordt vorderend. Aber das 

weib das jr ſelbſt allenthalbē gleich was/ ſchluͤge die augē nider/ antwort/ jr ſchmeich⸗ 

lend/ vberlang rerſprach ſie jr beʒalung vnd die volkom̄enlich ʒůthůn/ ʒů ermanter 

ʒeit wo ſie jr noch ein wenig ſolchs getrancks wolt geben/ ein angefangen ſache damit 

ʒů enden/ wan was mere/ Des artʒts frawe durch boͤßliſtigs fürgeben/ bewilligt ſichs 

gegen der frawen/ vnd damit ſie ſich dem reichē weib deſt beheglicher macher/ holt ſie 

daheim den gifft vnd gabs der frawē/ ein gantʒ büchſen vol/ durch die/ das weib als 

einen werck ʒewg ʒů vil boßhait/ groſſe mord ſtifftet. 

    Die hette ein einich tochter mitt jrem manne/ dē ſie newlich ertoͤdt gehabt/ die ſelbē/ 

darumb das die recht derſelben jres vatters verlaſſen erbe vnd gůt ʒůeignetē/ gedult 

ſie ſchwerlichen leben/ dan̄ jr fürnemen was auch alles jrer dochter gůt ʒůhabē/ wan̄ 

ſie aber weßte/ das die muͤter jre doͤchter erben/ hatt ſie jrer dochter ſolliche muͤterliche 

trewe erʒaigt/ als ſie gegen jrem Haußwirt hat erſcheinen laſſen/ vn̄ die aͤrtʒtin ʒů ga 

ſte ladend/ hatt die ſelben vnnd jr tochter ſembtlich mitt gifft ertoͤdet/ Aber des doͤch⸗ 

terlins waichen gayſt vnd ʒarte glider hat der gifft balde erwürgt/ Da aber der gif⸗ 

tig gedranck/ des artʒts weibs lungen durchkrochen/ hatt ſie ʒuͦrſtund gedacht das/ 
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das dann die meynunge was Lieffe in des Amptmans hauß vnd jne anruͤffende/ vn̄ 

durch ir geſchrey das volck bey ſich ſamlend/ als die groſſe begangene miſſethat eroͤf⸗ 

nen wolt/ deßhalb iſt jr des Amptmans hauß geoͤffnet/ vnd ſie verhoͤrt worden/ Als 

ſie alle des grewlichē weibs miſſethat erʒelt/ iſt jr vrplitʒlich ein onmacht ʒůgangē/ dʒ 

ſie den mund geſchloſſen/ die ʒene auff einander gebiſſen/ vnd mit langem trenſen vor 

des Amptmaus fuͤſſen tode nider gefallē iſt/ hat der Amptman als ſolcher ſachen ge⸗ 

nyetet/ ſo groſſe begangene miſſethat nit geduldet ſchimpflich werden: 

                                                                                                                                          R 
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L. Apuleij maudarenſis von dem guldin eſel. 

Hie ertoͤdtet das boͤß weib die ertʒtin vnd jr dochter/ ſampt allen geladenen geſten/ riefft die ſelbe die ober 

kait an/ felt alſo gechling do hin vor dem Amptman vnd ſtirbt. 

  [Holzschnitt] 

    Sunder hat jr geſinde vnd kemerling ʒůrſtunde an die marter geʒogē/ vn̄ die war 

heit herauß gegrabē/ hatt der gleich auch jr gethan. Aber doch minder dan̄ ſie verdiēt 

hette. Wann aber kein ander peyn der ſie wirdig were mocht erdacht/ hat er geurtailt 

das ſie den wilden thieren ʒůerwirgen ſolt fürgeworffen werdē. Solchs weibs heyrat 

wartet ich in groſſen engſten/ woͤllend mir ſelbs forcht halb den todt thůn/ ee dan̄ von 

einem ſo boͤſen weib vermackelt oder an offnem ſpil alſo beſchampt werden/ Aber ich 

keyn menſchliche hende/ ſunder runde hůff vn̄ deßhalb vngebrauchſam habēd/ kont 

keyn ſchwert gewynnē/ Da troͤſtet mein letſtes vngefelle/ dʒ der lentʒe eingangē was: 

der mit pluete vnd plomen alle ding ʒieret/ die wiſen mit pluͤmlin bekleydet/ vnd die ro 

ſen die dornigen knoͤpffe aufftringend ſuͤſſigklich theten riechen/ die mich wider Lu⸗ 

cium machten. 

    Nu ſiehe des ſpiels ernanter tag erſchein/ als ward ich/ mit dem geprenge nachuol⸗ 

gends volcks ʒů dem auffgerichten tabernackel vnd prucken gefuͤrt/ die weil das ſpiel 

mit kurtʒ weylichem tantʒen angefengt warde/ Stuͦnde ich herauſſen vor dem thore/ 

aß groͤnß graß dʒ alda waß gewachſen/ darnach mein fürwitʒe augē ergetʒend durch 

das offen thor gutʒend/ ſahe Jüngling vn̄ Junckfrawē in pluͤendē alter/ wolgeſtalt/ 

ʒierlich geklaidet/ einen kriechiſchen reyen dantʒen/ jetʒo inn ein rade getʒirckelt/ dann 

ſchlims an einander hangend/ dan̄ ʒů einem vierangel geſchloſſen/ dan̄ wider von ein 

ander getrent/ dann als der pfeyfer den rayen endet/ warden die hüten hinweg gethā 

die fürhenge hinderſich geruckt vnd die ſpil kamer bereytet/ Es wasein hültʒer berg/ 

ʒůgleichnus des bergs den der hochgeruͤmbt Homerus Jdeum nennet/ in die hoͤhe ge⸗ 

bawet mit groͤnendem reyſach vnd bawmen/ ʒůoberſt darauff ein bronne/ durch den 

werck man gemacht/ darauß floß lauters waſſer/ wenig geyßlin etʒten das graß/ vnd 

ein Jüngling ʒů gleichnus des hierten von Troia jn der ſelben landart kleyder ſewber 

lich geſchmuckt/ hette auff ſeinem hawbt ein guldin geſchmucke vnnd gleichßnet ſich 

einen hirtem. 

                                                                                                                                            Dobey 
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Das ʒehendt Buch.       LXVI 

Hie wirdt Apuleius in eſels geſtalt für den tabernackel oder tantʒ hauß gefiert/ do man vil kurtʒweil tri⸗ 

be/ vnd roſen ſprenget/ die er gern auffgefreſſen hett/ vnd widerumb ein menſch worden/ iſt auch 

hie ain prun da bey das iuditium Paridis gefelt war. 

  [Holzschnitt] 

    Dobey ein hübſcher nackender Jüngling/ dan̄ dʒ er die linckē achſel mit einem mā⸗ 

tel decket/ mitt gelbem hare/ allenthalben ʒierlich ʒwiſchen des locken guldin federlin 

gleich auffgewachſen herfür gutʒten/ dē der ſtab das er were der Got Mercurius an⸗ 

ʒeigte/ derſelbe herfür ſpringende/ vnd einen vbergulten apfel in ſeiner rechten hand 

tragende/ bote jn dem der Paris ſolt ſein/ die meynung des Gottes Juppiter mit win 

cken bedewtend/ vn̄ ſeinen wege wider hinderſich nemend/ gieng auß den augē/ Dem 

volgt ein junge frawe/ mit eine erbern angeſicht/ der Goͤttin Juno einlich/ dan̄ auff 

jrem haubt hette ſie ein kron/ ſo truͦge jr weiſſe handt ein ſcepter/ der gienge eine nach 

die du die Goͤttin Minerua meyneſt/ der haubt was mit einē gleiſſendē helm bedeckt/ 

mit einem oͤlbawmin krantʒe/ einen ſchilt auff hebend/ vn̄ einen ſpies erſchütlend/ wie 

ſie dann iſt ſo ſie ſtreytet/ de gienge nach jn preißlicher ſchoͤnhait die jr holtſelige wolge 

ſtalt Venerem die Goͤttin beʒeichent/ wie dann Venus do ſie ein Junckfrawe geweßt 

jn ploſſem leibe jr volkomene ſchoͤnhait anʒaigend/ Dan̄ allein das ſie mit einem baun 

woll in ſchleyerlin die ſchame bedecket/ dʒ der fürwitʒe wind ſenfftigklich auffwechelt: 

Die farbe was ʒweyerlay/ jr leib weiß dann er von himel geet/ die kleidunge gelbfare/ 

dann ſie auß dem mere herwider geet/ ſeder Junckfrawen/ die dan̄ Goͤttin ſein ſolten/ 

volgten jre dienere/ Junoni Caſtor vn̄ Pollux gleiſſende helm mit ſternē geſchmuckt 

auff habend/ die ſelben Caſtor vn̄ Pollux warn auch perſon auß dem gemachtē ſpiel/ 

dieſelbe Junckfrawe der dann pfeiffer vorgiengē/ gienge ſewberlich vnd ʒüchtigklich 

betewtend dem hirten mit wincken/ ob er jr das kleinat der ſchoͤnhait ʒůeignē wurde/ 

wolte ſie jme das gantʒe reich Aſie geben/ dann die jhene die der harnaſch Mineruam 

gemacht/ die hette ʒů jeder ſeiten einē wepner genant Terror vn̄ Metus/ das iſt ſchre 

cken vn̄ forchte mit ploſſen ſchwerten bey jre herſpringend/ hinder jr bließ der Trum⸗ 

meter ein feld gſchray/ dieſelbe mit vnſtetem haubt vnd trutʒigen augē/ mit eylenden 

                                                                                                                                       R     ij 
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L. Apuleij maudarenſis von dem guldin eſel. 

geberden/ mit vmbgeenden kopffe vnnd ſcharpffen geſichte gabe anʒaigunge wo jr 

Paris den ſieg der ſchoͤnhait wurde geben/ wolte ſie jne ſtarck fighafft vnnd hoch be⸗ 

ruͤmbt machen/ ſihe ſo kompt Venus mit groſſem frolocken der gegenwertigen/ in mi 

ten einer ſamlung außgeleßner kinder/ dieſelben kiniglichen vnnd milch weiſſen kin⸗ 

der/ meynſtu rechte Cupidines ſein/ von hymel oder auß dem moͤre geflogen/ wann al 

ſo warn ſie mit federlin/ pfeylen vnd anderen außgerüſtet/ vnd als ob ir frawe ʒů ei⸗ 

nem hochʒeitlichem mal geen wolte/ alſo leuchten ſie jr vor mit prynnenden ſchawbē/ 

der volgten nach hübſche vnuerheyrate Jnnckfrewelin erſte/ die holtſelicten Gracie/ 

Darnach die hüpſchen here mit geſchütʒe krentʒen vnd roſen/ die jr Goͤttin erwirdigēd 

einen hüpſchen dantʒ machten/ vnnd der Goͤttin des wolluſts mit des Meyen pluͤten 

ſchmaichelten/ darnach der/ vil lecherichten pfeiffen ſieſſer geſang/ durch den der ʒů⸗ 

ſeher hertʒen ſuͤßlichen erweicht warden/ Aber die ſuͤſſe Venus bewegt/ ſich ſenfftigkli⸗ 

chen vnd begunde mit langkſamen driten vnd bewegenden habt hergeen/ vnd dem ge 

ſange der pfeiffen mit den geberden ʒů dienē/ jetʒo mit den augen lieplich/ dan̄ trutʒig 

klich ſehen/ vn̄ etwo allein mit den augen ſpringen/ Als ſchierſt ſie für des richters au⸗ 

gen komen iſt/ hat ſie mit auff heben jrer arm ʒůuerſteen gebē/ wo ſie den andren Goͤt 

tin fürgeſetʒt wurde/ das ſie Paridi wolt ʒů weybe geben die ſchoͤnſte frawen. Alß dan̄ 

hat der Troianiſche Jüngling willigklich den guldin apffel den er in ſeiner land ʒů ei 

nem kleynat des ſigs hette/ der Junckfrawē gebē warumb/ wundert euch jr nerriſchē 

haubt/ jr redner vn̄ Aduocaten der gerichte/ So nu die richter jr vrthail verkauffen: 

ſo dʒ gericht das anfencklich ʒwiſchen Got vn̄ den menſchē gehalten/ gunſt veruntreu 

wet hat/ vn̄ dʒ dꝰ bewriſch geyßhirt durch rathe des groſſen Gottes ʒů richter Jupiter 

erwoͤlt/ die erſtē vrtail vm̄ gewyn dꝰ bůlſchafft verkaufft hat: auch ʒůuerderbē alles ſei 

nes ſtam̄en. Alſo iſt auch nachuolgend ein ander gerichte ʒwiſchē dē beruͤmpten fürſtē 

vnd Haublewten der kriechen gehalten/ So der wolgelert vnd hochachtbar Palame 

des falſcher miſſethat beſchuldiget/ für einen verreter verurtailt/ vn̄ der kleyn Vlixes 

ſeiner rewteriſchē macht vnd beſchedigkait halb dem groſſen Araci fürgeſetʒt iſt wor 

den/ wie dan̄ vmb dʒ gericht ſo bey den rechtſprechern ʒů Athene den weiſen vnd aller 

kunſt meiſterē gehalten/ iſt nicht der alt weiſe der Got ʒuͦ Delphis der weißhait halb al 

len menſchē fürgeſatʒt iſt/ mit geuerde vnd neide veruntrewet/ vn̄ als ein verfuͤrer der 

Jugent/ die er in herter ſtraffe hielt/ durch ſafft eines gifftigen krautß ertoͤdet/ ſeinen 

Burgern ʒů ewiger ſchande/ ſo jetʒo die hochberuͤmbten meiſter ſein lebē ʒůfieren wuͤn 

ſchen/ vn̄ bey ſeinem namē ſchwern. Das aber nit jemand mein hertigkait ſtraffe alſo 

bey jme werde achten/ Siehe/ nu werden wir eine eſel ʒů einem prediger dulden/ wilich 

wider die fabel do ichs gelaſſen habe/ anfahen/ Als das gericht Paridis geendet/ ſind 

Juno vnd Minerua traurig vn̄ gleich ʒornigen abgange/ jren vnwillē mit geberden 

erʒeigend. Aber Venus froͤlich vnd wunſam/ gabe jr frewde ſampt all jrem geſinde ʒů 

erken̄en/ ʒů letſt auff dem oberſtē gipfels des bergs durch ein verborgne rore entſprā⸗ 

ge jn der hoͤhe von ſaffran gemiſchet/ ein wolgeſchmacker regen/ bey den geiſſen herab 
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flieſſend/ bis ſo lange ſie in einander farbe vn̄ geel gemalet wardē/ als es nu allenthal 

ben lieplich roch/ warde der berg durch das erdtrich verſchlunden/ Siehe ſo laufft ein 

Soͤldner mittē durch die gaſſen/ die frawen wan̄ es das volck vordert/ auß dem kercker 

ʒůholē/ die wie ich vor geſagt hab vmm̄ jr manigfaltig verhandlung/ dʒ ſie dē wildē thie 

ren ſolt fürgeworffen werden verurtailt/ vn̄ meiner heyrat ʒů geacht was/ vm̄ warde 

vnſer hochʒeit bette mit groſſem vleiß bereytet/ vn̄ was das bette wie ein Jndier ſchne 

cke durchfichtig/ vō federn auffgeplaſſen/ vn̄ von ſeydin gewand ʒierlich. Aber ich on 

das ich mich ſchemet offentlich ʒů bůlen/ vnd von einem ſchentlichen weibe vermaligt 

werdē/ warde auch allermeyſt geengſtet durch forchte des todes/ Alſo bey mir ſelbſt ge 

denckend. Das die weil alſo in der liebe legē was thiers dan̄ ʒů vns hinein gelaſſen das 

es nicht ſo weiſe oder gelert ſein/ das es das weib ſo mir an der ſeiten ligen ʒerreyſſen/ 

aber main als eins vnuerteilten vnd vnſchedlichen verſchonen wurde/ vnd deßhalb je⸗ 

tʒo nit mere vmb mein ere/ ſunder vmb mein leben ſorgfaltig/ dieweil mein Mayſter 

                                                                                                                                                das 
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Das ailfft Buch.      LXVII 

das beth macht/ vnd das geſinde einßteils auff dem weidwerck/ einßteils dem ſpiel ʒů 

ʒeſchen vnmuͤſſige warn/ binnen des hette ich meinen freyen willen/ So was niemāt 

der do meyner das ein ſo bendiger eſel ſolt verhuͤtet werden/ vnnd ſtale mich ſewberlich 

hinwege/ als ich die nechſten pforten erlangt/ begunde ich eilends ʒůlauffen/ vnd als 

ich Sechs tauſent ſchrit gelauffen/ bin ich gen Canchrea komenn daſſelbe ſterlein gen 

Corinth gehoͤret/ daran auff einer ſeyten dʒ mere das man Egeum/ auff der andꝰ ſey⸗ 

ten das Sardinier mere ſchwellet/ daſelbſt dann ein gut vnd ſicher pforte von vil voͤl⸗ 

ckern beſucht würdt/ daſelbſt die lewte meidend/ vnd die einoͤde des geſtattes annemēd 

allernechſt bey dem waſſer ihn einem ſande thette ich mich welgeln/ wann die Sonne 

gieng ietʒo ʒů gnaden/ deßhalb mich an die rwhe gelegten der ſuͤſſe ſchlaff biß auff den 

andern tage enthalten hat. 

Der Jnhalt des eylfften Buchs. 

    Vnder allen biechern Apulei iſt das ailfft hie das beſt/ künſtlicheſt/ vn̄ wol geſetʒteſt/ dan̄ er hie gewißlich 

kein eſel mer iſt ſonder ein weiſſer hochtreffenlicher/ vnd aller geloͤrteſten man/ vil ʒeücht er hie ein auß alten 

Hiſtorien/ vnd geſchichten/ vnd auß der Philoſophey vnd nature/ vil von der Aegiptier weißheit vnd geiſt⸗ 

lichait/ iſt hie ein ſeiner Theologus/ wirdt alſo hie auß dem eſel ein menſch/ mit dem als er die roſen diß alhie 

ʒum luſt geſprengt auffraſſe/ wie er ʒů letſt gen Rome ʒoche vn̄ ſich in das Collegium Paſtophorū 

begabe/ vnd vol ſein leben richter vnd verrichtet ⁊c. 

NAch dem erſten teil der nacht erwachend von vrplütʒlichem erſchreckē/ 

ſahe ich die welte vō vberklarem ſchein des Monden erfüllet/ der aller 

erſte auß dem Moͤre auffgangen was/ ich mich der ſtille in der vinſter⸗ 

nuß gebrauchend des gewiß das die groſſe Goͤttin in hoher Maieſtatt 

vbertrefflich were/ vnd das der menſchen ſachen/ durch jhr fürſichtig⸗ 

keit regirt wurden/ das auch nicht allein der thier vnd wild/ Sundern 

ietʒo auch nach gefallen jhres goͤtlichen liechts vnd geiſtes die corper vnd leiblichē din⸗ 

ge auff erdrich in himel vn̄ dem moͤre/ ietʒo durch ʒůnemen gemeret/ dan̄ durch abne⸗ 

men/ gemindert wurden/ das auch ietʒo das vnglücke meiner hartſeligkeit geſettiget: 

geſtaltnuß des heils/ wiewol ſpat/ erʒeiget/ beſchloß bey mir ſelbſt/ die Keyſerlichenn 

wolgeſtalt der gnedigen Goͤttin anʒůbeten/ ʒurſtunde die faulheit des ſchlaffs vertrei 

bend/ erſteen froͤlichen vnd vmb reinigung willen/ daucht ich mich im moͤre/ als ich daſ 

ſelb Sieben male gethan hette/ nach dem dieſelbe ʒale vor andern der geiſtlicheit am be 

quemſten iſt/ als der goͤtlich meiſter Pithagoras ſagt/ froͤlich vnnd wunſam betet an 

mit weinendem angeſicht die großmechtigen Goͤttin/ alſo/ Künigin der himel du ſey⸗ 

eſt die heilig Ceres erſte erfinderin des getreydbaws/ dich des funds deiner dochter 

frewend/ die alten thieriſchen ſpeiſe dꝰ Eicheln abgethan/ miltere ſpeiſe angeʒeigt haſt 

itʒo das felt ʒů Eleuſis baweſt/ oder ſeieſt die himeliſch Venus die anfencklich die liebe 

geberend/ manne vnd frawen geſellet haſt/ das menſchlich geſchlecht durch geberē ſei 

nes gleichen ewigeſt/ ietʒo indem tempel der jnſel Paphigeeret würdeſt/ oder ſeyeſt die 
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Schweſter Phebi die den frawen in der geburt den ſchmertʒen Senfftigend/ ſouil voͤl 

cker aufferʒogen haſt/ vnd itʒo in den koͤſtlichen tempeln ʒů Epheſo würdeſt gefeyert: 

oder ſeyeſt von nechtlichem gehewl die erſchrockenlich Proſerpina dreierley angeſicht 

habēd/ die macht der nechtlichen geyſte ʒwingend/ die ſchloß des erdtrichs beſchloſſen 

haltend/ vnd in mancherley weldē jrrende: mit mancherley erbietung gewirdiget wür 

deſt/ mit diſem weiblichen liechte alle rinckmewer erleüchtend/ vnd mit deinem ploſſen 

fewer ernereſt die geylen ſamen/ vnd durch vmbgeen der Sonnen außteyleſt die jrrigē 

tage/ mit was name/ mit was erbietunge in was geſtalt/ ſich ʒymet dich anʒůruͤffen/ 

Erhoͤre mich ietʒo in meinem groͤſten truͤbſale/ beſtetig mein verfallen glück/ meinē er⸗ 

litten vnfellen/ gibe růe vnd friden/ laß meiner arbeit vnd geferligkeit genug ſein/ ver 

treib mir das thieriſch angeſicht/ gib mich ʒůſehen den meinen/ mache mich wider Lu 

cium/ vn̄ ob einiche goͤtliche macht beleidiget mir vnerbietlich widerwertig iſt/ verley 

he mir ʒůſterben/ ob mir nit geʒimt ʒů leben. 

    Als ich ſolcher maſſen mein gebet mit jaͤmerlichē volbracht hette/ entſchlieffe ich mit 

                                                                                                                                          R   iij 
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L. Apuleij maudarenſis von dem guldin eſel. 

traurigem gemuͤte/ widerumb an der ſelben ſtat/ vn̄ was noch nit recht entſchlaffen. 

    Hie kompt der Mon mit ſeinem ſcheine bey nacht auß dem moͤre herfür/ erleuchtet alles/ vnd neben denn 

ain himliſch bilde entſpringt mitten auß dem moͤre/ ſchoͤn am hare/ kraͤntʒe/ an der ſtirnen ein runde wie ein 

ſpiegel/ ein ſchlangen in der handt/ ⁊c. gibt dem eſel beuelche ⁊c. 

  [Holzschnitt] 

    Sihe ſo entſpringt mitten auß dem mere ein himeliſch bilde dʒ auch die Goͤte mochtē 

eren/ vnd bedaucht mich das ein gantʒ durchſichtig bilde: das mere von jme ſchwingēd 

vor mir ſtuͤnde/ ſein wunderbarlich geſtalt wil ich mich vnderfahen euch ʒůeroͤffnen/ 

ob anders gebrechligkeit menſchlicher ſprache/ oder ſein Gotheit mir gnugſams auß⸗ 

ſprechen vnd die gnade wol ʒůreden würdt verleihen: ʒůuor an vil vnd langes hare ein 

wenig kraws vnd außgepreytet/ hienge vber der Goͤttin rucken/ ein krantʒ von man⸗ 

cherley plůmen/ ſcheytelt jr hohe ſtiernen/ in mitten derſelben an jhrer oͤbnen ſtiernen 

was ein runds ding/ gleich ein Spiegel oder ein bildnuß des ſcheinendenn monden/ ʒů 

beden handē mit gewunden ſchlangen vmbwunden mit vberragendē ehern/ ein ʒart 

leinwatin kleide von mancherlei farbe/ ietʒo von weiſſer farbe erglaſtend/ dann von 

Saffran plůmen ergilbende/ Dann vonn Roſenfarbe brinnend/ das von weitem 

vnnd weitem mein geſichte erblendet/ Ein ſchwartʒer mantel der von ſchwertʒe gli⸗ 

tʒet gienge gantʒ vmb ſie/ vnd vnder dem rechten arm herdurch biß wider auff die lin⸗ 

cken achſſel wie ein ſchilt/ Der abhangend teil des kleyds/ was fliegends gewant/ das 

ſich am euſſerſten ſaum ſewberlich ʒůſamen leget/ Am Ewſſerm brem vn̄ dem jnnern 

gewant ſcheynen eingeʒetelte ſteren/ jn mitten derſelben der volle monde ſchoß vō jme 

fewrig flammen/ vnd wo ſie der wolgeʒirt mantel hinkeret/ ſo wendet ſich damit vmb 

der anhangend vngetrent krantʒ vō gantʒen plumē/ vnd gantʒen opffeln gemacht/ 

die dinge die ſie truge warn einander vaſte vngleich/ dann ihn der rechten hand trůge 

ſie ein erin ʒimbeln durch derſelben rundes oͤre/ giengē etlicher ringe die ſo man dē arm 

drey mal erſchüttelt helle erklangē/ An dem linckenn arm hienge ein ding gleich einem 

ſchifflein/ auff des hanthaben an dem orte da ſie an dem ſichtigiſtenn iſt/ Richtet ſich 

auff ein ſchlange jren kopff erhebend/ vnnd einen geſchwollen halß habend/ die goͤtli⸗ 
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chen fuͤſſe bedeckten ʒoppeln vonn ſighafften palmblettern geflochten/ Diſe ſo groſſe 

von wolſchmeckenden krewtern vonn Arbia riechend/ hat gegnadet mir mit ſolchen 

worten ʒů ʒůſprechen/ Jch gnade dir bewegt durch dein gebet Luci/ Jch natur gebe⸗ 

rerin aller dinge/ frawe aller element/ anfencklichs anbeginne aller welt/ oberſte jn dꝰ 

gotheit/ Künigin der helliſchen geiſte/ vorderſte der himliſchen goͤtte/ einformigs bil⸗ 

de aller geſchoͤpffe/ die die leuffe des geſtirns/ die flüſſe des Moͤres/ vnd die verklagtē 

ſtille der helle meins gefallens außmiſſe/ der einiger name in mancherley geſtalt/ mitt 

mancherley eer erbietūg/ mit mancherley namē/ die gantʒe welt erwirdiget/ Darumb 

die erſtgebornen Phriges mich nennen Peſſinunciam des herren Muter/ die Antoch⸗ 

thones ihn kriechland Cecropeiam Mineruam/ die ſchwimmenden/ Ciprier frawen 

Venus von Paphes/ die ſchütʒen auß der jnſel Candia Dianam/ die von Sicllia Sti 

giam/ Proſerpinam/ die ʒů Elenſis die altenn Goͤttin Cererein/ etlich Junonem/ et⸗ 

lich Bellonam/ etlich Hecatem/ Rammuſiam/ etlich die von der Sonnen auffgang 

erleuchtet werdē/ als die Moren/ Are vnd die alten hochgelerten Egipcier/ mich mit 

ſunderm ʒierlicheiten wirdigend/ nennen mich mit dem rechtē namē die Künigin Jſi⸗ 

dē/ ich bin bewegt ʒůerbarmung deins vnfals/ ich bin dir nu günſtig vnd gnedig/ da⸗ 

rumb laß dein weinen/ vnd trawrē/ durch mein fürſichtigkeit wirt dir ein glücklicher 

tag erſcheinen/ darumb hab fleiſſigs auffmerckē auff mein beuelhe/ den tag der auß di 

ſer nacht volgen wirt/ hat mir die geiſtlicheit ewiglich geheiliget/ auff den die winder⸗ 

regē geendet/ vn̄ die vngeſtüme des Meresgeſtillet/ mein prieſter ein newes ſchiff wei⸗ 

hē/ vnd ʒů volbringung der newen ſchiffart opffern/ daſſelbe heiligt humb ſoltu nicht 

verachtlich/ noch ʒuͦuil ſorgfaltig erharrē/ wan̄ meiner vermanūg nach/ der prieſter 

in dem gebrenge der proceßs/ wirt einē Roſenkrantʒ jn ſeiner rechte hand an einer ʒim 

bel hangend/ tragen/ darumb on verʒug dem dingenden volck volge froͤlich nach/ 

dich meines willens troͤſtend/ vnnd dich auffs nechſte hinʒuͦthund/ als ob du des prie⸗ 

ſters hand kuſſen woͤlleſt/ beiß der roſen/ alßbald wurde ich dir des Boͤſen thiers haut/ 

die ich bißhere gehafft habe/ außʒiehen/ Du ſolt nicht ab meinen ſachen als muͤheſam 

beſchwernus empfahē/ wan̄ in dem augenblicke ſo ich ʒů dir kome vn̄ dir gnedig bin/ 

Alß balde empfilhe ich in dem ſchlaff meinem prieſter wes nachuolgend iſt. 

    Auß meinem beuelhe würdt dir das getreng des volcks entweichen/ vnd vnder den 

wunſamen eer erbietungen vn̄ den feierlichen geſichten/ würt niemant dein vngeſtalt 

angſicht ſchewhē/ oder dein geſtaltnus vrplütʒlich verandert ʒů arg auff nemēd/ ſchen 

den/ Aber du würdeſt indenck ſein vnd in dein hertʒe gebildet haltē/ mir dʒ vbrig deins 

lebens biß ʒů ende verpflichten/ vnd nit vnbillich/ biſtu dem durch des hilffe du wider 

menſche worden ſeiſt/ die vbrigen ʒeit deins leben ʒůgewarten ſchuldig/ Seliglich wür 

deſtu leben vnd in meinem ſchirm růmreich werden/ vnnd ſo du nach endung deins le⸗ 

bens gen helle farn/ würdeſtu in dem reich der ſelige wonend/ mich/ die du ſiheſt in dē 

vinſternuſſen der helle erglaſten/ vnd daſelbſt regirn/ offt anbeten/ vn̄ ob du mit emb⸗ 

ſigen dienſten vnd geiſtlicher erwirdigunge vnd ſteter keuſcheit vnſer gnade verdienen 
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wardeſt/ ſo wiſſe vber geſatʒte ʒeit dein leben moͤgen erlengert werdē/ Als ſich die hoch⸗ 

achtbar weiſſagung geendet/ verſchwanddie Goͤttin in ſich ſelber/ onuer ʒug alß bal⸗ 

de ich erwachet/ mit forchte vnd freiden/ vnd darnach mit groſſem ſchweißs/ begoſ⸗ 

ſen/ ſtund ich auf/ vnd ab der groſſen vnd meintigen Goͤtin gegenwerrigkeit verwun 

derend/ vnd mich jn des moͤres flut dauchend/ vnnd jr gebot betrachtend/ bedacht die 

ordenunge jres geſcheffts. 

    Alßbalde nach veriagter vinſternus der nacht/ die Sonne auffgienge ſahe ich mitt 

andechtigem vnd gleich ſigmeſſigē gelaͤuff der ſchar erfuͤllē alle gaſſen/ vn̄ vō groſſen 

frewde vber die gewonlichē wunſamkeit/ bedauchtē mich alle ding frolockē/ Alſo das 

ich dʒ vihe/ die gantʒē hewſer vn̄ den tag mit froͤlichē ſchein entpfande/ erſchallē/ wan̄ 

den ontag geſterigē reiffen volget ein klarer ſtiller tage/ dʒ auch die ſingendē voͤgelin 

durch des maiē werme erluſtet/ ſuͤſſen geſange erklengtē/ die muter der geſtirn/ die ge⸗ 

bererin der ʒeit/ vn̄ die frawē dꝰ welte mit ſuͤſſem gedoͤn wirdigēd/ ʒů dē auch die baum 
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von Opffeln fruchtbar/ vnd die vnfruchtbarn jres ſchatwes benuͤgig mit groͤnenden 

pletern geʒiret/ von ſenfftem regen der eſte erſauſſen/ das moͤre von groſſer vngeſtim 

me geſtillet/ ſchwoͤllet ſenffte flus/ der himel die dunckeln gewülcken hinderſich treibēd 

erglaſtet mit ploſſem vnd clarem ſeines eigen liechts ſchein/ Sihe ſo geen dort here die 

vorſpil des groſſen gebrēgs mit mācherley fleiß hübſchlich geʒiret/ etlicher geſchmuckt: 

in einen Rittergürtel/ gleichet einem Ritter/ etlichen mitt auffgeſchürtʒten kleydern 

machten die Stiefel vnd Schweinſpieß einem jaͤger/ etlicher in vergulte ſchůchen in ſei 

din gewant verkleidet/ vnd das hare geʒopfft mit brengiſchem gange/ gleichßnet ſich 

ein frawē/ Einen andern geſtifelt/ mit ſchilt/ hellem vnd ſchwert gewapnet/ meinſtu 

auß einer fechtſchul geen/ So mangelt auch nicht des/ der mit koſtlichen kleydern vn̄ 

vil knechten ſich einem Burgermeiſter einlicht/ auch der ihn einem mantel gekleydet 

vnnd mit einem ſteckenn/ einen geißbart habend ſich einen Philoſophum gleichßnet/ 

Auch die mit mancherley Roren/ einer der mit leimrůten einem vogler/ ein ander der 

mit hammen einen viſcher anʒeigt/ Do ſahe ich auch einen ʒamen Bern ihn frawenn 

kleyderen in einem ſattelreyten/ vnnd einen affen mit einem geflochten hut/ in gelben 

kleidern ihn geſtalt des hierten Paridis ein guldin trinckgeſchirre tragen/ vnnd einen 

eſel mit angeleimten flügeln bey einem altenn kranckenn geen/ das du gedechteſt diſer 

Bellorophon/ vnd der eſel Pegaſus were/ vnd doch ſie bede verſpotteſt/ vnder ſolicher 

ſchimpfflichenn kurtʒweile des volcks/ ward auch das gebrenge der heilſamen Goͤttin 

bereytet/ Frawen in weiß gekleidet/ mancherley dinge tragend/ mit groͤnen krentʒenn 

geʒiret/ die auß jrer ſchoß den wege daher das heyligthumb gienge mit pluͤmlin beſtre⸗ 

tē/ andere die hübſche ſpiegel ʒůrucke gekeret dienſt erʒeigten der nachuolgenden Goͤt 

tin/ vnd etlich die helffenbeinin kem tragend mit bewegen der arm vnd regen der fin⸗ 

ger/ die ʒierung vnd bürſten der Goͤtlichen hare beʒeichenden/ Auch die/ die mitt koſt⸗ 

lichen ſalben vnd balſam die gaſſen beſprengten/ vnd dann ein groſſer/ hauff lewte be⸗ 

der geſchlecht/ mit latern/ fackeln/ ſchaubē tartſchen vn̄ ander hand gemachten liech 

ten/ den vrſprung des Goͤtlichen liechts wirdigend/ darnach giengen die ſeytenſpiel/ 

pfeyffen vnd ʒincken ſuͤſſigklich erklingend/ denſelben volgt ein außgeleßne ſamlung 

junger perſonen in weiſſe kleider on ermell beſchniten/ ein gut liedlein ſingend/ das ein 

fleiſſiger Poet durch eingeben der Goͤttin des geſangs gemacht hette/ als das die Ma 

teri des gedichts anʒeigt/ Darnach volgten die vorgeſang der groͤſſern Goͤtte/ da giē 

gen die trumeten des groſſen Gotes Serapis/ die in ein krum rore gegenden oren hin⸗ 

der ſich gereckt ploſend/ gewonliche melodey des tempels vn̄ Gotes doͤnten/ vnd etwo 

vil die der Proceſſen hieſſen außweichē/ den trungenn nach die ſchar die eingeweyhet 

warn/ man vnd frawen/ allerley ſtands/ in ſchneweiſſes gewant gekleidet/ etliche het 

tē das naſſe hare in dünne durchſichtige duͤchlin gebunden/ etlich warn glat beſchorn 

den die kopffe gliſſen/ als der groſſen geiſtlicheit jrdiſche geſtirn/ mit erin vnd ſilberin 

auch guldin klopperlein klingend/ So trugen die obern prieſter/ die in weiſſe leinwat 

von oben herab biß auff die füſſe enge beſchniten warn/ die kleinat der groſſen Goͤtte. 
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Der erſte truge vor here ein latern mit einemprinnenden liechte/ nicht als gar einlich 

den liechten die wir nachts gebrauchen/ Sunnder ein guldin ampel gleich ein Schiff⸗ 

lein in mitten einem liechten flammen/ auffſchiebend/ Der ander in dergleichen wate 

gekleidet/ truge in beden henden die altare vnd hilffe/ denſelben die hilfflich fürſichtig 

keit der groſſen Goͤttin ſolchen namen gegeben hat/ So gienge der drit ſein hand mitt 

golde geʒirt auff hebend/ der trůgeden friden ſtab des Gotes Mercury. Der vierdebe 

ʒeichent die gerechtigkeit/ dann ſein lincke hand geſchwertʒt von jme reckend/ dieſelbe 

angeborner faulheit halb/ weder lüſtig noch ſorgfaltig/ ſich mere der gerechtigkeit ʒů 

eignet/ dann die recht/ derſelbe trug ein guldin gefeßs gleich ein bruſt gerundet/ dar⸗ 

auß er mit milch opffert/ Der fünffte truge einguldin wannen von guldin ʒweiglin 

gefüllet/ So truge ein ander einen krůge/ on auff halt/ als die Goͤtt auff menſchenn 

fuͤſſen wanderten/ So volget der grawſame diener der himliſchen vnd helliſchen Goͤt 

te ietʒo mit vinſterm/ dan̄ mit ſcheynendem angeſicht hoch angeſehen/ der Got Anu⸗ 

                                                                                                                                                   bis 
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Hie iſt ein kurtʒweil/ vnd ſreüde ſpil angeʒeigt/ von allerley gattung/ doch fürnemlich wie ein geflüge⸗ 

ter eſel neben einem altē man ghet/ vn̄ auch frawen in weiß geklaidet mancherlei ding 

tragend/ mit groͤnen krentʒen herein brangen. 

  [Holzschnitt] 

bis ſeinen langen hals auffreckend/ in der lincken hand einē groͤnen oͤlʒweig habende/ 

dem ſelben volget ʒürſtunde ein bildnus einer kuͦhe der allmechtigen gebererin frucht 

bars bild auff den hinderen fuͤſſen auffgerichts ſtend/ trůge einer auß den prieſtern 

mit brengiſchen geberden/ ein ander truͤge ein kiſten datinn das heylgthum vnnd die 

heymlitʒkait der hoch geachten Geiſtlichait verborgen was/ So trůge einer in ſeiner 

ſchos der groſſen Goͤttin erwirdigs Bildnus/ nicht in eins thiers/ eins vogels/ noch 

menſchen geſtalt/ ſunder vleiſſigs gedichts/ vnnd newigkait halb erwirdig/ vnnd ein 

vnaußſprechlich vernewung der heymlichē Geiſtlichhait/ vn̄ wʒ auß ſcheinedem gold 

auff die meynung wercklich gemacht/ ein hafen von vndē auff meiſterlich mir einem 

runden boden außgeſchlagen/ außwendig nach hailigthumbe der Egiptier gebildet: 

das mundloch was vornen erhaben mit einer jautʒen/ am anderen ort was daran ein 

weythindan gebogen handthalbe/ darauff ſaß ein geſchůpter ſchlange mit einem ge⸗ 

ſchwollen hals/ vnd ſiehe/ ſo nehern ſich mir die verſprochen gůtheit des gnedigē Got⸗ 

tes/ vnd kompt der Prieſter der mein hayle/ vnd dartʒů trůg in der rechten handt ʒů 

verordenter ʒierunge der Goͤtlichen verſprechung/ ein ʒimbeln vnd einen krant / dar⸗ 

durch ich nach volbringen ſo uil/ vnd ſo groſſer arbeit nach dem vnnd ich jne ſouilfor⸗ 

tun vnd vnfellen außgeſchwommen/ durch fürſichtigkait der groſſen Goͤttin wider⸗ 

wertigem glücke angeſiget habe/ Jedoch bin ich vonn vrplütʒlichen freiden nicht vn 

geſtümlich hintnů getrungē/ foͤrchtend/ das icht durch mein thieriſch vngeſtuͤmigkait 

die proceß verſtoͤrt wurde. Sunder mit ſenfftem vnd ʒuchtigen dritten/ dann mir vō 

Goͤttlicher ordenung das volck thet außweichen/ kroch ich hinʒů. 

                                                                                                                                          S 
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Hie tragen die Pfaffen Oſiridis vnd Jſidis der ab Goͤtter/ vil jres haylthumbs/ vnd wie Apuleius wi⸗ 

der ʒů einem menſchen wirdt/ vn̄ wirdt jnnen erʒaiget/ was/ vnd wie ſie mit Apuleio faren/ 

handlen/ einſegnen/ weyhen/ vnd einweyhen ſollen. 

  [Holzschnitt] 

    Aber der Prieſter als ich an jme merckē konte/ des nechtlichen geſichts auch wiſſen 

habend/ vn̄ verwunderend das es einander alſo ʒů dient/ ſtund ſtille/ ſtreckt die hand 

ʒů meinem munde vnd bote mir den krantʒ/ alda ich dem der plůs klopfft ʒitrend vnd 

den krantʒ von friſchen roſen geflochten in mund entpfahend/ aß die geytʒlichen/ vn̄ 

mich hat das Goͤtlich ʒůſagen nit betrogen/ wan̄ ʒůrſtunde fiel mir abe das vngeſtalt 

thieriſch angeſicht/ vnd floß hin das hare/ die dicke hawt warde dün̄/ der geſchwollen 

bauch ſaß ein/ die hůffe trenten ſich ʒů fingeren/ die fuͤſſe warden nu mere ʒů henden/ 

vnd ſtreckten ſich ʒů jren ampten/ der lange hals warde kurtʒ/ der kopff vnd mundt 

warden kuglicht/ ſo warden die oren vnnd eyſern ʒene kleyn wie vor/ vnnd der lange 

ſchwantʒ (der mich allwege gejrt) erſchein nirgend/ darab wunderten die voͤlcker vnd 

erwirdigten die geyſtlichen Magnificentʒe vnd mechtigkait die ſich den nechtlichen er 

ſcheynungen vergleicht/ vnnd das die bekerung ſo leichtigklich ʒů gienge/ reckten die 

hende auff/ vnd beʒewngten mit lawter/ vnd einhelliger ſtymme die ruͤmlichen gůthait 

der Goͤttin. Aber ich von verwunderen verſtart/ ſchwaig ſtille/ wann mein hertʒe ſo 

vrplütʒliche vn̄ groſſe frewde nit beſchlieſſen mocht/ weß ich ʒům erſten redē/ in was 

worten ich die newen ſtymme geprauchen/ mit was vnd wie groſſen wortē ich der groſ 

ſen Goͤttln danckſagen ſolt. Aber der Prieſter auß Goͤtlicher berichtung/ aller meiner 

vnſeld von anfange wiſſens habend/ wie wol er auch ab der ſeltʒammen geſchicht ver 

wundert/ dewtet mir ein leynin klayde ʒů raichen/ dann als ſchierſt mir die eſelhawt 

abgefallen was bedeckt ich mein ſchame ſo beſte ich mochte mit den henden/ Alda thete 

einer auß dem hauffen ſein oberklaid abe / vnnd deckt mich ſchnelligklich. Als das ge⸗ 

ſchehen was/ redet der Prieſter ʒů mir alſo. 

                                                                                                                                              Nach 
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    Nach vil vn̄ mācherley volbrachtē arbeitē/ nach erleydē groſſer widerwertigkait: 

biſtu ʒů dem port der růhe/ vnd dem altar der barmhertʒigkait kom̄en Luci herr/ dar 

für iſt dir das alt herkomē vnd adel deins geſchlechts dein wirdigkait/ noch dein kunſt 

darinn du gantʒ pluͤeſt/ nit nutʒe geweßt/ ſunder durch leichtfertigkait der jugent jnn 

vnʒümlich wolluſt fallend/ haſt deins fürwitʒ vnglücklichen lon entpfangē. Aber wie 

dem/ allē hat das plinde glücke ſo es dich in vnſelde peiniget/ in diſe geiſtliche ſeligkait 

durch vnfürſichtige boßhait gefuͤret/ Vnglücke gehe nu hin/ vn̄ wuͤte in groſſem ʒorē: 

vnd ſůche dir ein ander materi darin du dein freßligkait vbeſt/ dann inn das leben der 

jhenen die die Goͤtlich Mayeſtat jr außerwoͤlt/ hatt vnfale keyn gewalt/ Dann was 

ſind die rauber/ die wilden thier/ dinſtbarkeit/ die boͤſen wege/ vn̄ fare des todes wider 

wertigem glück nutʒe geweßt/ du biſt jetʒo entpfangen inn das gleit des glücks/ Aber 

des geſehenden glücks/ das durch das liecht ſeines ſcheins/ auch die anderen Goͤtte er⸗ 

leuchtet/ darumb nim an dich ein froͤlicher angeſicht/ vn̄ in diſem weiſſen klaide volge 

der proceſſen/ der Goͤttin deiner erloͤßerin/ das es ſehē die geiſtlichen/ das ſie es ſehē vn̄ 

jr irſale erkennen. Wann ſehet durch die weißhait der groſſen Goͤttin Jſidis von altē 

truͤbſalen erloͤßt/ geſiget Lucius gegen dem glücke/ damit du aber deſt ſicherer/ vnnd 

deſt bas beheyret ſeyeſt. So gibe dich in die heylige Ritterſchafft/ vnd verpflicht dich 

mit dem dienſt dieſer Geiſtlichait/ nym an dich willigklich das joch der dienſtharkait/ 

wann ſo du wurdeſt beginnen dieſer Goͤttin ʒůdienen/ wurdeſtu dich je mere vn̄ mere 

der fruchte/ der freyung genießlich entpfinden. Als auff ſolche meynung der er wir⸗ 

dig Prieſter geweyſſagt hette/ muͤden athem ʒiehend/ begunde ʒů ſchweige/ darnach 

miſcht ich mich in hauffen/ volgt der proceſſen/ der gantʒen Statt bekant mit dewten 

vnd wincken beʒeigt/ von mir redten alle voͤlcker/ dieſen hat heint die keyſerlich Got⸗ 

hait der allmechtigē Goͤttin ʒů einem menſchen gemacht/ glückreich bey Hercules vn̄ 

ſelig iſt der/ der vnſchuld vorders ſeins lebens/ vnd ſeins glauben halb/ ſo ruͤmliche hil 

ffe von himel erworben hat/ das er jetʒo nahē new geborn/ ʒůrſtunde jn den dienſt der 

Goͤttin würdt empfangen. 

    Jndes kamen wir an das geſtat vnd an das ort da mein eſel die vorderen nacht ge⸗ 

ſtelt hette/ als da ſelbſt die heylgthum nach ordenung geſaͤtʒt/ Ein gar wol gemache 

ſchiff mit wunderbarlichem Egiptier gemele geʒieret/ hat der oberſt Prieſter mit einē 

prynnendē ſchawb einem ay vn̄ ſchwefel/ als er andechtigs gebet auß ſeinem kewſchē 

munde geſprochen hette/ geweyhet vnd das newe ſchiff ſampt ſeinem ſegel der Goͤttin 

geopffert/ vn̄ bedewdeten die buchſtab daran geſchriben die gebette glücklicher auß⸗ 

fart vn̄ heymfart/ der ſegelbawm ſtunde auff/ ein vber hohe runde thā/ der ſchnabel 

des ſchiffs was mit guldin blechen beſchlagen/ vnd das gantʒ ſchiff mit ſcheindendem 

citrin holtʒe getefelt. Alda truͦgen alles volck geiſtlich vnd weltlich wannen vol wurtʒē 

vn̄ kreuter ʒů/ biſſolang das ſchiff gefült/ die ancker abgeloͤßt/ vnd das ſchiff gůtem 

winde beuolhen warde/ Als man daſſelb weyte halb nit geſehē mocht/ namen jeder dʒ 

heyligthum das er getragen hette wider/ vnd giengen froͤlich gegen dem tempel mitt 
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gleichem geprenge wieuor/ Vnd als wir jetʒo ʒům tempel/ kamen der oberſt Prieſter/ 

vnd die das heylgthum getragen hetten/ auch die newlich in geiſtlichem ſtande gewei 

het warn/ in das inner gemach der Goͤttin/ vnd ordenten riechende opffer/ darnach 

einer auß der ſamlung den ſie Grammateam nanten für die thür ſteende/ vnd die ſam 

lung der Prieſter ʒůſamen vorderend/ laß daſelbſt von einem hohen predig ſtůl auß ei 

nem bůch dem groſſen fürſten/ dem rathe vnnd kriegß Herrn vnd allem Roͤmiſchem 

volcke/ den rayſenden ſchiffen/ vnd allem vnder das Reich dieſer vnſer welt gehoͤrig/ 

glück winſchend/ verkündet ʒů letſt nach gewonhait kriechiſcher ſprache/ Vrlaub ha 

be das volck/ das ſolchs jederman glücklüch wider farn ſolt/ gab anʒaigē dʒ geſchray 

des volcks/ das mit frewden erfüllet/ krentʒe von eyſenkrawt tragend/ vnd das bilde 

der Goͤttin/ das auß ſilber gemacht bey den ſtafflen hienge/ küſſend/ wider ʒů hauß 

giengen/ aber mein gemuͤte ließ mich nit eins nagels breyt vonn dannen geen/ ſunder 

mit vleiß bedenckende die hochruͤmlichen tugenden der Goͤttin/ betrachtet mein altes 

                                                                                                                                             S    ij 
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L. Apuleij mauderenſis von dem guldin eſel. 

vngefelle/ Aber der fliegend růfft/ vnd lewmůt hatt nit geſewmet/ ſunder in meinem 

vater land die ruͤmlichen gůthalt des glücks verkündet/ Des kamē eylends mein knech 

te vnd diener/ vnd die mir mit ſipſchafft verwant warn/ mit hingelegtem trawren/ 

das ſie ab falſcher botſchafft meins tods empfangen hetten/ von vrplütʒlicher wun⸗ 

ſamkait erfrewet/ eilten mit mancherlay gaben mein angeſicht/ der von helle komet 

were/ anſchawē/ ich auch ab jrem anſchawē ergetʒt/ Nam jr gabe ʒů danck an/ wan̄ 

mein freunde geſchafft hetten/ was mir ʒů klaidung vn̄ ʒerunge not was miltigklich 

ʒů bringen/ als ich jne allen (als mir geʒame) ʒůgeſprochen/ mein altes vngefelle vnd 

gegenwertige frewde geſagt hette/ hab ich mich widerumb für das angeſicht der Goͤt 

tin (dan̄ mir nit liebers was) gefuͤgt/ ein hauß ʒů einer ʒeitlichen wonung/ bynnen dē 

vmbfange des tempels beſtanden/ vn̄ mich in dienſt der Goͤttin noch vngeordent erge 

ben/ von beywonung der prieſter nit geſchieden/ vnd die Goͤttin ʒů wirdigen nit auff 

gehoͤrt/ Dawas kain nacht in der mir die Goͤttin nit erſchein/ ſunderen mich durch jr 

beuelhe jrer Gaiſtlichait ʒůgeſchetʒt/ wolte ſie nu mere eingeweyhet werden. Aber ich/ 

wiewol mit begirlichem willen dē ſachen genaigt/ weret michs auß andechtiger forch 

te/ wann ich hette die beſchwerde des Gaiſtlichen dienſts/ vn̄ den abruch der vnkeuſch 

hait/ ſchwere genuͦg ſein/ erlernet/ das auch mit groſſer fürſichtigkait des menſchen 

lebē/ das mancherlay fellen vnderthan iſt/ muͦßte beueſtiget werden. Solchs bey mir 

ſelbſt bewegend/ weyß nit warumb/ wie wol eylend/ thete doch verʒiehē. Eins nachts 

kam mir für/ der oberſt Prieſter einen vollen geren habend/ vn̄ ſagend/ mir wern ſol⸗ 

che ſtucke von Theſſalia geſchickt/ das auch mein knecht Candidus da ſelbſt here komē 

were. Als ich erwacht/ warde ich die geſchichte bey mir ſelbſtbetrachtē/ was die bedew 

det/ ſo ich weßte das ich keinē knecht eins ſolchen namens noch je gehabt hette/ wiewol 

ich glaubt das es dannoch etwas gewinlichs bedewtet. Alſo ich mich in engſtē ab glück 

lichem gewyn entſetʒēd/ harret bis dꝰ tempel auff geſpert warde. Do die thür geoͤffnet/ 

die weil wir vor angeſicht der Goͤtin betetē/ vnd der Prieſter vmb die gedecktē alt arge 

end/ das Goͤtlich ampt verrichtet/ vn̄ jetʒo alle dinge geendet warn/ vn̄ die Prieſter dē 

newen tag gruͤſſend die preym beʒalten/ ſihe ſo komen mir von heymen meine knecht/ 

die ich ſelbſt gelaſſen hette/ mein pferd mit jne fuͤren/ das in mancherlay hand komen/ 

ſie ʒů letſt bey einem bruch ſo es auff dem rucken erkant/ wider erobert hetten/ deßhalb 

ich mich/ ab dem das der traum ſo gleich ʒů dienet verwundert/ am meyſten/ darum̄/ 

dʒ er vber die gewynlichē verheyſſung vnder dem namē des knechts Candidi mir mein 

weiß pferd wider gegeben hette/ was ſorgfaltig ʒům Goͤtlichen dienſt/ gegenwertiger 

gůtthat halb ʒůr hoffnung künfftiger beſſerung gereytʒet/ ward von tage ʒů tage jhe 

mere vnd mere den gaiſtlichen orden anʒuͦnemen begirlich/ beſpracht den oberſte Prie 

ſter ʒů vil malē/ bitende dʒ er mich wolte einſegnen/ der ſelbe als ein dapfer man/ vn̄ dꝰ 

Geiſtlichait halb beruͤmbt/ ſenfftmuͤtigklich wie die Elteren jrer kinde vnʒeytigs für 

nemē meſſigē/ alſo macht er verʒug an mein geſynnē/ mein gemuͤt in engſten geſaͤtʒt/ 

troͤſtende/ wan̄ der tage daran ein jeder ſolt eingeweyhet/ vn̄ den Prieſter der die wey 
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he geben/ auch der koſten notdürfftig ʒůn ſachen/ durch die Goͤttin angeʒeigt můßt 

werden/ darauff auch ich muͤßte harrē/ dan̄ es muͤßte vbrige begierde vn̄ vngehorſam 

kait vermitten/ der beruͤffte nit ſewmig vn̄ der vnberůffte nit eylend ſein/ dʒ auch kai⸗ 

ner auß ſeiner ſamlung ſo vnſinnig oder verrůcht were/ der on ſunder beuelhe der Goͤt 

tin ſich der ſachē wurde vnderfahen/ wan̄ die ſchloß der helle vn̄ die ſicherhait des heils 

ſtundē jn jrem gewalte/ ſo wurde die ſatʒung der Goͤtlichen ordenung ʒů gleichnus des 

wilkurten todes/ vnd erbeten lebens/ gefeiert/ wan̄ die Gotheit der Goͤttin/ die jhenen 

den die heymligkait der groſſen Geiſtligkait mochten beuolhen werdē/ pflegt ʒů erwe 

len/ vnd ſie durch jr fürſichtigkait ſam newgeborn/ wider ʒů ſetʒen in dē lauff des new 

en heyles/ Darumbe můſte auch ich des goͤtlichen gebottes erharren/ wiewol ich mitt 

mercklichen vnnd ſcheinbarlichen gnaden der goͤttin hieuor in dem heiligen dienſte er⸗ 

welt were/ deßhalb ich mich nit minder dan̄ ander jre diener von verbottē ſpeiſen ent⸗ 

halten ſolte/ damit ich theſt rechter jn den verborgen heimligkeiten der reinen geiſtlig⸗ 

                                                                                                                                                    keit 
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keit komen mochte/ Alſo redet der prieſter/ Aber ich warde nit theſt vnwilliger in mei⸗ 

nem dienſt/ Sundꝰ mit růhe vn̄ loblicher verſchwigēheit aufmerckē habend: volbracht 

teglich vn̄ embſiglich dē goͤtlichē dienſt/ Als hat die goͤtlich gütigkeit mich nit betrogē/ 

noch mit peinlicher lengerūg auffgeʒogē/ ſund bey dunckler nacht/ nit mit dunckelm 

geheißs/ mich klerlich bericht/ dʒ dꝰ tag dē ich lange gewünſcht hete/ komē were/ auf dē 

ſie mein willē erfüllē/ auch mit wieuil koſtens ich/ wes ʒur ruͤſtung gehoͤrt/ erkauffen 

ſolt/ auch jren oberſten prieſter Mitram/ mir auß goͤtlicher vereinigung des geſtirns 

als ſie ſagte ʒůgeſellet verordnen wolt der mich ein weihen ſolt/ ab ſolchen vnd andern 

berichtungen der vbertrefflichen goͤttin/ warde ich von hertʒen erfrewet. 

    Sihe in kurtʒer ʒeit von vnuerſehen vnnd gantʒ wunderbarlichen geboten/ warde 

ich geʒwungen mich ʒum dritten male weyhen ʒůlaſſen/ vnd nit mit kleinen ſorgen/ be 

dreten/ vnd jrrig bey mir ſelbſt/ gedacht jnniglichen wohin ſich der newe vn̄ vngehoͤrte 

wille der goͤtte thette geʒiehen/ was vbrig were/ das ich ʒů den ʒweyen vordern weihen 

nit hette empfangen/ vnd iſt es nit ein wunder/ das bede prieſter vnrecht vnnd vnuol⸗ 

komlich mit mir gehandelt haben/ vnnd bey Hercules mir warde ietʒo ab jren trewen 

ʒweifeln/ Aber mich der boͤß gedacht vnd in hitʒigen gedancken erwoͤllet/ ſam ich vn⸗ 

ſinnig were/ hat die guͤtig Bildnuß des Gotes durch naͤchtliche weiſſagung alſo vnder 

richtet/ Es iſt nicht darumb du ab manigfaltiger weyhe ſchewheſt/ als ob vormals 

ichts vergeſſen oder vnderlaſſen ſey/ Sunnder hab frewde ab den manigfaltigen be⸗ 

gnadunge der goͤtte/ frewe dich dreymal ʒů ſein/ das etlichem kaum ein male verlichen 

würdt/ vnd diſer ʒale halbe ſchaͤtʒe dich billich alʒeit ſelig/ Foͤrner ſo iſt dir note/ der goͤt 

lichen geiſtligkeit bericht werden. Dann ob du ʒum wenigſten ietʒo bey dir ſelbſt wür⸗ 

deſt bedencken/ die kleydung der Goͤtin die du in der Prouintʒ haſt entpfangen/ vnnd 

jm tempel daſelbſt behalten werdenn/ das du ʒů Rome an hochʒeitlichen tagen darin 

nit beten/ oder ſo es dir gebotē wurde jn dem ſeligen kleyde hochachtbar werden/ Da⸗ 

rumbe das dir dann ſeliglich vnd gůt ſey entpfahe mit froͤlichem gemuͤte die weihe/ ʒů 

ere der groſſen Goͤte/ Als mich die goͤtliche Maieſtat was note were bericht hette/ hab 

ichs nit hinderſich gelegt/ noch die ſachen in verʒugk geſatʒt/ Sunder auffs ſchierſte 

dem prieſter geoͤffent/ wes mir fürkomen were/ hab mich vnder das Joch der keuſch⸗ 

heit geben/ vnd die ʒehen tage/ auß ewiger ordnung auff geſatʒt mit willigem abbruch 

vn̄ vaſtē merend/ reihlich beſtellet wes note was ʒur einweyhunge/ mere nach meiner 

andacht/ dann meinem vermoͤgen/ vnd bey Hercules hat mich nit beuilhet des koſtē/ 

wann ich auß fürſichtigkeit des herren mit reihlichem ſolde geenfft was/ dann ʒů letʒte 

nach wenig tagen/ hat mich im ſchlaffe bedaucht/ das der ober gotte der groſſen goͤtte 

vnd der hoͤchſte vber die groͤſſern/ vnd der groͤſte der hoͤchſten/ vnd der Regirer der groͤ 

ſtē/ Oſiridis: nit in ein ander Bildnuß verſtellet/ Sundꝰ ſelbſt mir gnediglich ʒůſprech/ 

Das ich ein hochgeruͤmter redner wurde/ vnd nicht ſchewhen dorfft die nachrede mei⸗ 

ner widerwertigen/ die ich mit arbeitſamer lernunge erlangt hette/ vnnd damit 

ich im nicht vnder dem andern hauffen dienet/ hat er mich in die ſamlung ſei 
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ner Paſtopheren/ vn̄ in die ſchar ſeiner fünff jaͤrigen Decurion erwelet 

Alſo hab ich widerumb mit lütʒel hares mich des eltiſten vnd bey 

ʒeiten Sylle auffgerichten Ambts der redner nit mit be 

decktem/ ſunder kalem kopff/ froͤlich 

gebraucht. 

Ende des Ailfften vnd letſten Bůches Lucij Apuleij von 

dem guldin Eſel. 

                                                                                                               S iij 
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Das lebē L. Apuley/ als vil man 

auß ſeinen Biechern vnd ſonſt 

haben mag. 

LVcius Apuleius der treffenlich/ geloͤrdt/ weiß vn̄ beredter man/ iſt ge 

born auß ainer ſtat Madaura genandt/ in Affrica gelegen/ etwann 

den Roͤmern ʒůgethon/ vnnder Syphanis des Künig Numidarum 

gebiet ſtoſſendt an Heculiam/ do her er ſich ſelbſt bey weylen ein ʒwida 

rum nendt/ ein halben Numidam/ vnd ein halben Heculum/ etwann 

auch von der ſtat Madaurēſem/ Sein vatter hat Theſeus geheiſſen/ 

ein fürgeng man doſelbſt geweſen/ mit allen ehren geʒieret/ ſein můtter Saluia/ ein 

kron ʒů ainem weib/ ein ſer eerliche Matrona/ ja ein exemplar vn̄ ebenbild wie Plu⸗ 

tarchus ſchreibt allen ʒuͤchtigen weibern/ da er ʒů ſeinen tagen kam/ iſt er von ſeinen el 

tern gen Carthaginem in die ſchule geſetʒet worden/ vnder den Burgermeiſtern die im 

ampt waren/ Joliano Auito/ vnd Claudio/ Maximo/ do ſelbſt hat er ſein kindhait/ 

jm ſtudieren vnd fleiſſigen obligen gůter freier künſte erlich vnd loblich ʒůbracht/ hat 

alſo vnnder ſeinem ſchůlmeyſteren ʒů Carthagine treffenlich ʒůgenomen/ do her ehr 

ſich vil mals ſelbs mit eheren ruͤmet/ er ſeye ʒů Carthagine geloͤrt worden/ vnnd nendt 

die Carthaginenſiſche weyſchait die himliſche/ ehrwirdige/ hoͤchſte/ als die ſein lermei 

ſterin geweſen ſey/ do er nun aller kunſt vnd ſprachen/ ein gut fundament vnd grund 

daſelbſt gelegt/ hat er ſich gen Athen auff die hohe ſchul gethan/ do ware ʒur ſelbē ʒeit 

alle künſte auffs hoͤchſt kum̄en/ vn̄ gelert/ da het er gern redich alle freyen kunſt/ weiß 

hait vnd geſchwindekeit geloͤret/ vnd für ander hochrumlich worden/ Bald macht er 

ſich auff/ vn̄ ʒoch gen Rom/ daſelbſt thet er nicht geringern fleiß jm lernen/ ſtudiret 

in Rhetorica aufs neweſt/ yebet ſich im wolredē/ alſo das er gar balde ʒů hoͤchſt kame 

von menigklich der geloͤrteſt vnd beretteſt gehalten warde: kame hie mit ʒů groſſen ehe 

ren/ wardt erwelt ʒů ainem prieſter Oſiridis des abgots Aegiptiorum/ do mußt er in 

allen dingen vor Radt vnd recht reden/ predigen/ vnd jr ſache vnd gotsdienſt verrich⸗ 

ten/ doſelbſt ſchribe vnnd machte er vil biecher/ die ʒum tail vnder gangen/ verloren/ 

ʒum teil noch verhandenn ſeindt/ darauß man leichtlich abnemen mag was er für ein 

man/ wie geloͤrt weyß vnd hochuerſtendig geweſen ſey/ ich wil ʒum tail mit hie anʒie⸗ 

hen ſeine biecher die er gemacht/ erſtlich hat er ein ſchoͤn natur buͦche gemacht von dē 

fiſchen/ vnd anderen thieren/ vnnd die noch vorhanden ſeindt/ fier bücher florido⸗ 

rum/ hat darnach ein Oration gemacht/ darin er ſich entſchuldiget des auff lags hal 

ben/ das er ſolte Ʒauberey gelert/ getriben/ vnd geyebet haben/ Ain ander Buch von 

got vnd dem teüffel Socratem/ darauß der/ Auguſtinus vil angeʒogen hat in ſeinen 

biechern/ von dꝰ loͤre Platonis dē er gern geleſen/ vn̄ geſtudiert het ʒwey andere biecher. 

Jtem von der gantʒen welt beſchreibung aines/ auß Areſtotele geʒogen/ vil auß dem 

Griechiſchen ins Latein gebracht/ Fürnemlich vnſere ailfft biecher vonn dem guldin 

eſel/ ſo ſchoͤn/ luſtig/ vnd künſtlich gedicht/ gemacht vnnd geſchriben/ das ſich menig⸗ 

klich drob verwunderen thut/ vnnd Auguſtinus jm hierin ſchier gar biß an himel ent⸗ 



ORDA16 D32 Apuleius: Metamorphoses (der goldene Esel) 
 

borhebt/ Sagt er Apuleius vnnd Apollonius haben nicht geringere Miracula vnnd 

winderwercke gethan/ dann etwann Chriſtus ſelbs gethon habe/ deß ſelbig auch La 

ctantius bekendt/ dann hierin ſend/ wort/ eſel/ vnd gedicht alles guldin/ hochloͤblich 

vnd koſtlich ſaget weiter Auguſtinus in ſeinen epiſtlen/ Apuleius ſey ainmal der be⸗ 

reteſt redner vnder allen der ſelbigē ʒeit geweſen/ auch in dē buͤchern ciuitatis dei nendt 

er in mit Platone den edleſten man ſo die erdt getragē habe/ hat ein weibe gehabt mit 

namē Pudentilla/ an leib/ gůt vn̄ ehere ſchoͤn/ er ein getruckter man ſeiner perſon hal 

ben nach/ grawe augen/ gelbe hare/ ſchoͤn von geſtalt/ geſunden leib/ ihn gutem alter 

ſeiner růe vnd gemache im fryde verſchaiden. 

 


